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  Voorwoord


  Gedurende een lange reeks van jaren heb ik gepoogd mijn belangstelling voor de grote vorderingen op het gebied van de forensische medische wetenschap aan het publiek mede te delen.


  Mijn aandacht viel onlangs op enkele Japanse medici, die zich op dit terrein hebben gespecialiseerd.


  Zo nu en dan draag ik een van mijn boeken op aan leidende figuren op het gebied van de forensische medicijnen. Ik heb de ontwikkeling kunnen volgen, die er langzamerhand toe leidde, dat in de rechtszaal de getuige-deskundige (met nadruk op het woord getuige) plaats maakte voor de getuige-deskundige, de man die slechts de waarheid dient en wiens streven slechts is gericht op de grootst mogelijke wetenschappelijke nauwkeurigheid. De man, wiens enige doelstelling is: het recht en de gerechtigheid te dienen door de ware feiten te helpen achterhalen met de middelen, die de moderne wetenschap ten dienste staan.


  Er zijn nog maar weinig mensen, die zich ten volle het grote belang realiseren, dat is gelegen in de enorme vooruitgang op het gebied van het bloedonderzoek, één van de takken van de medische wetenschap, die ook voor het gerechtelijk onderzoek van groot nut kunnen zijn.


  Dank zij het toegewijde werk van de bloedspecialisten zijn wij thans in staat vele gevallen van omstreden ouderschap met wetenschappelijke zekerheid op te helderen.


  Wij zijn nu ook in staat om vele levens te redden, die anders ongetwijfeld verloren zouden zijn gegaan.


  Dr. Yokoyama vertelde mij, dat hematologen thans reeds in staat zijn onderscheid te maken tussen ongeveer veertig verschillende bloedgroepen, zeventig verschillende bloedfactoren en de meer dan 100. 000. 000. 000 theoretisch mogelijke combinaties hiervan bij de mens.


  Met eindeloos geduld en doorzettingsvermogen verschuiven ook op dit gebied de dienaren van de wetenschap voortdurend de grenzen van onze kennis.


  De Japanse wetenschapsman is op dit gebied wel uitzonderlijk begiftigd, omdat hij het geduld van de oosterling weet te combineren met een van nature scherp observatievermogen en een ware hartstocht voor zelfs de kleinste details, terwijl hij wordt gedreven door de enthousiaste toewijding, die de geboren wetenschapsman kenmerkt.


  Niet zo lang geleden leerde ik dr. Mitsuo Yokoyama kennen die, hoewel hij nog een betrekkelijk jonge man is, reeds internationale erkenning geniet voor zijn werk op het gebied van het bloedonderzoek.


  Omdat ik graag zou willen dat mijn lezers zich iets bewust worden van het vitale belang, dat door de forensische medische wetenschap wordt gediend, en van de grote vorderingen, die door de Japanse medici op het terrein van het wetenschappelijk speurwerk zijn geboekt, draag ik dit werk op aan mijn geachte vriend,


  MITSUO YOKOYAMA, M. D. PH. D.


  Erle Stanley Gardner


  Della Street, Ferry Masons privé-secretaresse, had ondeugende lichtjes in haar ogen die erop wezen dat zij iets in haar schild voerde. Zij hield haar rechterhand achter de rug.


  ‘Goedemorgen mijnheer Mason, ’ begroette zij hem.


  De advocaat keek op van zijn bureau, zag haar ietwat uitdagende oogopslag, leunde achterover in zijn bureaustoel en vroeg: ‘Wat is er aan de hand? ’


  ‘Ik zou graag wat willen weten. ’


  ‘Kom op ermee. ’


  ‘Kun je, ’ vroeg zij, ‘mij vertellen hoe de telefoon werkt en hoe een stem in elektrische trillingen kan worden omgezet, over een draad kan worden overgebracht en dan weer in geluid kan worden omgezet, zodat het lijkt alsof de stem door de hoorn in je oor spreekt? ’


  ‘Natuurlijk, ’ antwoordde Mason, ‘je stopt maar een dubbeltje in de automaat op de plaats waar staat ‘Hier inwerpen’ en alles komt voor elkaar. ’


  ‘Kun je, ’ vervolgde Della Street onverstoorbaar, ‘mij vertellen hoe het komt dat het twaalf uur ’s middags is in New York terwijl het pas negen uur is in Los Angeles? ’ ‘Vanzelfsprekend, ’ doceerde Mason zelfbewust, ‘de mensen in New York staan drie uur eerder op. ’


  ‘Probeer nu deze eens, ’ vroeg zij verder, ‘hoe is het mogelijk dat je in de Californische woestijn bergtoppen kan zien, die helemaal met sneeuw bedekt zijn? ’


  Er kwamen enkele diepe rimpels in Perry Masons voorhoofd.


  ‘Luister eens, je bent te groot om een pak voor je broek te krijgen, ’ barstte hij nu uit, ‘en te waardevol om op straat te zetten, maar zou je mij misschien willen vertellen wat dit allemaal moet betekenen…? ’


  ‘Zojuist hoorde ik je klagen, ’ legde zij uit, ‘dat de advocatenpraktijk altijd een routinebaantje dreigt te worden;


  dat het op het laatst een grauwe bedoening wordt, zoals de kranten die elke dag moord op moord en verkrachting op verkrachting stapelen, zonder veel afwisseling. Het enige wat ik nu probeer te doen is je ervan te overtuigen dat wij nu iets heel aparts hebben… ’


  ‘Goede hemel, ’ riep Mason uit, ‘wat kan er nu voor verband bestaan tussen sneeuw op de Califomische bergen en iets nieuws in de advocatenpraktijk? ’


  Della haalde haar hand achter haar rug vandaan en overhandigde hem een mooi gedrukte brochure.


  ‘Op deze bladzijde, ’ wees zij hem aan, ‘staan zevenendertig vragen, die je kinderen je kunnen stellen. Ken je daar alle antwoorden op? ’


  Zij sloeg een bladzijde om. ‘En hier zijn vijftien natuurkundige verschijnselen, die vaak door de mensen verkeerd worden uitgelegd, terwijl hier verderop vijftig interessante wetenswaardigheden zijn, die maar weinig mensen kunnen verklaren. ’


  ‘Nee maar, ’ zei Mason ironisch, ‘en ik neem aan dat op de laatste bladzijde een bestelbon is afgedrukt met plaats voor een handtekening en een bewijs van ontvangst voor de eerste aanbetaling? ’


  ‘O nee, nog geen bestelbon, maar een bon waarmee degene, die hem tekent verzoekt om een folder met uitgebreide informatie over het boekwerk ‘Praktische wenken voor ouders en opvoeders wier kinderen veel willen weten, ’ en op die folder staat de naam van ene juffrouw Gwynn El-ston, compleet met adres en telefoonnummer. ’


  ‘En jij vindt dus, dat ik er maar op moest intekenen, zodat ik goed zal zijn voorbereid op het vaderschap? ’ vroeg Mason met gefronste wenkbrauwen.


  ‘Dat zal niet eens noodzakelijk zijn, ’ onthulde Della Street, ‘want de voornoemde juffrouw Elston zit in hoogst eigen persoon geduldig op je te wachten. Zij gaf mij deze brochure omdat haar naam en adres erop staan. Ik vroeg haar of zij geen visitekaartje had, maar dit was alles wat zij kon vinden. ’


  ‘Hmmm, ’ bromde Mason, ‘ik ben bang dat je haar teleur zal moeten stellen. Vertel haar maar dat ik niet ben geïnteresseerd in… geef eens op dat geval. ’ Hij bladerde het boekje door en ging voort: ‘niet ben geïnteresseerd in de vraag wat walvissen opspuiten als zij aan de oppervlakte komen, waarom sommige dieren een winterslaap houden en andere niet, noch in de vraag, waarom de dagen langer zijn in de zomer dan in de winter, of waarom water, dat wordt bewaard in poreus aardewerk, koeler zal blijven dan water op dezelfde plaats in een gewone glazen fles… ’ ‘Maar daarom gaat het helemaal niet, ’ lachte Della Street. ‘Juffrouw Elston wil helemaal geen boeken komen verkopen bij ons, zij wil alleen maar dat u haar helpt om een paar Chinese karaktertekens voor haar te vertalen en verder of je voor haar wilt nagaan of er in een stukje stof, dat zij bij zich heeft, inderdaad strychnine zit. ’


  ‘Is dat alles’? vroeg Mason.


  ‘Voor het ogenblik wel naar het schijnt, maar ik heb wel zo het gevoel, dat er nog andere dingen zullen komen die om nadere aandacht vragen. Zij ziet er nogal geschrokken en opgewonden uit. Ondanks de regen is zij kurkdroog, zodat ik reden heb om aan te nemen dat zij de regenjas, waarmee zij is gekomen, in de auto heeft laten liggen. En zij heeft bénen… ’


  ‘Hoe oud? ’ vroeg Mason zakelijk.


  ‘Oh, een lief twennertje, ’ zei Della Street, ‘zo’n jaar of twee-, drieëntwintig. En ter vertrouwelijke kennisname kan ik je nog mededelen dat zij een snoepje is. Helemaal niet van dat opzichtige en fysiek overontwikkelde, maar meer dan genoeg van zus en van zo en van hier en van daar, grote heel sprekende mooie ogen, en een stem die bepaald verleidelijk zou zijn als er niet wat angst in doorklonk. ’ ‘Hmm, en hier zat ik nog nauwelijks een uur geleden te klagen dat de advocatenpraktijk zo gauw saai dreigt te worden, ’ zei Mason, die inmiddels geïnteresseerd overeind was gekomen en vast voor zijn bureau klaar ging zitten. ‘Della, wil je alsjeblieft juffrouw Elston binnenlaten? O ja, en


  wat is dat met dat stukje stof? ’


  ‘Dat heeft zij in haar tas zitten. ’


  ‘En zij wil weten of er strychnine in zit? ’


  Della Street knikte zwijgend.


  ‘Waarom? ’


  ‘Iemand heeft geprobeerd haar te vergiftigen. ’


  ‘Een jaloerse echtgenote misschien? ’


  ‘Het schijnt de man te zijn van haar beste vriendin. ’


  Ferry Mason werd nu werkelijk ernstig. ‘Zeg eens, is er enige kans dat deze zaak ook maar voor een tiende zo interessant gaat worden als jij het laat voorkomen? ’


  ‘Ik heb er op de een of andere manier een voorgevoel van dat hij wel eens veel interessanter zou kunnen blijken, ’ verzekerde zijn privé-secretaresse hem over haar schouder, ‘hoewel ik toegeef dat ik het wel aantrekkelijk heb willen laten klinken. ’


  ‘Laat zien wat je hebt, ’ gelastte Mason, en Della knikte terwijl zij met een sierlijk gebaar de deur naar het secretariaat achter zich dichttrok.
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  Gwynn Elston voldeed in alle opzichten aan Della Streets beschrijving. Zij ging na de kennismaking zitten, trok haar rok recht en maakte een symbolische beweging alsof zij de zoom van haar rok kuis over haar knieën wilde trekken. Daarna schonk zij de advocaat een warme glimlach en stak van wal.


  ‘Mijnheer Mason, als ik u iets van mijn moeilijkheden ga vertellen is het beter dat u eerst wat meer weet over mijn werk. ’


  Mason knikte bedachtzaam.


  ‘Ik heb een rayon voor de verkoop van boeken, die bedoeld zijn om ouders te helpen bij het beantwoorden van


  de vragen, die hun kinderen stellen en die daarnaast allerlei wetenswaardigs bevatten. De inhoud is zo samengesteld, dat er eigenlijk geen leeftijdsgrens is. Men vindt er niet alleen de antwoorden in op vele vragen, die door de jeugd gesteld kunnen worden, maar er is ook veel stof in verwerkt die zelfs de volwassenen… ’


  Zij onderbrak zichzelf met een lachje.


  ‘Sorry, neemt u mij niet kwalijk, maar ik heb dit al zo vaak afgedraaid dat ik er blijkbaar niet meer toe in staat ben om mij te beperken tot de eenvoudige kern van de zaak. Ik betrap mijzelf erop dat ik gewoon het standaardpraatje aan het opdreunen ben, enfin, ik neem aan dat u begrijpt wat ik doe. ’


  ‘Ik ben bang, juffrouw Elston, dat u aan het verkeerde adres bent als dit alles dient om te vragen of ik soms een boek… ’


  ‘Mijn hemel néé, ’ riep zij uit, ‘ik probeer u geen boek aan te smeren. Verre van dat. Ik ben hier omdat ik… omdat ik bang ben dat ik betrokken ben bij een moord. ’


  ‘Dat is iets anders. En wat, als ik vragen mag, is de rol die u in deze moordzaak is toebedeeld? ’


  ‘Ik denk, ik gelóóf, dat ik op de nominatie sta om het lijdend voorwerp te worden… ’


  ‘Het slachtoffer? ’


  Zij knikte.


  ‘Gaat u door, ’ zei Mason belangstellend.


  ‘Het spijt mij, dat ik u nog even wat over de achtergrond van deze zaak zal moeten vertellen, mijnheer Mason, maar ik vrees dat zonder dat, bij u de indruk zou kunnen bestaan dat ik het slachtoffer ben van een overspannen fantasie… ’


  Mason knikte instemmend en zij ging voort ‘De firma geeft ons steun bij het verkopen van die boeken. Zij adverteren en zij zorgen ook voor een lijst van goede potentiële klanten… ’


  ‘Wat zijn dat, goede potentiële klanten? ’


  ‘Gezinnen in de inkomstengroep van zesduizend per jaar


  en met twee of meer kinderen, liefst jonge ouders. Die zijn… eh een beetje moderner ingesteld en zo. De namen en adressen krijgen wij nu eens telefonisch, dan weer per brief doorgestuurd, elke dag zo’n tien adressen om af te werken, behalve de extra bezoeken, die je aflegt bij mensen waar je nog eens terug moet komen. ’


  Zij hield even op om te zien of haar exposé duidelijk tot hem was doorgedrongen. Mason knikte weer.


  ‘Verder moet u dit weten: Nell Arlington is mijn beste vriendin. Zij is een tijd geleden getrouwd met Felting Grimes en kwam hier wonen. Zij hebben een erg leuk huis, ruimte genoeg. Behalve een aparte vleugel voor gasten is er ook nog een extra kamer, kennelijk bedoeld voor inwonend personeel, met een eigen toilet, vaste wastafel en entree naar een badkamer beneden. Volgt u mij? Dit is namelijk allemaal van belang, mijnheer Mason. ’


  Mason knikte.


  ‘Een jaar of wat geleden gebeurde er iets dat mijn leven nogal ingrijpend heeft beïnvloed. Ik was alle grond onder mijn voeten kwijt en stond zowel moreel als financieel aan de rand van de afgrond. Nell heeft zich toen min of meer over mij ontfermd. Zij stond erop dat ik een paar weken bij haar zou komen logeren tot ik weer in staat zou zijn op mijn eigen benen te staan. Zij is een energiek type, met veel initiatief en erg behulpzaam. Ik heb het eigenlijk aan haar te danken dat ik deze baan kreeg nadat zij een advertentie had uitgeknipt, waarin representatieve jonge vertegenwoordigsters werden gevraagd voor een uitgeverij, en ik ben er ook blijven wonen. ’


  ‘Hoe is de verhouding tussen u en haar echtgenoot? ’ informeerde Mason zakelijk.


  ‘Daar gaat het juist om, mijnheer Mason. Ach, zoals te verwachten was begon het ermee dat hij mij in huis duldde, omdat ik nu eenmaal een goede vriendin van zijn vrouw was. Nadat het ijs gebroken was, begon hij gaandeweg meer belangstelling te krijgen, zoiets ontgaat je niet als vrouw. Je merkt al gauw dat een man zijn ogen eens extra


  de kost geeft en hij had daar natuurlijk wel gelegenheid genoeg voor. Je loopt nu eenmaal niet altijd tot in de puntjes gekleed door het huis waar je woont… ’


  Zorgde u er wel extra voor dat hij te zien kreeg wat hij wilde? ’


  Lieve help nee, ’ riep zij verschrikt uit, ‘ik verafschuw die man. ‘


  ‘Maar u doelt toch kennelijk wel op iets bepaalds in uw verhouding tot hem, of liever zijn verhouding tot u? ’ ‘Inderdaad. ’


  ‘Wat dan? ’


  ‘Hij begon zich vrijheden te permitteren. ’


  ‘Dus u wilde weg? ’


  •ja ’


  ‘Wat gebeurde er toen? ’


  ‘Nell lachte mij uit. Zij vertelde mij dat zij heus wel had begrepen dat hij vroeg of laat wat zou proberen als hij een knap vrouwtje tegenkwam. Zij vond het niet erg dat hij| zijn pogingen verspilde aan een goede vriendin, in wie zij| voldoende vertrouwen had en die gewend was alles openlijk met haar te bespreken. Zij vertrouwde erop dat ik er wel voor zou zorgen dat de bordjes ‘Verboden toegang. ’ op de juiste plaats hingen. ’


  ‘I n dat deed u? ’


  ‘Dat deed ik. Misschien zelfs iets te geforceerd en te plotseling, want Felting Grimes voelde zich lelijk op zijn teen-tjes getrapt en begon te mokken. Daarna begon hij op ver-schillende manieren een beetje te pesten om mij uit mijn tent te lokken in de hoop dat ik er genoeg van zou krijgen en zou ophoepelen. ’


  ‘En met dat laatste begint hij zo langzamerhand succes te hoeken neem ik aan? ’


  ‘Nee, o nee mijnheer Mason, u zou het in geen honderd jaar raden wat er inmiddels allemaal is gebeurd… ’


  ‘Hmmm, ’ glimlachte Mason, ‘gaat u dan maar door, want Ik heb geen honderd jaar de tijd en over een half uur heb Ik een andere afspraak… ’


  ‘Felting Grimes, ’ vervolgde zij haar verhaal, ‘is veel op reis. Voorzover ik het heb begrepen heeft hij het druk met zaken. Maar Nell is altijd erg vaag geweest over wat haar man nu precies doet en eerlijk gezegd geloof ik, dat zij er zelf nauwelijks een idee van heeft. Hij is veel op reis en doet zaken, investeert geld en zo. Hij schijnt zelf altijd over meer dan genoeg geld te kunnen beschikken, maar zolang als ik ze nu ken ben ik er niet in geslaagd uit te vinden wat hij nu eigenlijk precies doet. ’


  ‘Hebt u het hem wel eens gevraagd? ’


  ‘Nee, ik heb het Nell wel eens gevraagd. ’


  ‘En wat zei Nell? ’


  ‘Nell lachte er maar wat om. Met al die zakelijke dingen wilde zij niets te maken hebben, was haar commentaar. Als Felting thuiskomt is het enige waar hij behoefte aan heeft vrouwelijke gezelligheid, appeltaart met veel suiker en kaneel en de gelegenheid om zijn zakelijke zorgen van zich af te kunnen zetten, daar houd ik mij maar aan, zei ze dan. ’


  ‘Uw vriendin is een schaars artikel, ’ zei Mason met nauwelijks verholen waardering.


  ‘En of. Enfin, ik geloof dat ik u nu voldoende van de omstandigheden heb verteld dat u in staat bent de rest te kunnen volgen. Gisteren kreeg ik een lijst met adressen toegestuurd, waarop ook een zekere familie Frankline Gil-lett voorkwam. Apropos, weet u waar de villa van George Bekling Baxter staat, buiten de stad bij Vista del Mesa? ’ ‘Wel ongeveer, ’ zei Mason, na even te hebben nagedacht. ‘Nou, die Gilletts wonen op de Trilby-weg, een meter of vierhonderd voorbij het buiten van Baxter. Het is een nieuwe voorstad. ’


  ‘En u ging dus een bezoek afleggen bij Frankline Gillett? ’ hielp Mason haar weer op weg.


  ‘Bij zijn vrouw. Wij proberen het altijd zo te schikken, dat wij eerst de vrouw des huizes te spreken krijgen. Het gebeurt vaak dat wij de man niet eens spreken. Die verkoop-lui van ons zijn nogal uitgekookt: zij willen dat de vertegenwoordigsters allemaal… eh nou ja aantrekkelijk zijn, een goed figuur hebben en representatief zijn. Soms zal een huisvrouw haar man erbij halen als de koop gesloten wordt, maar meestal geven zij er de voorkeur aan het eerst eens even met hun man te bespreken. Dan geven ze ons de volgende dag al dan niet een bestelling op en mijnheer krijgen wij niet te zien… ’


  ‘Hetgeen de dames in kwestie niet altijd helemaal ongelegen zal komen uit een oogpunt van concurrentie? ’


  Gwynn Elston lachte even een beetje verlegen.


  ‘Nou ja, dat zal wel eens. Eerlijk gezegd hebben wij ook de opdracht om er overdag tot in de puntjes verzorgd en opvallend uit te zien, maar bij eventuele bezoeken in de avonduren veel bescheidener gekleed te gaan om geen jaloezie op te wekken. De afdeling verkoop gaat er bij ons van uit, dat huisvrouwen het prettig vinden om een goed geklede, levendige en innemende… eh persoonlijkheid tegenover zich te zien die hen een beetje uit de sleur van het huishouden haalt, maar dat zij ’s avonds meer geneigd zijn zich tegen elke concurrentie te keren als mijnheer in de buurt is…, maar lieve help, mijnheer Mason, ik zit hier wel erg uit de school te klappen, terwijl u zo weinig tijd hebt. Maar goed, laat ik meteen zeggen waar het nu feitelijk om gaat: die mijnheer Frankline Gillett blijkt niemand minder te zijn dan Felting Grimes. ’


  Mason trok zijn wenkbrauwen op en keek haar onderzoekend aan.


  ‘Hoe weet u dat zo zeker? ’


  ‘Om te beginnen kwam, toen ik in gesprek was met mevrouw Gillett, haar zoontje opeens binnenhollen. ’


  ‘Hoe oud? ’


  ‘Zeven. ’


  ‘Gaat u door. ’


  ‘Dat joch, ’ ging zij met nadruk voort, ‘is het sprekende evenbeeld van Felting Grimes. Ik ben van mijn leven niet zo geschrokken. Hoe graag ik het ook wilde, ik kon een tijdlang geen woord uitbrengen. Om mijn figuur te redden heb ik toen maar gedaan of ik een hoestbui kreeg. ’


  ‘Zulke gelijkenissen komen wel meer voor… ’ vond Mason


  sceptisch.


  Gwynn knikte.


  ‘Dat weet ik, mijnheer Mason. Gelooft u mij: ik zou u echt niet lastig vallen met dit hele verhaal als ik niet zeker van mijn zaak was en als er inmiddels niet nog meer dingen waren gebeurd. ’


  ‘Goed, gaat u door, wat gebeurde er verder? ’


  ‘Ik herstelde mij tenslotte van mijn kunstmatige hoestbui en deed vreselijk enthousiast over de kleine Gillett, vroeg hem van alles en stelde ook vragen over zijn pappie. Of zijn vader ook soldaat was geweest? Hij zei: ‘Ja, mijn pappie heeft bij de Luchtmacht gediend in Nationalistisch China’, wat precies klopte want een van de weinige dingen, die Felting Grimes zich wel eens had laten ontvallen was, dat hij met de luchtmacht in Nationalistisch China had gezeten. Ik vroeg hem of hij soms ook een foto van zijn pappie had en hij ging er prompt een halen, waarop zijn vader in uniform voor een hangar stond: het was Felting Grimes, daar was geen twijfel aan. Ik heb die foto goed bekeken. Maar ik geloof dat ik wat te ver was gegaan met het spelletje want zijn moeder werd ongeduldig en stuurde Frankie uit spelen. ’


  ‘Hebt u haar gezegd, dat u die foto herkende? ’


  ‘Welnee! Ik ging gewoon door en draaide mijn mooiste verkooppraatje af. Het ging nog goed ook. Zij vroeg mij of ik vanavond terug wilde komen. O ja, dan is er nog iets: op die hangar op de foto stonden een paar Chinese karak-tertekens, waarvan ik de vier grootste goed in mijn geheugen heb geprent. Ik heb er later een schetsje van gemaakt en als wij die tekens kunnen laten ontcijferen is er een goede kans, dat dat de naam van de luchtmachtbasis is. Dan heb ik tenminste voldoende bewijs als ik het Nell zou moeten vertellen… ’


  ‘Wanneer was u bij mevrouw Gillett? ’


  ‘Dat was gisteren. Gistermiddag. ’ ‘En wil zij dat u vanavond terugkomt omdat haar man dan thuis zal zijn? ’


  ‘Dat weet ik niet mijnheer Mason. Zij vroeg mij alleen of ik de volgende avond om half negen kon komen; dat is vanavond. ’


  ‘Goed, ’ zei Mason, ‘en wat is dat nu verder met dat vergif? ’


  ‘ik ging gisteravond terug naar huis en ik had meteen het gevoel dat Felting Grimes iets vermoedde. Hij vroeg mij uit waar ik was geweest, hoe het met de zaken ging en hoeveel bezoeken ik wel had afgelegd, bij wat voor soort mensen ik kwam en ten slotte begon hij ook naar namen te vragen. ’


  ‘U hebt hem natuurlijk niet verteld dat u bij de Gilletts bent geweest? ’


  ‘Dat is het nu juist, mijnheer Mason, ik heb het wèl gedaan. Ik redeneerde dat, als hij werkelijk iets wist en probeerde uit te vissen of ik zijn geheim had ontdekt, het verzwijgen van die naam voor hem een bevestiging zou zijn dat ik alles van hem wist en het wilde verbergen. Als ik deed alsof het bezoek aan mevrouw Gillett voor mij gewoon maar een bezoek was als alle andere, zou zijn argwaan tegen mij misschien afnemen. Het was namelijk helemaal niet onmogelijk dat hij er al van op de hoogte was dat ik de Gilletts op mijn laatste lijst had staan. Als de adressen telefonisch binnenkomen neemt Nell ze meestal voor mij aan en dan kan iedereen meeluisteren, maar haar aantekeningen en mijn lijsten zwerven ook wel eens door het huis. U begrijpt dus, dat ik in een lelijk parket zat: als ik de naam zou noemen zou hij definitief weten dat ik bij mevrouw Gillett op bezoek was geweest, als ik hem niet zou noemen zou hij misschien daaruit af kunnen leiden dat ik zijn dubbele leven had ontdekt. Ik deed er dus heel gewoon over en ik deed alsof de naam Frankline Gillett voor mij niets anders was dan gewoon een naam op mijn lijstje. ’ ‘En toen? ’


  ‘Het leek alsof het allemaal goed ging en hij geen argwaan had. Maar toen wij gisteravond nog een borreltje dronken voor het naar bed gaan schonk hij mij een gin-tonic in die zo bitter smaakte, dat ik mij even excuseerde en met mijn glas naar mijn kamer liep. Daar heb ik de inhoud in de wastafel gegooid. Het glas heb ik daarna met water gevuld dat i k mee terugnam en het opgedronken, alsof het mijn gin-tonic was. Toen ik later op mijn kamer terugkwam heb ik met een vochtige vinger langs de binnenkant van de wastafel gestreken en geproefd: het was zo bitter als gal. Toen heb ik een stukje stof genomen en daar de wastafel mee afgenomen. Nu zou ik wel eens willen weten of er soms strychnine op die stof zit, want ik weet dat er strychnine-tabletten in huis zijn. ’


  ‘En als het nu eens strychnine zou zijn, wat dan? ’ vroeg Mason.


  ‘Dan… mijn hemel, mijnheer Mason dat spreekt toch vanzelf, dan ben ik er zeker van dat die man… u moet niet vergeten dat hij wanhopig is en tot alles in staat als hij weet dat ik zijn geheim ken. Hij weet dat het voor hem te laat is, zodra ik er ook maar iets over tegen Nell zou laten vallen. Ik ben ervan overtuigd dat hij mij liever direct zou vermoorden dan dat te riskeren. Hij heeft iets vreselijk cynisch en onheilspellends over zich. Nell houdt van hem of denkt althans dat zij van hem houdt. Zij is in ieder geval wèl gelukkig en ik neem aan, dat zij fysiek erg goed bij elkaar passen. Zij is ook niet kleinzielig, eerder het tegendeel, en zij houdt er niet van het leven van haar man na te pluizen… kortom een type, dat niet de doorsnee ietwat gefrustreerde huisvrouw wil zijn. ’


  ‘Hebben zij kinderen? ’


  ‘Nee, maar… in zo’n situatie kunt u zich wel voorstellen wat er allemaal kan gebeuren. Nell zou hem in de gevangenis kunnen brengen. ’


  ‘Wie zou de echte echtgenote zijn, en wie de vrouw met wie hij een nietig tweede huwelijk aanging? ’ wilde Mason weten.


  ‘Dat zou ik niet kunnen zeggen. ’ ‘Maar u zei toch dat de zoon van Frankline Gillett, Fran-kie, nu zeven jaar is, en… ’


  ‘Dat zegt niets, mijnheer Mason. Ik heb erover nagedacht: Frankje kan wel een buitenechtelijk kind zijn geweest en zij kan daarna Felting wel hebben overgehaald om haar te trouwen… het is verdraaid ingewikkeld. ’


  ‘Hmm. Enfin, het lijkt mij het beste, dat er meteen maatregelen worden genomen. Het is beter, dat u niet naar uw kamer teruggaat tot… ’


  ‘O, maar dat kan niet mijnheer Mason, ik zal wel moéten. Als ik niet thuis zou komen zou Nell in alle staten zijn. Zij zou de politie bellen. Bovendien is het nu niet zo erg meer: Felting Grimes is vanmorgen vertrokken voor een van zijn zakenreizen. Hij blijft in ieder geval een week weg. Nell en ik hebben het huis voor ons alleen. ’


  ‘Dan is het heel goed mogelijk dat Frankline Gillett vanavond terugkomt van één van zijn ‘zakenreizen’, nietwaar? ’ veronderstelde Mason.


  Zij knikte bevestigend.


  ‘Denkt u daarheen te gaan? ’


  ‘Dat zal wel moeten mijnheer Mason. Om dezelfde reden waarom ik mijn eerste bezoek niet aan Felting heb verzwegen. Ziet u, mijn enige kans om zijn argwaan te laten verdwijnen, is te doen alsof ik niets in de gaten heb en gewoon daar weer terug te komen en over die bestelling te praten. Als mevrouw Gillett hem vertelt dat ik kom zal hij wel een excuus verzinnen om er niet bij te zijn. Hij zal zeker vermijden, dat ik hem daar ontmoet, tenzij hij van plan is om mij ter plaatse voorgoed het zwijgen op te leggen. Als ik nu maar doe alsof er niets aan het handje is zal hij misschien overtuigd worden dat ik niets weet en mij met rust laten. ’


  ‘Maar u wilt toch niet dat uw vriendin Nell van dit alles onkundig blijft, neem ik aan? ’


  ‘O nee, zeker niet. En ik wil ook niet bij haar blijven wonen als Felting Grimes terugkomt. Tenzij dat van die strychnine maar inbeelding van mij is geweest. ’ ‘Gaat u alles aan Nell vertellen zodra u volledige zekerheid hebt? ’


  ‘Ja. Maar eerst zal ik helemaal zeker van mijn zaak moeten zijn en bewijzen moeten hebben. Daarom kom ik bij u, mijnheer Mason. ’


  De advocaat knikte haar toe.


  ‘Daarna zal ik het Nell moeten vertellen, maar de hemel mag weten, hoe zij erop zal reageren. Ik zie haar er ook wel toe in staat om met een verklaring van zijn kant genoegen te nemen en zich in de situatie te schikken om zijnentwille. Mevrouw Gillett is meer het type dat er direct werk van zou maken. ’


  ‘Denkt u dat? ’


  ‘Ik ben er bijna zeker van. Zij is zo’n koele, kuise persoonlijkheid, die de dunne lippen tuit als zij iets hoort wat haar niet aanstaat. Erg voorkomend en beleefd, maar heel vormelijk en zonder… nu ja, die sprankelende vitaliteit van Nell. Nell houdt er ruime opvattingen op na en heeft zo haar eigen ideeën over het leven. Zij vindt bijvoorbeeld dat een vrouw, die haar man niet meer kan boeien, erop voorbereid moet zijn dat er een andere vrouw komt, die het wèl kan. ’


  ‘En mevrouw Gillett is niet zo’n type? ’


  ‘Absoluut niet, ’ ontkende Gwynn Elston, hevig nee schuddend. ‘Gelooft u mij, ais je bij zoveel mensen over de vloer bent geweest als ik in mijn baantje, dan doe je heel wat mensenkennis op. ’


  ‘Goed, ’ stak Mason nu van wal, ‘als u dan beslist naar dat adres terug wilt gaan, gaat uw gang, maar pas ervoor op iets te eten of te drinken in dat huis. Als de man thuis is, en als het Felting Grimes blijkt te zijn, maak dan geen scène en ga geen verwijten rondstrooien. Zeg niets, waardoor mevrouw Gillett zou merken dat zij met een bigamist gehuwd is. Als zij u voorstelt aan haar man, laat dan niet blijken dat u hem ooit eerder hebt gezien. Wat u wel moet doen is het volgende: hier hebt u mijn visitekaartje. Overhandig hem dat kaartje en zeg: ‘Kent u Perry Mason, de advocaat? Ik heb hem vanmorgen nog gesproken. Hij zegt dat hij u kent en hij vroeg mij aan u te zeggen dat het voor u van belang zou zijn even contact met hem op te nemen. ’


  ‘Denkt u dat hij dat zou doen? ’


  ‘Misschien wel, misschien niet, maar hij zou in ieder geval beseffen dat u mij alles heeft verteld en dat het hem niets meer zou helpen u uit de weg te ruimen, eerder het tegendeel. ’


  ‘Ah, natuurlijk… het klinkt wel allemaal vreselijk theatraal en onwerkelijk in zo’n nuchtere omgeving als hier… ’ Zij keek terloops om zich heen naar de solide boekenkasten in Perry’s stijlvolle werkkamer. ‘En - met een stralende glimlach naar Della Street - bij een keurig alles stenograferende sympathieke secretaresse… heb ik het gevoel dat ik mijzelf maar eens flink moet knijpen om te ontdekken dat ik het allemaal maar gedroomd heb, en mijzelf hier maar belachelijk zit te maken. ’


  ‘Oh nee, ’ ontkende Mason, ‘u zou verbaasd zijn als u eens wist hoeveel onwaarschijnlijke verhalen er al tussen deze vier muren zijn gedaan. Er zijn erbij die nog veel gekker klinken. Weet u zeker, dat u er vanavond naar toe gaat? ’ ‘Ja, ik moet wel. Anders zou Felting Grimes weten dat ik hem door heb. Nee, ik ben ervan overtuigd dat ik voorlopig wel veilig ben, althans tot Felting Grimes weer thuis komt. En ik heb zeker niets meer te vrezen als ik vanavond mijn troeven goed kan uitspelen. Maar het is nog niet eens zozeer mijn eigen veiligheid, die mij het meest bezighoudt. Ik ben Nells beste vriendin en ik maak mij zorgen over haar. Ik heb geen flauw idee, wat zij zal doen als ik het haar vertel en ik moét het haar wel vertellen. ’ ‘Bent u erg intiem met haar bevriend? ’


  ‘En of. Wij hebben samen op kamers gewoond en wij vertelden elkaar altijd alles over eikaars amoureuze avonturen, over de jongens, die wij kenden en de manier, waarop die hun best deden om ons te strikken… ’


  ‘Of niet hun best deden? ’


  Zij schoot in een lach. ‘Ze deden allemaal hun best. ’


  ‘Goed’, besloot Mason het gesprek. ‘Laat uw adres maar achter bij mijn secretaresse. U hebt mijn kaartje. Voor het geval u mij vanavond wilt bellen, hebt u hier het telefoonnummer van Drake’s Particulier Recherche Bureau. Dat bureau zit op dezelfde verdieping van dit gebouw en is dag en nacht open. Paul Drake doet altijd recherchewerk voor mij. Ik zal er een boodschap achterlaten voor het geval u opbelt en het gesprek direct aan mij moet worden doorgegeven. ’


  ‘Dank u wel, ’ zei Gwynn Elston, ‘en eh… wat betreft een voorschot op het honorarium… ’


  ‘Hoeveel verdient u met dit werk? ’ vroeg Mason, terwijl hij in de richting van de aktentas knikte, die zij bij zich had.


  ‘Oh, ik verdien er heel best mee. Gemiddeld zes-, zevenhonderd dollar per maand. Ik ben nog bezig een paar oude schulden af te betalen - ik heb een enorme financiële strop achter de rug - maar ik heb ongeveer zevenhonderd dollar op de bank. Is honderd genoeg als voorschot denkt u? ’


  ‘Laten wij er vijf dollar van maken, ’ besliste Mason geamuseerd, ‘en geeft u mij voor dat bedrag een cheque. Daarmee staat dan tenminste officieel vast dat u mijn cliënte bent. Over het honorarium kunnen wij dan later spreken als wij weten waar wij aan toe zijn met deze zaak. En laat u dat stukje stof hier achter. Stopt u het maar in deze enveloppe, schrijf uw naam op de voorkant en daarna nog eens dwars over de dichtgeplakte achterkant. ’


  Gwynn deed wat haar gevraagd werd. Zij stopte het stukje stof in de enveloppe, die Della Street haar overhandigde, plakte die dicht en tekende twee keer.


  ‘Het is net echt, ’ lachte zij, ‘alsof het een bewijsstuk is in een strafzaak… ’


  ‘Dat zou het best wel eens kunnen worden, ’ antwoordde Mason kalm.


  Zij schudde van nee. ‘Ik zou hem niet laten vervolgen,


  zelfs al zou ik zeker weten dat hij heeft geprobeerd mij van kant te maken. Ik wil alleen… ik wil alleen weten waar ik aan toe ben. ’


  ‘Het ontbreekt u niet aan moed, ’ liet Mason zich ontvallen.


  Zij haalde haar chequeboekje te voorschijn, schreef en tekende een cheque op naam van Perry Mason en overhandigde hem die.


  ‘Dat is wel nodig, ’ glimlachte zij. Zij stond op en streek zorgvuldig haar rok recht over haar welgevormde heupen. ‘Ik zal u op de hoogte houden, mijnheer Mason. ’


  Della Street liet haar uit en kwam daarna terug.


  ‘Laten wij eerst Paul Drake even op de hoogte brengen Della, en bel John Downey, de toxicoloog, op dat hij dat lapje moet analyseren, voor het vrij onwaarschijnlijke geval dat er écht strychnine op zit en het geen pure verbeelding was. Laat Paul maar een mannetje naar Downey’s laboratorium sturen met de enveloppe. ’


  ‘Denk je werkelijk dat Grimes zo’n stomme streek zou uithalen? ’ vroeg Della.


  ‘Je kunt nooit weten. Wij hebben te maken met een onbekende en voor ik meer van hem weet, kan ik er niets van zeggen. Daarom moet ik zo snel mogelijk meer te weten zien te komen. Deze zaak interesseert mij. ’


  ‘Moet Paul Drake vast beginnen met een onderzoek naar Frankline Gillett? ’


  Mason schudde ontkennend het hoofd.


  ‘Daarmee zouden wij onze cliënte misschien een slechte dienst bewijzen, Della. Hoe voorzichtig Paul ook te werk gaat, het is heel goed mogelijk dat Gillett ontijdig van iemand zou horen dat er naar hem was geïnformeerd en het zou hem direct op z’n hoede doen zijn. Ik heb zo het idee dat die Gwynn Elston haar eigen boontjes aardig kan doppen. Zij is niet bepaald iemand, die direct met haar mond vol tanden staat. ’


  ‘En, ’ stelde Della Street lachend vast, ‘je neemt het Fel-ting Grimes vast niet al te erg kwalijk dat hij een kansje


  bij haar wilde wagen? ’


  ‘Ik ben net zoals Nell Grimes, ’ lachte Mason, ‘erg ruim van opvatting. ’


  ‘ïk meende al zoiets te zien aan de manier waarop je haar nakeek toen zij wegging. ’


  ‘Jou ontgaat zoiets nooit, dat weet ik. Laten wij nu Paul Drake bellen en zien of Downey ons snel kan laten weten of het strychnine is. Zorg ervoor dat hij maar een klein deel van het monster gebruikt, want de rest zouden wij wel eens nodig kunnen hebben als bewijsmateriaal. ’
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  ‘Dr. Downey voor je aan de telefoon, ’ kondigde Della Street aan, met haar vrije hand het mondstuk van de telefoon afdekkend. De klok wees tien voor half vijf. Mason knikte en nam het gesprek over op zijn toestel.


  ‘Hallo John, met Perry Mason. Iets gevonden? ’


  ‘Ik heb een enveloppe ontvangen van Paul Drake met aan heide kanten de naam Gwynn Elston, ’ zei de man aan het andere eind van de lijn, ‘en in die enveloppe zat een lapje. Ik heb daar ongeveer een derde deel van afgeknipt en het op strychnine onderzocht. ’


  ‘Met welk resultaat? ’


  ‘Strychnine. ’


  ‘Hoeveel? ’


  ‘Een spoortje. Niet genoeg voor een kwantitatieve analyse, maar ongetwijfeld strychnine. ’


  ‘Goed zo. Wil je dat lapje goed bewaren. Stop het in de geopende enveloppe, verzegel die in een andere enveloppe met je naam aan beide kanten en berg het weg in je safe. Het is niet uitgesloten dat je nog eens als getuige wordt opgeroepen in deze zaak. ’


  ‘Wat is er eigenlijk mee aan de hand? ’ informeerde Dow-ney belangstellend.


  ‘Dat weet ik nog niet. ’


  ‘Ik was al bang dat het slecht nieuws voor je zou zijn in verband met een van je cliënten. ’


  ‘Deze zaak ligt iets anders. Ik probeer iemand voor nogal onaangename grapjes te behoeden, ’ stelde Mason hem gerust.


  Nou, als dat die Gwynn Elston soms is mag je haar wel in een safe opsluiten, want de een of andere grappenmaker heeft onvervalste strychnine gedaan in iets, dat zij met dat lapje heeft schoongemaakt. Dat spul is verbazend ongezond. ’


  ‘Bedankt voor je hulp. Berg dat bewijsmateriaal ergens op en doe het zo, dat het spul niet vervliegt, zodat de proef altijd nog een keer herhaald kan worden, wil je? ’


  Mason legde de telefoon weer op de haak en keerde zich naar zijn secretaresse.


  ‘Het ziet er naar uit, dat het ernst is, Della. Ik denk dat wij vanavond nog wel een telefoontje zullen krijgen. Wil je Paul Drake bellen en hem vragen of hij even komt? ’ Even later tikte Drake zijn coderoffeltje op de deur. Della Street liet hem binnen.


  ‘Hallo, lekkere meid, ’ zei Drake terwijl hij haar in het voorbijgaan vol appreciatie opnam. Hij drapeerde zich gewoontegetrouw in zijn volle lengte over een fauteuil, stak een sigaret op en grinnikte welgemoed naar Perry Mason. ‘Kom op met de geit, ’ nodigde hij Perry uit.


  ‘Vanavond kunnen wij een brandtelefoontje verwachten, Paul. ’


  ‘Enig idee om hoe laat? ’


  ‘Ik denk tussen half negen en half tien. Van een jongedame die zich Gwynn Elston noemt. ’


  ‘Dat is dan zeker dezelfde, die haar naam op die enveloppe heeft geschreven, die één van mijn mensen naar dr. Dow-ney’s lab heeft gebracht, ’ stelde Drake vast.


  Mason knikte bevestigend.


  ‘Het zal je interesseren dat in die enveloppe een stukje


  stof zat met een zeer overtuigend restant strychnine. ’ ‘Oh-oh, ’ klokte Drake veelbetekenend, ‘dat soort werk hè? Hoe ziet die juffrouw eruit? ’


  Della Street hield haar beide handen op schouderhoogte en liet ze op welsprekende wijze in zachte glooiingen naar beneden zakken.


  ‘Oh-la-la, van dat échte, ’ floot Drake bewonderend.


  ‘Alleen nóg echter, ’ verzekerde Della hem. ‘Verdraaidnogantoe. Jullie krijgen hier altijd het goede spul, ’ klaagde Drake. ‘Als ik een vrouw aan de lijn krijg, die aan vervolgingswaanzin lijdt en mij haar minnaars wil laten schaduwen, dan is het tien tegen één zo’n misbaksel met een broche op om de voorkant mee aan te geven, knettergek en manziek, of het is er zo een die zich etaps-gewijs in mijn kantoor moet wringen. Hoe jullie dat toch altijd voor elkaar krijgen om van die mieterse vrouwen tot cliënt te krijgen is me een raadsel, maar… ’


  ‘Maar aangezien jij er altijd aan te pas mag komen als er wat te doen valt zou ik maar ophouden met je te beklagen, ’ viel Mason hem in de rede. ‘Kijk eens, laten wij afspreken dat jij van acht uur af op je bureau zit. Zorg ervoor dat je wagen is volgetankt. Verder wil ik dat je in ieder geval nog één mannetje gereed houdt, die moeilijke karweitjes kan opknappen, ook als het soms een beetje ruw zou worden. Zo’n breedgeschouderd individu met een paar fijne kolenschoppen aan zijn lichaam. ’


  ‘Kan het ruw werk worden? ’


  ‘Weet ik nog niet. ’


  ‘En waar hang jij intussen uit? ’ vroeg Drake.


  ‘Ik zal precies om half negen met Della Street gaan eten bij de Hollywood Brown Derby, ’ kondigde Mason aan, ‘je kunt ons daar bereiken. ’


  Drake keek Della Street met quasi-hongerige ogen aan. ‘Zie je, dat is nou het verschil tussen een goed leven en een hondeleven: ïk blijf wel in dat muffe kantoor rondhangen. Als ik honger krijg kan ik hot-dogs laten komen van de cafetaria op de hoek, met kopjes lauwe koffie. Jij gaat fijn met je baas in de Brown Derby de lekkerste hapjes van het menu bestellen. ’


  ‘Het lijkt me het beste om het zo te regelen, omdat Della en ik dan vast een heel stuk dichter bij het operatieter-rein zitten, en dat zou wel eens van belang kunnen zijn als wij er vlug naar toe moeten. Mochten wij hulp nodig hebben, dan weten wij dat jij al in aantocht bent met versterkingen. Met al die regen vandaag wil ik liever niet genoodzaakt zijn tot al te hard rijden. ’


  ‘Het klinkt nogal spannend, ’ vond Paul Drake.


  ‘Dat is het ook. ’


  ‘Krijg ik nog iets méér te horen? ’


  ‘Er valt nog niet veel meer te vertellen, Paul, ik weet zelf nog niet goed waar ik aan toe ben. ’


  ‘Goed, dan niet. Ik zal mijn partij wel op het gevoel spelen, ’ berustte Drake, ‘maar die schone jonkvrouwe moet ik in ieder geval te zien krijgen… ’


  ‘Maak je maar niet ongerust, alles komt op zijn tijd, ’ stelde Perry hem gerust.


  Paul Drake kwam soepel overeind uit de fauteuil, beende naar de deur, gaf Della een insinuerend knipoogje en verdween.


  ‘Je gelooft dus niet dat er voor half negen iets te verwachten is? ’ stelde Della vast.


  Mason schudde ontkennend van nee. ‘Op die tijd heeft zij een afspraak met mevrouw Gillett gemaakt en Felting Grimes is vanmorgen op reis gegaan… ’


  ‘Je moet het dat meisje nageven dat zij niet bang is, Perry, ’ merkte Della op.


  ‘Nee, zij heeft wel lef, ’ bevestigde Mason.


  ‘Ik heb de indruk dat dat meisje bepaald niet voor de poes is. Als het echt nodig is, is dat type tot alles in staat. ’ ‘Hoe bedoel je dat precies? ’


  ‘Dat zij bepaald niet achterlijk is en voldoende door de wol geverfd. ’


  ‘Dat zijn ze tegenwoordig allemaal, ’ lachte Mason.


  ‘Maar ze hebben niet allemaal zo’n uiterlijk en… nou ja,


  je hebt zelf gehoord wat zij erover zei: ‘Zij deden allemaal hun best. ’


  ‘Och, dat zegt ook nog niet alles, ’ vond Mason cynisch. Della schoot in een lach.


  ‘Jij baseert je oordeel te veel op de smaak van Paul Dra-ke… enfin, ik neem dus aan dat wij tot half negen aan het werk blijven? ’


  Tot acht uur. Dan hebben wij ruim de tijd om naar de Brown Derby te rijden. ’


  ‘Dan kunnen wij beter aan die nota in de zaak Nelson beginnen. ’


  ‘Goed. Laten we een half uur uittrekken voor een kop koffie beneden en dan aan die zaak beginnen. ’


  Tot kwart voor acht bleven Mason en Della aan het werk. Daarna keek Della op haar horloge: ‘Tien minuten voor mijn neus poederen en jas aantrekken, ’ kondigde zij aan. Terwijl Mason het lijvige dossier op zijn plaats zette, sloot Della vermoeid haar stenobloc en precies om vijf voor acht sloten zij de deur van het kantoor achter zich.


  Mason deed nog even de deur van Paul Drake’s bureau open. ‘Zeg maar aan Paul dat wij op weg zijn naar de Brown Derby. Wij zijn er om half negen te bereiken, ’ zei hij tegen de telefoniste.


  ‘Goed mijnheer Mason. Wenst u mijnheer Drake zelf nog te spreken? ’


  ‘Nee, niet nodig. Ik wil hem alleen maar een beetje jaloers maken. Zeg hem maar dat hamburgers voor de afwisseling ook lekker zijn. ’


  In de Brown Derby kwam de gerant direct op Perry Mason toegelopen.


  ‘Gus, ik verwacht een belangrijk telefoontje. Als dat komt, wil je mij dan direct laten waarschuwen? ’


  ‘Komt in orde, mijnheer Mason. Ik zal een telefoon naast uw tafel laten zetten, dan kan de telefoniste het gesprek direct aan u doorgeven. ’


  ‘Uitstekend Gus, bedankt, ’ zei Mason.


  Hij nam met Della Street plaats aan een tafel in een van


  de afgesloten hokjes langs de wand, waar zij een goed uitzicht hadden op de andere tafels. Zij gebruikten een cocktail vooraf en lieten zich het voortreffelijke diner goed smaken.


  Om kwart over negen nam Mason de hoorn van het witte toestel naast hun tafel en draaide Paul Drake’s nummer. ‘Al iets gehoord Paul?


  ‘Nebbesj, ’ zei Paul, ‘ik zit hier maar te zitten… ’


  ‘Houdt er de moed maar in, ik bel je wel weer over een minuut of twintig. Wij zijn net aan de koffie en likeur toe, dus wij hebben geen haast. ’


  Om tien voor half tien liet de telefoon naast hun tafeltje een beschaafd gezoem horen.


  ‘Mijnheer Mason? ’


  ‘Ja, daar spreekt u mee. ’


  ‘Ik heb een gesprek voor u. ’


  Na een zachte klik kwam Drake’s stem door.


  ‘Je vriendinnetje heeft net gebeld, Perry. ’


  Mason legde zijn servet op tafel en richtte zich op. ‘En, zijn er moeilijkheden? ’ -


  ‘O nee, zo opgewekt als een vogeltje, ’ verzekerde Paul Drake. ‘Zij was zelfs wel genegen een babbeltje met mij aan te knopen. Verder wilde zij ook weten waar jij te bereiken was. Ik heb gezegd dat ze je in de Derby kon bereiken. Nadat wij toen nog een tijdje hebben gebabbeld over de bloemetjes en de bijtjes heeft zij opgehangen. Sjonge, wat heeft dat kind een verleidelijk stemmetje! ’


  ‘Ik hoop dat je geen afspraak met haar hebt gemaakt voor later op de avond? ’


  ‘Nee zeg, stel je voor, zo dik moet je het er nooit meteen opleggen. Altijd even wachten tot het aasje goed naar binnen is, dan pas trekken, en bovendien heb ik haar erop gewezen dat zaken zaken zijn. Maar ik geloof wel dat het haar teleurstelde. Zij heeft een stem, die mij zegt dat zij wel gewend is dat mensen haar over de telefoon het hof proberen te maken. ’


  ‘Dat zal wel, ’ zei Mason, ‘maar je kunt nu beter neerleggen, want misschien probeert zij mij al te bereiken. ’ ‘Als jij maar even laat weten of ik nog moet wachten hier. ’


  ‘Dat komt in orde. Het zal wel goed zijn, denk ik. ’


  Mason legde de hoorn op de haak.


  Er was nog geen minuut verstreken toen de zoemer opnieuw ging.


  ‘Hallo? ’ zei Mason zacht.


  ‘Met Perry Mason? ’ zei Gwynns stem.


  ‘Ja, daar spreekt u mee. ’


  ‘Met Gwynn, mijnheer Mason. ’


  ‘O bent u het? Waar zit u nu? ’


  ‘Ik sta bij een benzinetankstation tussen Burbank en Chatsworth. Het gehucht heet Vista del Mesa. Ik kan u het nummer geven als u wilt. ’


  ‘O, laat maar zitten, ’ onderbrak Mason haar, ‘ik wil alleen graag weten of alles goed is verlopen. ’


  ‘Alles ging prima. Het is mij goed gelukt, niemand heeft iets door gehad. ’


  *Was haar man aanwezig? ’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Zij vertelde mij, dat hij ergens opgehouden was en daarom nog niet thuis was gekomen. Het was jammer, dat ik niet met hemzelf had kunnen praten, vond zij, maar ja, zij had het met hem besproken en zij waren tot de slotsom gekomen dat het toch maar beter was voorlopig niet aan dat boek te beginnen. Zij hadden nogal wat achterstallige betalingen en zo, enfin, het bekende smoesje. Ik heb heel gewoon gedaan en ook geen pogingen meer in het werk gesteld nog wat naders te weten te komen. Zij had helemaal geen argwaan. Nadat ik had gezegd dat het jammer was en gevraagd had of ik nog een keer mocht komen als het financieel wat beter schikte, ben ik weggegaan. Zij was heel aardig tegen mij. ’


  *En zij heeft dus geen flauw vermoeden dat er iets aan de hand is, hè? ’


  ‘O nee, echt niet. Soms wéét je gewoon dat het goed zit als je de mensen een rad voor de ogen draait en zij je geloven.


  Als er argwaan is heb je het gevoel dat je tegen beter weten in staat te praten, maar dat was er niet. ’


  ‘U doet als een geroutineerde leugenaarster, ’ grinnikte Mason tevreden.


  ‘O, maar dat ben ik, ’ lachte zij opgewekt. ‘U zou verbaasd staan als u wist hoe vaak een net meisje in deze wereld wordt genoodzaakt te liegen, mijnheer Mason. ’


  ‘Dat zal wel. Overigens wil ik nog weten of u nu naar uw kamer teruggaat? ’


  ‘Ja, dat ben ik wel van plan. ’


  ‘Jk heb nog nieuws voor u, ’ zei Mason nu ernstiger. ‘Dat lapje dat u mij gaf is onderzocht. Het resultaat is positief. ’


  Zij aarzelde geruime tijd voor zij weer sprak. Daarna antwoordde zij langzaam: ‘Ik was er al bijna zeker van. Hebt u de Chinese karaktertekens kunnen laten ontcijferen? ’


  ‘Nog niet. Beïnvloedt het resultaat van het onderzoek uw plannen nog? ’


  ‘Het maakt wel dat ik mij niet op mijn gemak voel. Ik weet nu zeker wat voor een ploert die Grimes is. Eigenlijk moest iemand hèm maar om zeep helpen. Dan waren wij van alle zorgen af. ’


  ‘Zeg zulke dingen niet hardop, ’ waarschuwde Mason haar. ‘Sorry, maar het zit mij hoog… en luister eens mijnheer Mason, ik heb nog een appeltje met u te schillen. ’ ‘Waarover? ’


  ‘Ik dacht dat u de zaak vanavond aan mij over zou laten. ’ ‘Ja, wat is daar dan mee? ’


  ‘Die privé-detective die bij het hek van Baxters landgoed stond te wachten, dat was toch zeker uw werk? ’


  ‘Absoluut niet! ’ zei Mason nadrukkelijk en hij ging opeens rechtop zitten. ‘Vertel mij daar eens meer van. ’


  ‘Ach schei uit, u wilt mij toch niet wijs maken dat die man niet van Drake’s bureau was en daar alleen maar stond om mij te beschermen in geval van nood? ’ lachte zij olijk.


  ‘Vertel mij er meer van, ’ hield Mason aan. Hij hield nu de hoorn iets meer van zijn oor, zodat Della Street met haar wang bijna tegen de zijne kon meeluisteren.


  ‘Nou, ’ vertelde Gwynn, ‘het was een knappe jonge kerel en eigenlijk heel aardig. Ik zou best wat voor hem kunnen voelen. Hij deed net alsof hij hulp nodig had omdat hij met een lekke band langs de weg stond en zijn reserveband ook lek was, maar voor iemand die al een tijdlang in de regen staat te liften was hij merkwaardig droog. Volgens mij had hij in die auto zitten wachten tot hij mij had zien aankomen. Hij wilde dat ik hem naar dit pompstation bracht om iemand te halen die een extra band kon brengen. Hij legde het heel leuk aan. ’


  ‘U hebt met hem gepraat? ’


  ‘Hij wilde liften. Toen ik wilde doorrijden sprong hij midden op de weg en scheen met een sterke batterijlamp, zo’n grote, recht in mijn ogen, zodat ik wel moest afremmen. Hij zei dat hij van de politie was en toonde mij zijn penning. Hij wilde met mij meerijden tot Vista del Mesa, het was dringend. Ik heb hem hierheen gebracht. ’


  ‘U gaf hem een lift? ’ vroeg Mason ongelovig.


  ‘Ja. Hij is hier bezig een monteur te zoeken. ’


  ‘En wat gaat u nu doen? ’


  ‘Oh, als ik mij niet door die leuke jongen laat overhalen tot een avondje uit ga ik nu maar naar huis. Ik zal Nell wel zeggen, dat ik hoofdpijn heb en dan direct naar bed ga. Om hoe laat kan ik morgen bij u komen? Ik zou graag nog iets met u bespreken. ’


  ‘Best, ’ zei Mason, ‘tot morgen. Alles verder goed? ’


  ‘O ja, ik voel mij best. ’


  ‘Mag ik u in ieder geval een goede raad geven? Gaat u niet uit vanavond, ook niet met die lifter van u, maar gaat u naar huis. Praat wat met Nell en ga dan naar bed. Mocht Felting Grimes thuiskomen, ga dan direct uit het huis, zoek een motel ergens en bel Drake’s bureau zo gauw u wat gevonden hebt. Is dat in orde? ’


  ‘Natuurlijk, mijnheer Mason. Ik was dat al van plan voor het geval het nodig zou zijn. Maar Felting Grimes komt vast niet thuis. ’


  ‘Hoe weet u dat zo zeker? ’


  ‘Hij blijft zeker een week weg, zoals altijd. Het gebeurt bijna nooit dat hij onverwachts eerder thuis komt. ’


  ‘Dit kan de uitzondering zijn die de regel bevestigt. Komt u morgenochtend maar. ’


  ‘Hoe laat? ’


  Mason keek Della Street aan. Della fronste haar wenkbrauwen terwijl zij zich alle afspraken probeerde te herinneren. Daarna schreef zij met haar vinger op het tafelkleed: 10. 30.


  ‘Om half elf, schikt u dat? ’ zei Mason.


  ‘Goed, ik zal er op tijd zijn. ’


  ‘Dat is dan afgesproken. Dan kunnen wij de zaak nog eens bespreken. ’


  Perry Mason wachtte tot zij had opgehangen en hij een stadslijn kon krijgen door op de haak te drukken. Hij belde Drake’s kantoor.


  ‘Paul, jij hebt toch niemand opdracht gegeven om een oogje op mijn cliënte te houden, is het wel? ’


  ‘Welnee. Ik heb je instructies letterlijk opgevolgd. Ik heb hier een mannetje klaar zitten, verder niets. Waarom? ’


  ‘O, het zal wel een toevallige samenloop van omstandigheden zijn, ’ zei Mason vaag. ‘O. K. Paul. Ik zou maar inpakken voor vannacht en zeg tegen je telefoniste, dat zij mij direct moet waarschuwen als Gwynn Elston belt. ’


  ‘Mij best. Moet ik mijn rechercheur nog laten wachten? ’ ‘Laat die ook maar naar huis gaan, wij hebben geen krachtpatser nodig op het ogenblik. ’


  Hij legde de telefoon weer op de haak en keek Della aan. ‘Zo, ik geloof dat wij nu ook wel kunnen opstappen. Gwynn Elston is in ieder geval voorlopig buiten gevaar. ’ ‘Maar ik heb zo het gevoel dat zij zelf erg gevaarlijk zou kunnen zijn als zij dat wilde, ’ mijmerde Della Street. Daarna stond zij op en pakte haar handschoenen.


  ‘Je charmante boekverkoopstertje is niet zo punctueel als ze wil laten voorkomen, ’ zei Della Street de volgende morgen tegen Perry Mason. Zij wees veelbetekenend op de klok, die vijf over half elf wees.


  Mason trok zijn wenkbrauwen op. ‘Nu zij geen risico meer loopt heeft zij niet meer zo’n haast en keert de vrouwelijke zorgeloosheid terug, denk ik. ’


  ‘Laten we in die tussentijd maar wat correspondentie afdoen, ’ stelde Della voor.


  ‘Goed, ’ vond Mason. Tegen kwart voor elf had hij de antwoorden op een paar urgente brieven gedicteerd. Hij keek op zijn horloge en daarna naar Della Street.


  ‘Hoe was haar adres ook al weer, Della? ’


  ‘Felting Grimes, 367 Mandala Drive. ’


  ‘Hebben zij telefoon? ’


  ‘Ja, ik heb het nummer hier… ’


  Della draaide het nummer.


  ‘Mag ik Gwynn Elston even spreken? ’ vroeg zij even later. ‘O, maar die woont toch bij u…? O juist, neemt u mij niet kwalijk. Met wie spreek ik als ik vragen mag…? Mevrouw Grimes…? O nee, mevrouw Grimes, het komt wel in orde, ik moet haar alleen even persoonlijk hebben… Ik zal het nog wel eens proberen… Dank u wel. ’


  Voor mevrouw Grimes nog meer in het midden kon brengen, had Della al weer neergelegd.


  ‘Dat was Nell Grimes. Zij wilde graag de boodschap aannemen en deed nogal nieuwsgierig. Gwynn Elston is overigens al om iets voor negenen de deur uitgegaan en mevrouw Grimes weet niet precies hoe haar programma voor vanmorgen was of waar zij te bereiken is, maar zij dacht dat juffrouw Elston nog wel zou bellen en als ik soms een nummer wilde achterlaten, zou zij terug kunnen bellen. ’ Perry Mason liep ongerust naar het raam.


  ‘Verdraaid Della, als er iets met die jongedame is gebeurd,


  vergeef ik het mijzelf niet. Tenslotte is strychnine geen kinderspel en… ’


  ‘Maar zij was tot negen uur vanmorgen gewoon thuis, althans tot vlak voor negenen. ’


  ‘Dat zegt mevrouw Grimes ja, maar… ’


  De huistelefoon onderbrak Ferry Masons ontboezeming. Della nam de hoorn op.


  ‘Ja Gertie? Oh, is zij er? Wacht even. ’


  Zij draaide zich om naar Perry.


  ‘Je vermiste cliënte zit in de wachtkamer, gezond en wel. Twintig minuten te laat overigens. ’


  ‘Laat haar maar binnen komen. Weet je wat, ga haar halen en leg haar uit dat ik méér afspraken heb, dus dat ik er wel prijs op stel dat mijn cliënten zich aan hun afspraken houden. ’


  ‘Ik zal haar wel even de mantel uitvegen, ’ beloofde Della, ‘haar mooie benen hebben op mij geen invloed! ’


  Een minuut of drie later kwam zij terug met Gwynn EI-ston achter zich aan. Terwijl zij de deur voor Gwynn openhield maakte zij enkele gebaren in de richting van Perry. ‘Zo juffrouw Elston, ik moet wel zeggen dat er aan de… ’ ‘Juffrouw Elston zit in grote moeilijkheden, ’ onderbrak Della hem haastig. ‘Neemt u maar liever meteen een stoel juffrouw Elston, en vertelt u mijnheer Mason nog eens wat u aan mij hebt verteld. ’


  Mason keek onderzoekend naar Gwynns bleke gezicht. ‘Is mijnheer Grimes toch onverwacht thuis gekomen? ’ raadde hij.


  Zij schudde ontkennend haar hoofd en wilde iets zeggen, sloot haar mond weer en keek hulpbehoevend naar Della. ‘Hij zal nooit meer thuiskomen. Hij is dood, ’ bracht zij tenslotte uit.


  ‘Wie? Grimes? ’


  Zij knikte.


  ‘Ach zo, ’ zei Mason, ‘en hoe weet u dat? ’


  ‘Ik zag zijn lijk. ’


  ‘Wanneer? ’


  ‘Ongeveer… ongeveer drie kwartier geleden. ’


  “Wacht even, hoe kan dat nu? Ik heb zijn vrouw nog geen tien minuten geleden aan de lijn gehad en zij… ’


  ‘Zij weet er nog niets van. Niemand weet het nog. Hij is vermoord. ’


  ‘Hebt u hem vermoord? ’


  Weer schudde zij ontkennend het hoofd.


  ‘U kunt mij beter meteen alles vertellen, ’ verzekerde Ma-son haar, ‘en probeert u zich te beheersen, verspil geen kostbare tijd aan zenuwaanvallen of zo, want elke minuut kan nu van belang zijn. Vertelt u maar zakelijk wat er is gebeurd. Waar hebt u hem gezien? ’


  ‘Op het landgoed van George Belding Baxter. ’


  ‘Wat deed u daar? ’


  ‘Ik ben er naar toe gegaan om te kijken of ik iets meer te weten kon komen over die rechercheur, die daar gisteren met zijn wagen stond en mij zijn revolver heeft gegeven. ’ ‘Een revolver?? ’ riep Mason uit.


  Zij knikte verslagen.


  ‘Goed, gaat u maar verder, ’ zei Mason op een toon die duidelijk weergaf dat hij nu op het ergste was voorbereid. ‘Moet ik eerst van die revolver vertellen of zal ik maar bij het begin beginnen en… ’


  ‘Begint u maar bij het begin en doe het snel. U bent gisteravond bij mevrouw Gillett geweest. Die vertelde u dat haar man niet thuis was en dat zij het boek niet wilde kopen. U bent er bijna een uur gebleven, toen ging u weg. Verder? ’


  ‘Ik reed weg. Het had de hele dag geregend en tegen donker was de regen in een druilerige motregen veranderd. Ik reed langzaam en toen ik ter hoogte van het hek om het landgoed van Baxter was gekomen zag ik die lantaarn op en neer bewegen op de weg. Hij scheen mij recht in de ogen. ’


  ‘Wat deed u toen? ’


  ‘Ik wilde eerst stoppen, maar toen dacht ik dat het beter zou zijn om geen risico’s te nemen en door te rijden en ik gaf weer gas. ’


  ‘Wat bewoog u om toch te stoppen? ’


  ‘Die man stapte toen vlak voor mij de weg op en verblindde mij door met dat felle licht op mijn natte voorruit te schijnen. Ik moest wel stoppen. ’


  ‘Wat voor licht? ’


  ‘Een grote batterijlamp. Zo eentje met een zware batterij aan een hengsel en voorop zo’n koplamp. ’


  ‘Goed, u stopte. En toen? ’


  ‘Die man stond bij zijn auto. De kofferruimte stond open. Hij vertelde dat hij een lekke band had en dat zijn reserveband ook waardeloos was. Hij moest direct naar het dichtstbijzijnde tankstation om een servicewagen te laten komen en zijn band te verwisselen. Hij wilde met mij meerijden. Hij zag er wel goed uit, knap type. Maar hij droeg geen regenjas en was toch helemaal droog, wat mij de indruk gaf dat hij in de auto had zitten wachten tot ik er aan kwam. Ik had de deuren op slot gedaan en de raampjes dichtgedraaid op een klein kiertje na, zodat ik kon horen wat hij te zeggen had. Ik heb dit soort trucjes wel meer meegemaakt dus… ’


  ‘Ja, dat neem ik graag aan, maar toen? ’


  ‘Hij haalde een leren etui uit zijn zak en toonde mij zijn politiepenning. Hij zei dat hij van de politie was en dat ik moest opendoen. Ik weigerde en lachte een beetje cynisch. Toen zei hij: ‘Luister eens, ik heb geen tijd om hier de hele nacht te staan discussiëren. Ik wil niets anders dan zo gauw mogelijk naar dat tankstation verderop. Als je je niet zeker voelt, neem dit dan en gooi mij er maar uit als ik toch lastig zou willen worden, is het nu goed? ’ ‘Daarop stak hij zijn revolver met de kolf naar mij toe door de spleet boven het raam en liet die in de auto vallen. ’


  ‘Wat was uw reactie? ’


  ‘Ik heb die revolver genomen en naast mij neergelegd en daarna heb ik hem in de wagen laten stappen. ’


  ‘U gaf hem dus zijn zin? ’


  ‘Ja. Ik heb hem naar die benzinepomp gereden in Vista del Mesa, een kilometer of wat verderop. Er was een garage bij die open was. De pompbediende stond net een andere wagen te helpen en de man stapte uit om hem te gaan vragen of er een servicewagen mee kon komen. Ik zag hem in de richting van de pompbediende lopen. Zelf ben ik toen naar de telefooncel gegaan om u op te bellen. ’


  ‘Wat hebt u na dat telefoontje gedaan? ’


  ‘Ik heb op hem zitten wachten in de wagen, maar hij kwam maar niet opdagen en tenslotte ben ik zelf naar de pompbediende toegegaan. Ik vroeg hem waar die man was die met mij meegekomen was en die hulp nodig had voor zijn lekke band. Hij wist van niets. Hij had mijn wagen wel zien binnenrijden maar omdat hij er niemand meer in had gezien toen hij klaar was met de wagen die hij onder handen had, had hij aangenomen dat wij alleen voor de telefoon kwamen en verder nergens op gelet. De man had hij helemaal niet gezien zei hij. ’


  ‘Wat hebt u toen gedaan? ’


  ‘Ik vroeg hem even in het herentoilet te gaan kijken, maar daar was ook niemand. Zelf ben ik toen nog in het damestoilet gaan kijken. Niemand te bekennen. ’


  ‘En de revolver? ’


  ‘Die lag nog op mijn voorbank. ’


  ‘Goed, daarna bent u naar huis gegaan. Wij hebben waarschijnlijk weinig tijd over. Gaat u dus door. ’


  ‘Ik heb tegen Nell gezegd dat ik een barstende hoofdpijn had en naar bed wilde. Maar voor ik in bed lag kwam Nell bij mij de kamer binnenlopen. Zij verweet mij dat ik geen open kaart met haar wilde spelen. ‘Zeg liever wat je op je hart hebt, het ligt er dik op dat je met iets rondloopt. Je bent een slechte leugenaar. Wat is het? ’ vroeg zij. ‘Als het soms iets is met Feit dan kan je dat toch zeggen, wij hebben elkaar toch nooit iets verzwegen. Heb je soms een verhouding met hem? Als het dat is hoeft dat onze vriendschap nog niet kapot te maken. Of is het alleen maar een slippertje geweest, iets wat jullie kunnen vergeten en waar ik mij dan niet druk over hoef te maken? Als het dat is hoef je het helemaal niet te verzwijgen en erover in te zitten’.


  ‘En daarop hebt u haar zeker alles verteld? ’ vroeg Mason hoofdschuddend.


  ‘Nee, dat heb ik niet gedaan. Ik heb haar gezegd dat er geen sprake was van een verhouding of een slippertje maar dat ik een vreemd avontuur achter de rug had met een politieman, die mij had aangehouden en mij nagenoeg tot het geven van een lift had gedwongen, om tenslotte spoorloos te verdwijnen en zijn revolver bij mij achter te laten. Maar ik heb haar niets verteld over mijn verdenkingen, niets over waar ik geweest was en niets over u. ’


  ‘Nam zij dat? ’


  ‘Zij onderwierp mij aan een soort kruisverhoor en zij geloofde niet erg veel van mijn verhaal. Politiemensen gooien geen revolvers in de schoot van de eerste de beste jongedame bij wie zij in de auto willen kruipen, hield zij mij voor, en zij wilde van alles weten. Of hij had geprobeerd met mij te flirten, en of ik veel had toegelaten, en waarom niet als hij er zo knap uitzag, enfin, het was duidelijk dat zij mijn verhaal wilde controleren en dat zij er geen klap van geloofde. Vanmorgen nadat ik was opgestaan begon zij mij weer door te zagen en hoe meer ik op haar vragen antwoordde, hoe gekker dat verhaal begon te klinken, zodat ik haar echt niet kwalijk kan nemen dat zij mij openlijk verweet dat ik haar maar wat op de mouw probeerde te spelden. ’


  ‘Wat hebt u toen gezegd? ’


  ‘Ik heb niets gezegd. Ik heb de revolver onder mijn hoofdkussen vandaan gehaald en aan haar laten zien. ’


  ‘Wat was haar reactie? ’


  ‘Zij nam die revolver van mij aan en bekeek hem. Zij draaide de cilinder naar buiten en keek erin. Eén kogel was afgeschoten. ’


  ‘Eén kogel? ’ vroeg Mason scherp.


  ‘Ja. ’ ‘Ga verder. ’


  ‘Nou, ik heb verder niets meer tegen Nell gezegd. Ik deed maar net of het heel gewoon was, maar ik vond het toen toch wel tijd worden dat ik eens wat meer te weten probeerde te komen over die vreemde snuiter. Mijn enige aanknopingspunt was de plaats waar hij op mij had staan wachten en daar ben ik vanmorgen heen gereden. ’


  ‘Wat hebt u daar gedaan? ’


  ‘Ik had ruim de tijd genomen om daar wat informaties te gaan trekken en toch op tijd hier te kunnen zijn. De hekken stonden open en ik ben binnen gereden.


  Ik heb aangebeld bij het huis, maar niemand deed open. Daarna heb ik mijn wagen achter het huis gereden… ’ ‘Waarom ging u niet lopen? ’


  ‘… Ik was bang voor honden en ik wilde mijn wagen niet midden op de oprijlaan laten staan daarom draaide ik achteruit langs de zijkant van het huis. Het heeft gisteren geregend en één van mijn achterwielen slipte door in de modder langs de weg. Daarom liet ik de wagen maar staan en liep in de richting van het huis. Toen zag ik plotseling een voet uit het hoge gras bij de bijgebouwen steken en ik deed een paar passen in die richting. Ik kon een been zien met een lange broek en een schoen en daarna nog een been, dat half onder het lichaam gevouwen lag. Ik duwde de begroeiing opzij en ik keek recht in het gezicht van Felling Grimes. ’


  ‘Dood? ’


  ‘Morsdood. ’


  ‘Hebt u hem aangeraakt? ’


  ‘Ja. Ik heb mij voorover gebogen en zijn gezicht aangeraakt. Het was koud. ’


  ‘Hoe weet u dat hij werd vermoord? ’


  ‘Er zat een kogelgat in zijn borst. ’


  ‘Hmmm, dat ziet er fijn uit. Goed, gaat u door, hoe is het verder gelopen? ’


  ‘Ik raakte in paniek. Ik hen naar mijn wagen teruggehold en probeerde die weg te krijgen. De wielen slipten een tijdje maar tenslotte pakten ze en ik kreeg hem weer op de weg. Ik ben toen weggereden. ’


  ‘En de revolver? ’


  ‘Ik ben bang dat ik iets doms heb gedaan met de revolver. Ik was zo in paniek dat ik niet meer kon denken. Ik wilde eraf. Vlakbij het hek heb ik de wagen laten stoppen, ben uitgestapt en heb de revolver zover mogelijk in de hoge struiken die daar staan gegooid. Daarna reed ik naar huis met de bedoeling om het aan Nell te gaan vertellen, maar… maar toen herinnerde ik mij mijn afspraak weer en ik ben doorgereden naar uw kantoor. ’


  Mason nam zijn cliënte scherp op en keek daarna even naar Della Street.


  ‘Weet je Gwynn, ’ richtte hij zich daarna vaderlijk tegen de jonge vrouw tegenover zich, ‘ik begin te geloven dat Nell gelijk had… ’


  ‘Hoezo, ’ vroeg zij argeloos.


  ‘Je bent een slechte leugenaar. Je legt het er te dik op. ’


  Zij bloosde van woede en wilde opstaan, maar bedacht zich halverwege en ging weer op het uiterste puntje van haar stoel zitten.


  ‘Ik neem u dit zeer kwalijk. ’


  ‘Dit verhaal is… ’ begon Mason, maar zij viel hem in de rede: ‘de waarheid, de volledige waarheid. Wat ik u kwalijk neem is dat u mij een slechte leugenaar noemt. Ik ben een verdraaid goede leugenaarster als het erop aan komt en als ik gelogen zou hebben zou ik een heel wat plausibeler verhaal bij elkaar hebben bedacht. Zo plausibel dat iedereen het rustig had geloofd… Ik weet wel dat het gek klinkt dat een rechercheur of zo mij een revolver in mijn schoot gooit om mijn eer te verdedigen, maar hij wist dat ik bepaald niet van plan was hem in de wagen te laten en dat hij iets moest doen om mij te vermurwen. Hij was wanhopig, ik vertel u echt de waarheid. ’


  ‘Goed, ’ zei Mason verbeten, ‘je bent mijn cliënte, Gwynn, en ik zal ervan uit moeten gaan dat je mij de waarheid hebt verteld. Als je tegen mij liegt dan ben je bezig jezelf een enkele reis naar de gaskamer te bezorgen, begrijp je dat? De kostbaarste vergissing die je van je leven kan begaan is in een zaak als deze tegen je advocaat liegen. Het is net zo stom als tegen je dokter liegen. Is dat duidelijk? ’


  Gwynn Elston knikte bevestigend.


  ‘Ik heb geen tijd om je hier aan een kruisverhoor te onderwerpen en ik heb ook geen tijd om zelf uit te gaan zoeken wat er wel of niet klopt aan dit verhaal. Ik zal dus moeten improviseren en ik zal het nog snel moeten doen ook. Daarom rest mij in dit geval niets anders dan ervan uit te gaan dat je mij de waarheid hebt verteld. Dat houdt in dat ik, als je mij nu fout hebt ingelicht, dingen zou doen die averechts uitpakken en je rechtstreeks in je belangen schaden: elke leugen zal op de duur als een boemerang werken. Is dat goed tot je doorgedrongen? ’


  Zij knikte weer zonder iets te zeggen.


  ‘Goed. Om te beginnen dit: heb je een lijst van mensen, die je vandaag nog moet opzoeken? ’


  ‘Ja, ik heb een normaal dagprogramma opgekregen. ’


  ‘Goed, begin daar dan meteen aan. ’


  ‘Maar kan ik dat wel zo maar doen? Ben ik dan niet verplicht om eerst aangifte te doen van het vinden van het lijk en… ’


  ‘Doe precies wat ik zeg, en niets anders, ’ viel Mason haar ongeduldig in de rede.


  ‘Maar het is toch… ’


  ‘Je bent inderdaad verplicht het vinden van een stoffelijk overschot te melden. Je hebt het gemeld. Aan mij. Ik ben je advocaat en ik heb de taak het verder voor je op te knappen. Begrijp één ding goed: bega geen stommiteiten door ook maar iets te doen dat als een vlucht zou kunnen worden uitgelegd. Ik wil dat je gewoon je gang gaat, alsof er niets aan de hand is en… ’


  ‘En Nell, moet ik Nell dan niet waarschuwen? ’


  ‘Nee, je moet het aan niemand vertellen, absoluut niemand. ’ ‘Maar waarom? ’


  ‘In verband met de merkwaardige gebeurtenissen, die deze zaak compliceren. In verband met je ontdekking dat Nell Grimes de onechte echtgenote is van Felting Grimes, die in werkelijkheid is gebleken Frankline Gillett te zijn en die wettig is gehuwd met mevrouw Gillett, kortom in verband met al die complicaties zul je precies mijn instructies moeten opvolgen wil je niet in nog groter moeilijkheden komen. Ik adviseer je om nu gewoon aan de gang te gaan en boeken te gaan verkopen. Telefoneer niet met Nell, neem met niemand contact op in de loop van de dag tot je thuis bent, na je werkdag. ’


  ‘Alsof er niets aan de hand is? ’


  ‘Precies, alsof er niets aan de hand is. Als er niets tussen komt zal ik bij de Grimes thuis op je wachten of daar iemand namens mij naartoe sturen. Kom, doe nu meteen wat ik zeg. ’


  Gwynn Elston stond op zonder te vergeten haar rok zorgvuldig glad te strijken over haar welgevormde heupen. Zij liep naar de deur en glimlachte over haar schouder even naar Perry Mason:


  ‘Heus mijnheer Mason, ik heb u de waarheid verteld. Als ik had gelogen zou ik het héél wat mooier hebben gemaakt. ’ ‘Laten wij het hopen, ’ zei Mason, maar zij was al met een sierlijke draai door de deur verdwenen.


  Mason knikte Della Street toe: ‘Ga naar Paul Drake’s kantoor en laat hem informeren of er gisteravond een rechercheur van politie zijn wagen een tijd bij dat landgoed van Baxter heeft geparkeerd, en wie dat geweest kan zijn. Er is haast bij. Wij moeten het weten voor iemand anders er achter is gekomen. Verder moet hij uitzoeken welke ga-ragebediende uit Vista del Mesa assistentie heeft verleend bij het verwisselen van een lekke band. Laat Paul Drake zoveel mogelijk mensen vrij maken en dan naar beneden komen om nadere opdrachten van mij in ontvangst te nemen. Hij moet meteen beginnen. ’


  ‘En het lijk? Ga je… ’


  ‘Ik zal inspecteur Tragg van de afdeling moordzaken op de hoogte brengen, ’ stelde Mason haar gerust. ‘Zeg tegen


  Gertie dat zij hem voor mij opbelt, ga dan direct door naar Paul Drake en verlies verder geen tijd. ’


  ‘Ik ben al weg, ’ zei Della uit de deuropening.


  Mason wachtte even en al spoedig rinkelde de telefoon. ‘Ha, inspecteur Tragg, dat is al weer een tijdje geleden. Hoe gaat het ermee? Met Perry Mason hier. ’


  ‘Ja, dat hoorde ik al van je telefoniste, ’ zei Tragg argwanend. ‘Ik neem aan dat je iets van mij wilt weten? ’


  ‘Verre van dat. Ik verkeer op het ogenblik in de gelukkige positie de rollen eens te kunnen omdraaien en jou eens met een inlichting van dienst te kunnen zijn. ’


  ‘Nee maar, dat is aardig, ’ zei Tragg bijtend, ‘en mag ik eraan toevoegen dat je openingszet dit keer werkelijk origineel klinkt, Perry? Mijn compliment. ’


  ‘Ik heb deze keer een tip voor je dat er een moord is gepleegd, althans iets dat er alles van weg heeft. ’


  ‘Zo zo, ik sta verstomd, ik sta werkelijk verstomd, wijkt wel van de tradities af! Tot nu toe was het meer je gewoonte om ons de lijken te laten ontdekken nadat je… maar goed, laten wij verder gaan, een moord dus. En wie is er vermoord als ik vragen mag? ’


  ‘Voorzover ik weet is het iemand die zich Frankline Gillett noemt en op de Trilby-weg woont, vlakbij Vista del Mesa. Dat is vlakbij dat grote landgoed van George Belding Baxter, ken je dat? Het is als ik mij wel herinner, omringd door een monumentaal smeedijzeren hekwerk. Het lichaam van Gillett ligt op het gras bij de ingang, gedeeltelijk aan het oog onttrokken door de begroeiing. ’


  ‘En hoe, als ik vragen mag, kom jij aan al deze wetenschap? ’ ‘Een cliënt van mij heeft het lichaam ontdekt. ’


  ‘En waar is die cliënt nu? ’


  ‘Dat kan ik niet zeggen. Ik kan alleen zeggen dat hij niet meer in mijn kantoor is. ’


  ‘Luister eens Mason, dit gaat te ver… ’ viel Tragg woedend uit, ‘die vlieger gaat niet op. Wij wensen die cliënt te horen. Zorg ervoor dat wij hem - of haar - direct kunnen spreken want anders… ’ ‘Maar inspecteur, ’ onderbrak Mason hem kalm en op een zacht verwijtende toon, alsof hij een kind het abc moest bijbrengen, ‘de wet schrijft natuurlijk voor, dat ook een advocaat verplicht is aangifte te doen van dit misdrijf zodra hij daar kennis van krijgt. De wet schrijft mijn cliënt niets anders voor dan dat hij melding behoort te maken van het vinden van een stoffelijk overschot, hetgeen ik hierbij namens hem heb gedaan. Niets verplicht mij de identiteit van mijn cliënt te onthullen. Integendeel, mijn ambtsplicht is zelfs deze zorgvuldig te verzwijgen als zijn belang dit meebrengt. Ik wens je veel succes. ’


  Mason hing de telefoon op voor Tragg nog iets in het midden kon brengen.
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  Lenig en tegelijkertijd met de soepele kracht van een beroepsbokser liep Paul Drake regelrecht naar zijn favoriete fauteuil, strekte zich daarin op zijn gemak uit en riehtte zijn blik op de achter het grote bureau gezeten advocaat. ‘O. K. Perry, ik heb gedaan wat je vroeg, ik heb mijn mensen aan het werk gezet, maar nu zou ik wel eens willen weten wat er allemaal aan de hand is. Waarom dit groot alarm? ’


  Trek je notitieboekje, Paul, en schrijf op. George Belding Baxter, heeft een groot landgoed voorbij Vista del Mesa. Waar die wagen gisteravond heeft gestaan. Wat weet je van Baxter? Ik moet zo snel mogelijk meer gegevens hebben. ’


  ‘Een rijke jacht- en paardenliefhebber, miljonair, beleggingen in allerlei ondernemingen. ’


  Hoe oud? ’


  ‘Een jaar of vijfenvijftig. ’


  ‘Getrouwd of vrijgezel? ’ ‘Vrijgezel. Een jaar of vijf geleden een echtscheidingsschan-daal gehad. Zij wist hem mooi te plukken: een paar miljoen dollar. ’


  ‘Probeer alles van hem te weten te komen. ’


  ‘Nog iets? ’ vroeg Drake zakelijk.


  ‘Nog een heleboel, ’ antwoordde Mason, ‘ik wil zoveel mogelijk te weten komen over een zekere Frankline Gil-lett, Trilby-weg, getrouwd met één kind, Frankline junior, zeven jaar oud. Hij werd vannacht of vanmorgen vermoord en de politie is gewaarschuwd dat het lichaam op het terrein van Baxter ligt. ’


  ‘Allemachtig, ’ liet Drake zich ontvallen, ‘en wie heeft de politie gewaarschuwd? ’


  ‘Ik. ’


  ‘Jij? ’


  ‘Ja, ik. ’


  Drake sprong op. ‘Ja maar luister nu eens Perry, dat kan je toch niet doen… ’


  ‘Wat kan ik niet doen? ’


  ‘De politie eerst waarschuwen dat er een moord is gepleegd en dan een privérecherchebureau gaan inschakelen om… ’ ‘En als ik de politie nu eens niet had gewaarschuwd, hoe had ik dan gezeten? ’ interrumpeerde Mason.


  ‘Ik ga niet met je debatteren, ik zeg je alleen maar dat je er geduvel mee krijgt… ’


  ‘Goed, dan ben ik nu gewaarschuwd, ’ ging Perry voort, ‘nu het volgende punt, dat je wel als zeer vertrouwelijk wilt beschouwen. Ik heb reden om aan te nemen, dat er een revolver, kaliber. 38, bij het hek in de struiken ligt. Kijk, zo, ik zal een kaartje schetsen. ’


  Mason krabbelde haastig een schetsje op een stuk kladpapier. ‘Hier moet ergens die revolver liggen, waar ik dat kruisje heb gezet. ’


  ‘En wat wil je daarmee? ’


  ‘Ga ernaar toe, probeer op het terrein te komen en als je dat niet lukt blijf er dan in de buurt rondhangen en hou een oogje in het zeil. Als de politie dat wapen daar vindt wil ik het weten. ’


  ‘En als zij het niet vinden? ’


  ‘Als zij het niet vinden, vraag hun dan of jij toestemming kan krijgen om het terrein af te zoeken. Zij zullen het natuurlijk weigeren, maar zij zullen er in ieder geval iets achter zoeken en het terrein nog eens helemaal uitkammen. ’ ‘Moet ik dat ding soms ook nog meepikken? ’ vroeg Drake argwanend en bij voorbaat afwijzend.


  ‘Welnee, ik wil niet eens dat jij het per ongeluk vindt, je mag er niet eens in ernst naar zoeken. Maar ik wil wel dat de politie dat wapen daar vindt. En als zij het vinden wil ik het weten. ’


  ‘Er komt een dag dat jij een goede advocaat nodig hebt om jezelf uit de bajes te praten, ’ voorspelde Drake somber. ‘Kan wel wezen, ’ erkende Mason onverschillig, ‘doe nou maar wat ik je heb gevraagd. Ik wil alle gegevens over Baxter en Gillett. Verder alles wat je maar over het onderzoek naar de moord te weten kan komen en alles wat je zelf in verband met die zaak te weten kan komen. Zorg dat je overal je neus in hebt en dat je ook ter plaatse zoveel mogelijk op de hoogte komt. Het zal niet gemakkelijk zijn want zij zullen je aanwezigheid hinderlijk vinden en zij zullen proberen zowel jou als mij buitenspel te zetten. Je moet het maar zo handig mogelijk aanleggen en het diplomatiek inkleden. ’


  ‘Hoe moet ik verklaren dat ik van de moord op de hoogte ben en voor wie moet ik zeggen dat ik werk? ’


  ‘Vertel hun maar dat ik je op de hoogte heb gebracht en dat je een speciale opdracht van mij hebt, Paul. En denk eraan: als de politie die revolver heeft gevonden moet ik het direct weten. Verder nog dit Paul: gisteravond tussen negen en tien uur heeft er bij de ingang van het landgoed van Baxter een auto geparkeerd gestaan langs de weg. Probeer alles over die wagen te weten te komen, neem de gegevens van de banden op als je afdrukken vindt in de zachte berm, zoek naar weggeworpen voorwerpen zoals sigarettendoosjes, alles wat maar een aanwijzing kan vormen. Verder wil ik graag dat je alle benzinepompstations in Vista del Mesa checkt. Ondervraag alle mensen die daar gisteravond dienst hadden en kijk of je degene kunt vinden, die zich een jonge vrouw herinnert die door haar metgezel in de steek werd gelaten en nog naar hem heeft lopen zoeken. Ik wil graag een beschrijving van de man die bij haar was. En zorg ervoor dat de politie je niet volgt als je dat spoor vindt. Verder moet je alle garages en service-stations in Vista del Mesa aflopen om te zien of je iemand kan vinden die die man met zijn lekke band bij het landgoed van Baxter heeft weggeholpen. Zie het nummer van die wagen te krijgen, kijk van wie dat nummer is en op wiens naam de reparatierekening is uitgeschreven. Ik weet dat het veel werk is, maar ik moet gegevens hebben. Schakel iedereen maar in om het zo gauw mogelijk voor elkaar te krijgen. ’


  ‘Ik heb mijn mensen al naar Vista del Mesa gestuurd Ferry, dus dat komt best in orde. Zij zullen mij nog om nadere instructies bellen. Had die vent een lekke band? ’ ‘Ja. Zijn reserveband zou ook lek zijn geweest. Iemand kan met hulp terruggekomen zijn en een band ter plaatse hebben geplakt, of er een meegenomen nieuwe band op hebben gezet, zodat de wagen weg kon komen. Ik wil weten wie degene was die de wagen heeft meegenomen en ik wil niet dat iemand te weten komt dat je… ’


  Op dat moment ging de deur van Perry’s werkkamer open en inspecteur Tragg, de pet in een vlotte hoek op het achterhoofd, betrad vrijmoedig de gewijde ruimte met het air van een geroutineerde toneelspeler die zijn opkomst feilloos getimed weet om vervolgens zelfbewust aan zijn rol te beginnen.


  Achter hem kwamen twee rechercheurs binnen, die zich nauwgezet links en rechts van de deur opstelden en kennelijk de regieaanwijzing ‘onheilspellend, onpersoonlijk voor zich uit kijken’ hadden meegekregen.


  ‘Zo mag ik het zien inspecteur, ’ richtte Mason zich sarcastisch tot de politieman, ‘doet u vooral of u thuis bent en denk eraan, u hoeft hier echt niet te kloppen als u even aan komt lopen! ’


  ‘I weet het, ik weet het, ’ verzekerde inspecteur Tragg opgewekt, ‘dat zijn wij zo gewend beste kerel, speciaal bij dit soort gelegenheden zoals ik je al eens eerder heb uitgelegd: het levert sneller resultaten op. ’


  Mason zag dat hij zich beter kon schikken in de situatie en haalde zijn schouders op. ‘Je hebt anders geen tijd verspild om hier naartoe te komen Tragg, ’ merkte hij op, ‘ik dacht dat je nu wel druk bezig zou zijn op het terrein van Baxter. ’


  ‘Ik wist wel dat je dat van mij verwachtte, Mason, daarom heb ik het nu juist niet gedaan en ben ik zelf regelrecht hier naartoe gekomen. Ik zie dat je net bezig bent je particuliere speurhond in te schakelen. ’


  ‘Je hebt het weer goed geraden. Ik was net klaar met mijn instructies. Je kan er nu wel vandoor gaan Paul, ’ zei Mason, zich van de inspecteur naar Drake richtend.


  ‘Ja doe dat Paul, ’ zei Tragg glimlachend tegen de detective, ‘maar pas wel op kerel, je hebt een vergunning te verliezen en dat zou je toch niet graag willen, is het wel? ’ ‘Gaat u zitten heren, ’ nodigde Mason het drietal uit.


  ‘Ik ben bang dat wij daar te weinig tijd voor hebben. Wij willen weten wie die cliënt is die je heeft ingelicht over die moord op Gillett. ’


  Mason schudde verwijtend het hoofd. ‘Kom kom, Tragg, je weet wel beter, je kunt mij niet verplichten dat te zeggen. ’


  ‘Ik neem aan dat je voldoende benul hebt van de wet om te weten tot hoever je kunt gaan en wanneer er gesproken kan worden van medeplichtigheid en het onthouden van…. ’ ‘Daar ben ik heel precies van op de hoogte Tragg, zo goed als ik precies op de hoogte ben van mijn plichten als advocaat, met de wet op het onthouden van bewijsmateriaal aan de politie en de aangifteplicht bij misdrijven tegen het leven. Ik ben feitelijk al verder gegaan dan waartoe ik verplicht was, Tragg, want ik heb je getipt over een moord terwijl ik daar in mijn positie over had kunnen zwijgen. ’


  ‘O, dacht je dat werkelijk, ’ zei Tragg uitdagend, ‘als je maar weet dat je zonder meer strafbaar zou zijn geweest als je een misdrijf tegen het leven had verzwegen terwijl je ervan op de hoogte was dat dit heeft plaats gevonden… ’ ‘O, wist ik dat er een misdrijf had plaats gevonden? ’ vroeg Perry quasi verbaasd, ‘en hoe wist ik dat? Ik heb geen lijk gezien! ’


  ‘Je wist dat er een lijk was. ‘


  ‘Iemand heeft mij verteld dat er een lijk was. Dat is wat anders inspecteur. ’


  ‘O, maar dat is voldoende. ’


  ‘Pardon, dat is niet voldoende. Dat is wetenschap van ho-ren-zeggen. Als mijn buurvrouw zegt dat er drie straten verder een lijk ligt ben ik nog niet verplicht een misdrijf bij de politie aan te geven. ’


  ‘Dat ligt er nog maar aan… ’


  ‘Dat ligt waar nog aan? ’


  ‘Aan de manier waarop je het hoort, de details die je erbij krijgt, kortom of je voldoende aanleiding hebt om aan te nemen dat er een misdrijf is gepleegd… ’


  ‘Dat komt allemaal neer op interpretatiestelde Mason nadrukkelijk vast, ‘niemand kan mij straffen als ik. wat mij wordt verteld niet juist interpreteer en het verhaal van de buurvrouw verslijt voor een overdreven kletspraatje. En nu wij het er toch over hebben voel ik opeens de overtuiging bij mij opkomen dat het verhaal van mijn cliënt best wel eens… ach inspecteur, stel je voor, neemt u mij niet kwalijk, maar ik meen werkelijk dat ik mij misschien lelijk heb vergaloppeerd… ’


  ‘Ja ja, schei maar uit, ik weet het nu wel, dat toneelspel kun je achterwege laten wat mij betreft, ’ viel Tragg hem in de rede. ‘Kijk eens, laten wij het nu maar zo opvatten, Perry, dat ik je een vriendschappelijk bezoekje kom afleggen om je te waarschuwen. Ik ben heus op mijn manier wel op je gesteld en het zou mij spijten als ik je uit de circulatie zou moeten nemen en achter de tralies zou moeten zetten. Het zou veel ellende voor jou betekenen en ik zou je gewoon missen. ’


  ‘En ik zou jou ook erg missen. Ik ben vreselijk gesteld op mijn politiekennissen die geregeld bij mij aankloppen om mijn kennis van het strafrecht weer eens wat op te frissen. ’ ‘En… ’ ging Tragg onverdroten voort, ‘je weet nu eenmaal dat je, zodra je hulp en steun verleent aan een moordenaar… ’


  ‘… strafbaar bent, ik weet het, inspecteur. Maar je mag het hele wetboek van strafrecht erop napluizen en de hele jurisprudentie en je bent knap als je mij één bepaling kunt voorhouden die mij verbiedt een onschuldige te helpen en bij te staan, die ten onrechte wordt verdacht van moord. ’ ‘Ik heb het niet over een onschuldige… ’


  ‘Ik wél Tragg, ik wél. ’


  ‘Goed, goed, wij zullen zien wie er gelijk krijgt, ’ spotte Tragg dreigend, ‘laten wij dit maar als een beleefdheids-visite beschouwen Mason, ik ga er weer eens vandoor. ’ ‘Zeker om te zien of je mijn cliënt nog kunt vangen als die het gebouw hier verlaat, ’ vulde Mason aan.


  ‘Ook dat natuurlijk, ’ erkende de politieman, ‘wij hebben de hele omgeving direct afgezet, maar door het oponthoud in het verkeer onderweg hier naartoe hebben wij natuurlijk wat tijd verloren, zodat het heel goed mogelijk is dat je cliënt ons door de vingers is geglipt. Het is tenslotte voor mijn mensen ook geen makkelijke opdracht om een groot kantoorgebouw af te zetten en iedereen aan te houden die wel eens een cliënt van Perry Mason zou kunnen zijn. ’


  ‘Heb je dat gedaan? ’


  ‘Nou ja, wij hebben natuurlijk nog wel andere maatregelen genomen ook, ’ zei Tragg geruststellend, ‘wij zijn niet zo vréselijk stom, weet je. Wij hebben in de omgeving ook een paar fuiken uitgezet. ’


  ‘Al iets gevangen? ’


  ‘Te veel man, veel te veel, ’ grinnikte Tragg, ‘de jongens zijn nu bezig ze te ziften. Er zullen er wel een dozijn tussen zitten die de politie met alle mogelijke onaangename gevolgen bedreigen. Als je eens iets goed probeert aan te pak-ken zegt de burgerij dat de politie zich teveel permitteert, doe je het niet dan moet je de kritiek in de kranten zien en de ingezonden stukken die pleiten voor grote schoonmaak bij de politie… ’


  Mason keek zijn tegenspeler peinzend aan. ‘Ik ben bang dat ik je een beetje heb onderschat. Ik moet toegeven dat ik dacht dat je direct naar het landgoed van Baxter zou stormen… ’


  ‘O, dat doen wij ook, ’ zei de hoofdinspecteur luchtig. ‘Wij doen gewoon een hoop tegelijk, dat moet ook wel in zo’n uitgestrekt rayon als wij hebben. Dat stuk voorstad bij de Trilby-weg valt gelukkig ook nog onder ons. Heus, wij doen ons best wel, en je zal zien dat het nog wat oplevert ook, Perry. ’


  ‘Ja, dat geloof ik ook wel. ’


  ‘Ik zou je alleen één ding willen vragen. Hoe wist die cliënt van je dat er een moord gepleegd was op het landgoed van Baxter? ’


  ‘Ik weet niet of mijn cliënt dat zeker wist, er kan wel iemand geweest zijn die het mijn cliënt heeft verteld, en ik zou mijn cliënt bijvoorbeeld het advies gegeven kunnen hebben dat de politie moest worden gewaarschuwd. ’


  ‘Dat is mogelijk, ’ gaf Tragg toe, ‘maar het lijkt mij niet erg waarschijnlijk. ’


  ‘Als mijn cliënt de man had vermoord, ’ stelde Perry nadrukkelijk, ‘zou ik de politie niet hebben gewaarschuwd. Ik zou mijn cliënt hebben verteld dat hij niet verplicht is zichzelf te belasten door welk contact ook met de politie en ik zou zijn mededeling hebben beschouwd als vallende onder mijn beroepsgeheim. ’


  Tragg trok nadenkend zijn wenkbrauwen samen.


  ‘Je voert wat in je schild, Perry. Ik weet niet wat het is, ik vermoed dat je ons alleen maar hebt gewaarschuwd omdat je om de een of andere reden graag wilt dat wij daar snel aan het onderzoek beginnen. Misschien ligt er een of ander bewijsstuk dat je zelf te riskant vindt om onder onze neus weg te halen, voordat er iets mee gebeurt. Wat zou dat voor iets kunnen zijn? ’


  ‘Al sla je me dood… ’ antwoordde Mason onschuldig.


  Tragg draaide zich half om naar de rechercheur die achter hem stond. ‘Het zou best het moordwapen kunnen zijn, Jim, denk je niet? Enfin, ik geloof dat er hier voor het moment niets meer te doen valt voor ons, wij zullen maar eens opstappen. Op naar Vista del Mesa. Leuk je weer eens gezien te hebben Mason. ’


  ‘Leuk dat je even aan kwam lopen, ’ zei Mason zoetsappig. ‘Och, ik was hier toch even in de buurt hè? Je weet dat ik graag even kom buurten, als ik er de gelegenheid voor krijg bij alle drukke werkzaamheden… ’


  Tragg en de rechercheurs verlieten het kantoor even snel als zij gekomen waren.
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  ‘Della, ’ wendde Mason zich enige tijd later tot zijn secretaresse, ‘ik neem aan dat Tragg nu uit de buurt is, maar hij kan wel iemand hebben achtergelaten om mij te schaduwen. Daar zullen wij iets aan moeten doen, want ik wil met mevrouw Felting Grimes gaan praten. Als jij nu even de wagen ophaalt dan… ’


  Op dat moment ging de zoemer van de huistelefoon verscheidene keren lang en dringend, een soort noodsignaal van de telefoniste. Nog voor Mason gelegenheid had Della te beduiden dat zij de telefoon op moest nemen ging de deur al open. In de deuropening stond inspecteur Tragg met zijn rechercheur achter zich. Alleen hadden zij dit keer gezelschap. Tussen hen in stond Gwynn Elston.


  ‘Ik had al zo’n idee dat je wel verrast zou zijn dat ik zo gauw weer bij je binnen kom vallen, ’ zei Tragg opgewekt. ‘Mag ik je even voorstellen Perry, deze jongedame heet Gwynn Elston. Ik vroeg mij af of jij haar identiteit soms kunt bevestigen… ’


  ‘Waarom, ’ vroeg Mason, met een volkomen neutraal poker-gezicht, ‘wil zij soms een cheque verzilveren zonder paspoort of zo? ’,


  ‘Oh, ’ lachte Tragg uitbundig, ‘te oordelen naar het laatste souche in haar chequeboekje heeft zij het laatst een cheque afgegeven aan een zekere Perry Mason. Een cheque voor vijf dollar. Gedateerd op gisteren. ’


  ‘Dan ben jij buiten je boekje gegaan, ’ stelde Mason, ‘je weet heel goed dat je geen enkel recht hebt haar tas te doorzoeken zonder een arrestatiebevel van de officier van justitie. ’


  ‘Ja ja, dat weet ik wel, ’ zei Tragg, ‘maar tja, zo’n enkele keer wordt er wel eens uit nieuwsgierigheid een klein ver-gissinkje begaan, vooral omdat wij in dit geval graag wilden weten of… ach en tenslotte zullen wij er heus wel voor zorgen dat deze welkome kleine ontdekking niet als bewijsmateriaal tegen je cliënte zal worden gebruikt, Perry. ’ ‘Precies, ’ stelde Mason koeltjes vast, ‘eerst kom je hier om mij te vertellen waar ik mij volgens de wet aan te houden heb, en je bent hier de deur nog niet uit of je ziet er geen been in de meest elementaire rechtsregels eenvoudig te negeren en iemand te fouilleren zonder dat je in rechte een poot hebt om op te staan…. ’


  ‘Kijk eens, wij zijn er nu eenmaal om de orde te handhaven en ervoor te zorgen dat het recht zegeviert… ’


  ‘Zo zo, en wie zegt dat ik daar niet toe bijdraag? ’


  ‘Daar wil ik best een keer een boom over opzetten met je, ’ zei Tragg met een uitdagende grijns, ‘laten wij even bij de zaak zelf blijven. Kijk, deze jongedame is opvallend gesloten zodra men haar vraagt waarom zij de bekende advocaat Perry Mason een cheque voor vijf dollar heeft gegeven en wat zij de laatste uren zoal heeft gedaan. ’


  Mason keek het groepje aan en zei tenslotte onbewogen: ‘Neemt u maar plaats voor zolang het duurt. ’ Daarna richtte hij zich tot Tragg.


  ‘En wat, inspecteur Tragg, brengt u dit keer hier naartoe? ’


  Tragg schudde quasi bedeesd het hoofd. ‘Weet je, Perry, dat is nou net wat het zo moeilijk maakt om met jullie briljante jongens te maken te hebben. Jij bent bijvoorbeeld een geniale advocaat, je hebt je conclusies in een fractie van een seconde getrokken, en daarom ben je nu eenmaal geneigd het succes van gewoon degelijk, laag bij de gronds hard werk te onderschatten. Neem nou dit geval met mejuffrouw Elston hier. Zodra jij telefoneerde dat je een tip van een misdaad voor ons had, hebben wij onze routine-voorzorgsmaatregelen getroffen. Van die ouderwetse, omslachtige. Wij hebben de taxicentrale opgeheld en gewaarschuwd dat zij alle taxi’s moesten waarschuwen dat iedere chauffeur, die voor dit gebouw in het laatste half uur een vrachtje had opgepikt, zich direct moest melden. Verder hebben wij alle parkeerwachters van de parkeerplaatsen hier in de buurt opgebeld en gezegd dat zij iedereen, die in de laatste paar uren zijn wagen had gestald en zich nu kwam melden om zijn wagen weg te halen, moesten ophouden. Vooral als hij erg veel haast had. Nou zijn dat maatregelen die slecht passen in de actie van oom agent: het publiek raakt er soms erg door op de politie gebeten hè? Wij kregen twee héél boze taxivracht-jes thuisbezorgd en ik ben bang dat één ervan zijn vliegtuig nu echt wel heeft gemist. De arme bliksem dreigde dat hij de politie, het taxibedrijf, de gemeente, de burgemeester persoonlijk voor de rechter zou slepen voor schadevergoeding, maar tja, wij moesten hem even bekijken.


  Wij probeerden het zo netjes mogelijk te doen, maar de goede man had zichzelf gewoon te weinig tijd gelaten om op zijn gemak zijn vliegtuig te halen… Verder hebben wij nog een stuk of twaalf’ mensen afgehaald die bij de twee parkeerplaatsen hier in de buurt bezig waren de parkeerwachter de huid vol te schelden. Wij hielden er tenslotte één over, deze jongedame hier. Die vertelde ons namelijk een nogal onwaarschijnlijk verhaal. Zij is niet bepaald een goede leugenaarster. Ik geloof dat zij een veel te aardig meisje is om erg veel oefening te hebben in het liegen. Toen zij dus, nadat zij ons haar rijbewijs en haar autopapieren had laten zien, opeens weigerde verdere verklaringen af te leggen totdat zij haar advocaat had gesproken, werden wij natuurlijk een beetje argwanend. Haar tas stond nog open omdat zij haar rijbewijs eruit had gehaald en wij zagen dat chequeboekje zitten. Daar hebben wij toen maar eens even in geneusd. En wat denk je zeg, daar vinden wij op het laatste afgescheurde blaadje ‘Vijf dollar, Perry Mason’ gedateerd gisteren, ’ vertelde Tragg verrukt. ‘Nou, twee plus twee is vier, wij dachten zo dat zij wel eens degene kon zijn geweest die juist bij jou vandaan kwam nadat zij je had verteld dat het lichaam van Frankline Gillett in de tuin van Belding Baxter lag. Natuurlijk willen wij nu erg graag weten hoe zij dat allemaal wist. ’


  ‘En dat heb je haar dus gevraagd? ’ vroeg Mason.


  ‘Inderdaad. Maar zij wilde niets zeggen. Zij wilde eerst met jou praten. ’


  ‘Jij dacht dus dat vijf dollar het bedrag is dat ik declareer


  als voorschot op een moordzaak? ’


  ‘Welnee, natuurlijk niet, ’ verzekerde Tragg hem breed glimlachend, ‘die cheque stond toch op gisteren gedateerd zei ik? Goed, zij heeft je dus gisteren geconsulteerd voor een of ander probleempje waar zij mee zat, en vandaag is zij gauw teruggekomen omdat zij had ontdekt dat dat kleine probleem inmiddels een echte onvervalste moordzaak was geworden, nietwaar? ’


  Perry Mason keek Gwynn Elston aan. Zij hield haar ogen smekend op hem gericht maar Perry schudde langzaam zijn hoofd en richtte zich weer tot inspecteur Tragg. ‘Juffrouw Elston is een cliënte van mij. Ik wens haar onder vier ogen te spreken voor ik dit gesprek voortzet, ’ gaf hij te kennen.


  ‘Jammer. Ik ben bang dat dat niet gaat, ’ antwoordde


  Tragg direct, ‘zij is nog wel niet in staat van beschuldiging gesteld, maar wij houden haar vast voor verhoor. Ik weet zeker dat ook de officier van justitie, Hamilton Burger, haar eerst wil verhoren. Hij zou erg kwaad zijn als wij nu toestonden dat zij alleen met haar advocaat sprak. ’ ‘Dus zij is nu in arrest? ’


  ‘Als belangrijke getuige en voor een eerste verhoor, ja. Kijk eens Perry, wij zijn er echt niet op uit om onze macht te misbruiken, maar je zult moeten toegeven dat het toch wel erg opvallend is, als een jonge vrouw onder deze omstandigheden de eenvoudigste vragen niet wil beantwoorden… ’


  ‘Nu zie je wat je bereikt als je de politie van dienst wil zijn, ’ onderbrak Mason hem, ‘als ik maar een half uur had gewacht voor ik de politie op de hoogte stelde dan… ’ ‘Dan zou je je schuldig hebben gemaakt aan een strafbaar feit, ’ hernam Tragg het woord. ‘O, ik weet het, je bent heus slim genoeg om dat risico liever niet te lopen, Perry. Maar zoals ik je al zei, Perry, met al jullie slimheid onderschatten jullie gewiekste advocaten de resultaten van ons moeizame zwoegen. ’


  Mason keerde zich rustig naar Gwynn Elston. ‘Juffrouw Elston, ’ waarschuwde hij haar ernstig, ‘als uw raadsman adviseer ik u elke ondervraging te negeren, geen enkele vraag te beantwoorden, kortom te weigeren ook maar enige verklaring af te leggen tot ik gelegenheid heb de zaak eens rustig uit te zoeken… U kunt ervan op aan dat ik de situatie zal uitzoeken. Ik zal zien dat ik in de eerstkomende paar uren zoveel mogelijk te weten kom, Inspecteur Tragg zal u ongetwijfeld op zeer vertrouwenwekkende en vaderlijke manier toespreken. Hij zal u verzekeren dat de politie er heus niet op uit is wie dan ook onrecht aan te doen, dat zij alleen maar de feiten wil achterhalen en dat, als u onschuldig bent, u heus niet bevreesd behoeft te zijn dat u door haar toedoen op onprettige manier in de krant komt te staan. Hij zal u, samen met zijn mensen, voorhouden, dat als u nu maar zegt wat u in de afgelopen vierentwintig uur hebt gedaan de politie u maar al te graag weer vrij zal laten. Zij zullen u van alles wijsmaken, om u maar aan het praten te krijgen. Doet u dat niet, zegt u niets. Volstaat u met steeds te herhalen dat ik namens u optreed en dat u het afleggen van verklaringen aan mij overlaat. ’ ‘Ziezo, ’ zuchtte Tragg, ‘dat is het dan zo’n beetje geweest. Nu weten wij tenminste zeker dat dit de cliënte was die jou heeft ingelicht over de moord. Het spijt mij, maar ik zal u moeten meenemen naar het bureau, juffrouw Elston. ’ ‘Mijnheer Mason, mag ik… ’ wilde Gwynn vragen, maar Tragg viel haar ruw in de rede. ‘U mag niets. U staat onder arrest, onder verdenking van moord. ’


  ‘En, ’ vulde Mason aan, ‘u hebt te allen tijde het recht van rechtskundige bijstand, juffrouw Elston. ’


  ‘Pardon, pas nadat zij is voorgeleid, ’ zei Tragg ironisch. ‘Voorlopig zullen wij haar meenemen naar het hoofdbureau om eens te kijken of juffrouw Elston niet liever onze vragen ronduit beantwoordt. ’


  ‘Denkt u eraan, ’ hernam Mason onverstoorbaar, ‘u geeft nergens antwoord op, wat zij ook vragen. Zelfs niet de eenvoudigste vragen. Vertel hun niet waar u woont, vertel hun helemaal niets. ’


  Mason slaagde erin op het ‘vertel hun niet waar u woont’ een tikje de nadruk te leggen.


  Hoofdinspecteur Tragg hield de deur al open en gebaarde tegen de rechercheur de arrestante mee te nemen. ‘Vooruit, wij gaan. Neem haar maar mee. Het spijt mij dat ik zo’n charmante jongedame naar de cel moet brengen, maar als zij weigert aan het onderzoek mede te werken heb ik geen andere keuze. Het kan best zijn dat zij daardoor geruime tijd in de cel moet doorbrengen. ’


  Terwijl zij de kamer verlieten zei Mason nog: ‘Vertel ze niet eens hoe laat het is juffrouw Elston. Uw burgerlijke rechten zijn met de voeten getreden, zij hebben, zonder dat er tegen u gegronde verdenking kon zijn, uw tas nagekeken. ’


  Tragg schonk Mason een brede glimlach over zijn schouder.


  ‘Maak je niet ongerust, Mason, de verdenking is nu meer dan gegrond. Bedankt en tot ziens. ’


  Mason wachtte tot zij een flink eind van de deur verwijderd moesten zijn en richtte zich daarop tot Della.


  ‘Ga naar beneden en haal de wagen, Della. Start hem en blijf eerst tien minuten met draaiende motor op de parkeerplaats staan. Over precies tien minuten van nu af moet je voorbij de hoofdingang van het gebouw rijden en mij oppikken. ’


  ‘Als ik maar een plaats vind om de wagen neer te zetten… ’ ‘Dat is niet nodig, ik wacht langs het trottoir en ik spring er direct in. Jij rijdt. ’


  ‘Gaan wij naar het huis van Felting Grimes? ’ vroeg Della Street.


  ‘Goed geraden. Dat is de enige plaats waar wij nog een voorsprong zullen hebben op de politie. Laten wij hopen dat wij er iets wijzer worden en een paar aanknopingspunten vinden die ons verder op weg helpen. Goed Della, kijk op je horloge en zet het gelijk op het mijne. Over precies tien minuten voor de hoofdingang van het gebouw. ’


  7


  Della Street bracht de wagen zachtjes tot stilstand langs het trottoir voor 367 Mandala Drive, waar het naambordje ‘Felting Grimes’ op het hek prijkte.


  ‘Geen bekeuringen, ’ stelde ‘Mason tevreden vast, terwijl hij het portier voor Della openhield. Zij wurmde zich onder het stuur vandaan met een verleidelijke zwaai van twee goed gevormde benen en trok op het trottoir haar jurk recht.


  ‘Goed, ga jij maar voor, ’ gebaarde zij naar de woning. Zij liepen over het cementen tuinpad naar de voordeur. ‘Hoeveel ga je haar vertellen? ’ informeerde Della met gedempte stem.


  ‘Weet ik nog niet, ’ antwoordde Mason, ‘ik moet improviseren. Enfin, wij zullen wel zien. ’


  Mason drukte op de bel en binnen klonk een gongslag. Nell Grimes deed open.


  ‘Goedenmorgen, ’ begroette Mason haar, ‘mijn naam is Mason. Ik ben advocaat. En dit is juffrouw Della Street, mijn secretaresse. Wij zouden graag even binnenkomen voor een kort gesprek met u, als u dat schikt. ’


  ‘Perry Mason! ’ riep zij uit, terwijl zij grote ogen opzette. ‘Dat klopt, ’ stelde Mason nuchter vast.


  ‘O wat leuk! Ik heb veel over u gelezen in de kranten en uw gezicht ken ik ook van de foto’s in de krant. Komt u binnen! ’


  Zij bracht hen naar de zitkamer. Nadat zij plaats hadden genomen stak Mason van wal.


  ‘Ik moet u een aantal vragen stellen die betrekking hebben op Gwynn Elston. ’


  Mevrouw Grimes schrok even op. ‘Gwynn? Waarom? Wat is er met haar aan de hand? Wat heeft zij gedaan? ’


  Mason vroeg rustig verder.


  ‘Juffrouw Elston woont bij u in, als ik mij niet vergis? ’ ‘Ja. Zij heeft hier haar kamer met ontbijt, soms blijft zij ’s avonds bij ons eten, maar zij betaalt voor de kamer met ontbijt. ’


  ‘Zij verkoopt boeken? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Hebt u enig idee waar zij gisteravond is geweest? ’ ‘Gisteravond? ’ herhaalde Nell Grimes, om daarna, zorgvuldig haar woorden zoekend, verder te gaan, ‘ja, gisteravond is zij op de een of andere merkwaardige expeditie geweest… ’


  ‘Heeft zij u iets verteld over een politieman die haar heeft aangehouden? ’


  ‘Zij vertelde mij een verhaal over een politieman die haar wagen aanhield en die zijn revolver in haar schoot gooide zodat zij iets zou hebben om zichzelf te beschermen voor het geval hij… zich vrijheden zou veroorloven. ’


  ‘Geloofde u dat verhaal? ’


  ‘Ik geloofde er niets van! ’


  ‘U bent een vriendin van juffrouw Elston? ’


  ‘Ik ken haar al jaren. Zij is mijn beste vriendin. ’


  ‘Heeft zij u ooit eerder wat voorgelogen? ’


  ‘Och, zij heeft wel eens een keer gejokt, en ik heb wel eens tegen haax gejokt, maar… nou ja, dit keer was het wat. anders. ’


  ‘Liet zij u de revolver zien? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Liet zij u ook de cilinder zien? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Zag u er iets bijzonders aan? ’


  ‘Hemel, mijnheer Mason, ik weet echt niets van revolvers af dus ik zou niet weten wat gewoon is en wat bijzonder aan zo’n ding. Ik weet alleen wat zij mij erover vertelde. ’ ‘En wat vertelde zij u? ’


  ‘Zij merkte op dat er een lege huls in de cilinder zat. Ik heb zelf kunnen zien dat er één huls in zat met zo’n deukje van achteren, wat, geloof ik, betekent dat die kogel is afgevuurd. Meer weet ik niet. Behalve dat Gwynn mij dat dwaze verhaal vertelde dat iemand haar dal ding had gegeven om zichzelf mee te beschermen, om haar daarna in de steek te laten zonder zijn revolver terug te vragen. ’ ‘En u geloofde dus niets van dat verhaal? ’


  Nell Grimes schudde van nee. ‘Het spijt mij, maar ik zal er tegenover u geen geheim van maken mijnheer Mason, de waarheid is dat ik er geen jota van geloofde. ’


  ‘Hebt u er zelf nog bij gedacht dat het wel eens mogelijk was dat iemand haar die revolver had gegeven nadat hij er zelf een misdrijf mee had begaan, om te proberen zo van het gevaarlijke bewijsstuk af te komen? ’


  Zij dacht even na. ‘Nee, dat is niet bij mij opgekomen. Om heel eerlijk te zijn, mijnheer Mason, ik dacht eerder dat Gwynn op de een of andere manier zelf in moeilijkheden was gekomen en nu dit verhaaltje had bedacht om eruit te komen, waarna zij het op mij probeerde om te kijken of het erin ging. ’


  ‘Liet u haar iets van uw ongeloof blijken? ’


  ‘En of! Zij kent mij goed genoeg om te weten dat ik dat smoesje absoluut niet geloofde. ’


  ‘Waar heeft zij die revolver dan vandaan? Weet u het? ’ Mevrouw Grimes schudde ontkennend haar hoofd.


  ‘Weet u waar het wapen nu is? ’


  ‘Gwynn heeft het meegenomen. ’


  ‘Weet u waar Gwynn op het ogenblik is? ’


  ‘Nee, ik heb niets van haar gehoord sinds zij vanmorgen de deur uitging. Er is wel voor haar opgebeld. Een onbekende dame met een aardige stem, die niet vertelde wie zij was en ook haar telefoonnummer niet wilde opgeven. ’ ‘Is uw man thuis? ’


  ‘Nee. Hij is op een zakenreis. Soms blijft hij een week of drie weg. Felt - mijn man heet Felting, maar wij noemen hem altijd Felt - is erg veel van huis. Hij zei dat hij wel een week weg zou blijven. ’


  ‘Reist hij erg veel? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Per vliegtuig? ’


  ‘Meestal wel ja. Maar hij heeft een wagen en ik heb mijn eigen wagen. ’


  ‘Waar is zijn wagen nu? ’


  ‘Op de parkeerplaats bij het vliegveld, denk ik. Hij is gistermorgen weggegaan. Waarom stelt u al deze vragen? ’ ‘Ik probeer zoveel mogelijk te weten te komen over de omstandigheden waarin Gwynn Elston leeft. ’


  ‘Wat heeft mijn man daarmee te maken? ’


  ‘Kennelijk niet veel. ’


  ‘Er is nog wel iets mijnheer Mason… Ik weet niet of ik er goed aan doe het u te vertellen maar… ’


  ‘Wat? ’


  ‘Nu ja, zij is gistermorgen in het medicijnkastje geweest en heeft er wat strychnine-tabletten uit gehaald. Waar ze die voor nodig had begrijp ik werkelijk niet. ’ ‘Hebt u strychnine in uw medicijnkastje? Is dat niet wat


  ongewoon? ’


  ‘Ja. Wij hebben geen kinderen dus het kan geen kwaad. Wij hebben ze eens gekocht toen wij last van ratten hadden; ik heb er toen wat vlees mee vergiftigd. ’


  ‘Wist Gwynn daarvan af? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Wanneer heeft zij die tabletten gehaald? ’


  ‘Gistermorgen. Tenminste, toen heb ik ze in haar kamer gevonden. ’


  ‘Waar? ’


  ‘Op haar bureau. ’


  ‘Hebt u haar nog gevraagd waarom zij ze had weggenomen? ’


  ‘Nee. Ik heb ze alleen teruggelegd in het medicijnkastje en ik heb vergeten er haar later naar te vragen. Zij doet de laatste tijd zo… nou ja, niet gewoon, zij is uit haar gewone doen. Zij heeft mij maar wat voor zitten liegen… eerlijk gezegd geloof ik dat er iets is tussen mijn man en haar, een verhouding of zo. Als dat zo is begrijp ik het wel. Zij is erg aantrekkelijk en van het soort dat het graag toont. Zij houdt ervan nauwsluitende truitjes te dragen en korte broekjes en zij loopt er thuis vaak ongegeneerd bij. Dan kan je verwachten dat Felt ernaar kijkt; mannen zijn nu eenmaal zo. ’


  ‘Luistert u eens, mevrouw Grimes, ik zal een paar kaarten op tafel gooien zodat u weet hoe de zaken staan. Gwynn zit in moeilijkheden, ’ zei Mason.


  ‘Wat voor moeilijkheden? ’


  ‘Ik weet nog niet hoe ernstig het kan worden. De politie ondervraagt haar op het ogenblik. Ik wil dat u mij helpt. ’ ‘Maar wat wilt u dat ik doe? Ik zal u precies vertellen wat u wilt weten, maar ik ga geen leugens vertellen… kunt u mij niet iets meer vertellen, mijnheer Mason? Wat is er met de politie? ’


  ‘Ik wil graag zoveel mogelijk weten over wat er gisteravond is gebeurd, en zoveel mogelijk gegevens over Gwynn


  Elston die van belang kunnen zijn vóór de politie hier komt, ’ vervolgde Mason.


  ‘Komt de politie hier? ’


  ‘De politie zal hier zeker ook komen. Zij zullen u willen verhoren. Zij kunnen hier elk moment zijn. ’


  ‘Wat wilt u precies dat ik nu doe? ’


  ‘Ik zou graag willen dat u hier wegging. ’


  ‘Wilt u dat ik vlucht? ’


  ‘Dat niet, ’ stelde Mason haar gerust, ‘ik wil alleen graag dat u in uw wagen stapt en wat met mij gaat rond rijden in uw wagen zodat wij ongestoord kunnen praten. Mijn secretaresse zal ons volgen met mijn wagen. ’


  ‘Waar moeten wij heengaan? ’


  ‘Gewoon maar wat rondrijden, zodat wij nog wat kunnen praten zonder te worden gestoord. ’


  Zij dacht even na en besliste toen snel: ‘Goed, ik zal het doen, mijnheer Mason. Ik wil voor Gwynn doen wat ik kan. Ik zou zelfs liegen als het moest, hoewel ik niet zover zou gaan een meineed af te leggen, maar verder wil ik alles doen. Als u denkt dat het in haar belang is, doe ik het. ’ Mason stond meteen op.


  ‘Laten wij dan geen tijd verliezen, de politie kan hier elk moment zijn. ’


  Mevrouw Grimes bracht hen via de achterdeur naar de garage, Mason duwde de garagedeur omhoog en Nell Grimes reed de wagen naar buiten. ‘Komt uw secretaresse achter ons aan? ’


  ‘Ja, zij zal ons volgen, ’ bevestigde Mason terwijl hij instapte.


  ‘Welke richting zullen wij nemen? ’


  ‘Maakt niets uit, ergens waar niet te veel verkeer is, zodat wij kunnen praten. ’


  Nell Grimes reed weg en draaide Mandala Drive in. Della Street reed achter hen aan.


  ‘Wat wilde u graag weten, mijnheer Mason? ’


  ‘Ik wil graag dat u mij zoveel mogelijk vertelt over het werk van uw man. ’ ‘Op dat punt kan ik u nauwelijks van dienst zijn. Ik weet niet veel meer dan dat mijn man verschillende zakelijke belangen heeft die hij echter nooit met mij bespreekt. En ik moet zeggen dat ik nog niet begrijp wat dat met Gwynn te maken heeft. ’


  ‘Ondertekent u de belastingaangiften niet mee? ’


  ‘Nee. Felt vult zijn eigen belastingaangiften in, ik zie ze niet en ik teken ze niet, ik weet er niets van. ’


  Mason haalde even zijn wenkbrauwen op. ‘Is dat niet een beetje ongewoon? ’


  ‘Dat kunt u beter beoordelen dan ik, ’ zei Nell Grimes, ‘dit is mijn eerste huwelijk. U bent advocaat. ’


  ‘Kent u George Belding Baxter? ’ informeerde Mason verder. ‘Baxter? Baxter… ’ peinsde zij, ‘ja ik heb die naam wel eens gehoord. George Belding Baxter, het klinkt bekend, maar ik zou niet weten wie het is, ik ken hem niet. ’


  ‘Kunt u ook zeggen of uw man hem misschien kent, of wel eens zaken met hem heeft gedaan? ’


  ‘Nee, ik zou het niet weten. ’


  ‘Weet u bij Wie juffrouw Elston gisteravond op bezoek


  is geweest? ’


  ‘Bij de familie Gillett, zij wonen ergens op de Trilby-weg, bij Vista del Mesa. Heeft Gwynn u dat niet verteld? ’


  ‘Helaas is alles nogal vlug in zijn werk gegaan, ’ zei Mason, ‘en… ’


  ‘Mijnheer Mason, ik wil er meer van weten, ik wil niet zo in het onzekere blijven over wat er nu eigenlijk aan de hand is. Ik ben bang dat mijn man iets heeft uitgehaald met haar en… vertelt u mij eerlijk: zij zijn toch niet samen opgepakt in een motel of zo? ’


  ‘Als u dergelijke dingen voor mogelijk houdt, was het dan niet logischer geweest als u Gwynn gevraagd had te verhuizen? ’


  ‘Nee. Tenslotte moet Felt er maar tegen kunnen, hij zal heus wel meer mooie vrouwen zien en… dat is nu eenmaal niet de manier om je man te houden, hem te isoleren, mijnheer Mason. Je kunt nu eenmaal niet alle concurrentie uitschakelen… ’


  ‘Maar daarom hoeft men de kat natuurlijk nog niet op het spek te binden, ’ merkte Mason op.


  ‘Goed, maar… nou ja, ik ken Gwynn en ik weet dat zij misschien wel eens wat ver zou gaan, maar dat zij hem tenslotte niet van mij zou af nemen. ’


  ‘Kijkt uw man naar andere vrouwen, althans voorzover u weet? ’


  ‘Ach, mijnheer Mason, je kunt nog zo zeker zijn van de liefde van een man, maar neemt u van mij dit aan: het goed ontwikkelde ego van de man maakt dat hij al gauw denkt dat hij een vreselijk verleidelijke vrouwenheld is zodra een of ander slim meisje hem vol bewondering verliefd zit aan te kijken… ’ Plotseling boog zij zich naar voren om de radio aan te doen.


  ‘Moet dat? ’ vroeg Mason, naar de radio wijzend.


  ‘Direct krijgen wij het plaatselijke nieuws op dit station, het is mijn lievelingsprogramma. Ik luister er altijd naar, ’ antwoordde zij. ‘Ik zal u eens wat zeggen, mijnheer Mason, maar ik zal het u eeuwig kwalijk nemen als u het. niet voor u houdt: ik weet dat er een andere vrouw moet zijn, maar ik weet niet wie. Tot voor kort was het nog niet bij mij opgekomen dat het Gwynn wel eens kon zijn. ’ ‘Hoe weet u dat er een andere vrouw in het leven van uw man moet zijn? ’


  ‘O, er zijn veel dingen die erop duiden, talloze kleinigheden, en sommige… ik zal ze niet allemaal vertellen mijnheer Mason, maar ik weet genoeg om er zeker van te zijn dat er een ander is. Al geruime tijd. ’


  De omroeper beëindigde een reclametekst en ging voort met het weerbericht, om daarna direct in snel staccato aan de nieuwsberichten te beginnen:


  ‘Vanmorgen is op het prachtige landgoed van de bekende miljonair George Belding Baxter het lichaam gevonden van een man, die voorlopig is geïdentificeerd als Frankline Gillett. Het stoffelijk overschot lag op de rug met het gezicht omhoog in de begroeiing nabij de oprijlaan. De man is gedood door een revolverschot in het hart met een kaliber. 38 revolverkogel en de politie schat dat hij gisteravond tussen negen en twaalf uur om het leven is gekomen. Hoewel de man een rijbewijs en identiteitspapieren ten name van Frankline Gillett, Trilby-weg, Vista del Mesa, bij zich droeg, met zijn duimafdruk op het rijbewijs, vond de politie korte tijd later een auto geparkeerd vlakbij het zwembad van de miljonairsvilla. Deze wagen stond geregistreerd ten name van Felting Grimes van Mandala Drive. In het kastje onder het dashboard vond de politie een complete verzameling andere papieren, waaronder een rijbewijs, ten name van Felting Grimes, die echter, volgens de foto’s en de vingerafdrukken, dezelfde is als Gillett. De politie stelt thans… ’


  De rest van het bericht ging verloren in het gillende geknars van remmen terwijl Nell Grimes haar volle gewicht op het rempedaal wierp en de wagen zo plotseling langs de kant tot stilstand bracht dat Mason met zijn hoofd tegen de zijruit sloeg. Mason keek angstig om en zag dat Della Street nog maar op het nippertje een botsing had kunnen vermijden.


  Nell Grimes keek Mason met grote verschrikte ogen aan. Het leek of alle kracht uit haar was weggevloeid, haar handen vielen van het stuur af en haar mond hing machteloos open.


  Toen voer zij plotseling tegen hem uit. ‘Dus dat is het! Zij heeft mijn man vermoord! Hoor je dat, Perry Mason, zij heeft mijn man vermoord, en jij probeert mij hier in de val te lokken en mij voor haar karretje te spannen… ’


  Zij gilde nu bijna hysterisch: ‘Dat is het, mijn man heeft zij vermoord! Maak dat je weg komt, Perry Mason! En kom mij nooit meer onder de ogen. Nu weet ik wat er is gebeurd. Ik… die kleine slet heeft de revolver gepakt, zij had het allemaal al bekeken. Waarschijnlijk dacht zij nog dat zij het voor mijn bestwil deed ook… ga uit deze wagen, ga d’r uit zeg ik je! ’


  ‘Kom, mevrouw Grimes, blijft u nu kalm, u bent over-


  stuur, ik begrijp het, probeert u uw rust te bewaren en laat mij uitleggen hoe… ’ suste Mason.


  Zij draaide zich bliksemsnel naar hem toe en voor hij goed en wel besefte wat er aan de hand was zag hij haar benen in zijn richting zwaaien en haar gevaarlijke puntige hakken op zijn gezicht afkomen. Hij weerde enkele gevaarlijke stoten af en krabbelde zo snel hij kon achterwaarts de wagen uit, meer tuimelend dan stappend.


  ‘Mevrouw Grimes, ’ riep hij, ‘u bent overstuur, u trekt allerlei volkomen onjuiste conclusies, kalmeert u toch… ’ Zij zette zich weer achter het stuur, zette de handrem los en gaf vol gas, zodat de wagen als een aal onder Masons handen vandaan schoot.


  Soepel en vlot reed Della Street in zijn wagen tot vlak voor zijn voeten. Zij leunde amicaal uit het raampje en informeerde belangstellend: ‘Kan ik u misschien een lift aanbieden? ’


  Mason keek nog even de verdwijnende auto na.


  ‘Aardige benen, ’ zei Della, ‘of had je geen tijd om erop te letten misschien? ’


  ‘Dat waren verdraaid gevaarlijke hakken, ’ vond Mason. ‘Zeg dat wel. Het had er wel alles van dat zij zich niet voor de eerste keer van dat wapen bediende. Sjonge, zo snel als zij in actie kwam, ’t was zó bekeken. Zij mag dan wat van haar vrouwelijke ingetogenheid hebben prijsgegeven met nogal onthullende poses, zij beschikte erdoor over twee gevaarlijke wapens. Wat heb je tegen haar gezegd? ’ ‘Ik heb niets gezegd, het ging erom wat die radio-omroeper zei, ’ vertelde Mason. ‘De politie denkt aanwijzingen te hebben dat Frankline Gillett en Felting Grimes één en dezelfde persoon zijn. ’


  ‘En toen? ’


  ‘En toen, ’ vervolgde Mason, ‘dacht mevrouw Grimes dat ik wilde proberen haar in de val te lokken om degene te helpen die haar man had vermoord. ’


  ‘Zij dacht dus dat Gwynn Elston de dader is? ’


  ‘Zij dacht al van alles over Gwynn Elston nog voor wij bij haar binnenstapten, ’ merkte Mason op, ‘maar dat bericht deed de deur dicht. ’


  ‘Sjonge, Perry, dat was maar op het nippertje hoor, met die hakken. Ze had je wel een oog uit kunnen steken of je gezicht helemaal open kunnen halen. Jammer dat ik mijn filmtoestel niet bij mij had, het zou een spectaculaire opname geworden zijn… Waar gaan wij nu naar toe? ’


  Mason liet zich naast Della in de auto zakken.


  ‘Wij gaan nu naar het landgoed van George Bolding Baxter. ’


  ‘Is Paul Drake daar ook? ’


  ‘Paul Drake zal daar ook zijn, ’ bevestigde Mason, ‘en ik denk dat inspecteur Tragg uitdrukkelijke opdracht heeft gegeven hem geen moment uit het oog te verliezen en niet toe te staan dat hij ook maar in de buurt van de plaats van het misdrijf komt, om ook maar enig spoor te vinden dat van belang kan zijn. ’


  8


  Er stonden zeker een stuk of twaalf auto’s langs de weg bij het landgoed van Baxter. Mason trof Paul Drake tegen het smeedijzeren hek aangeleund en met een sigaret mistroostig in een mondhoek bungelend.


  ‘Waar is iedereen gebleven? ’ vroeg hij Drake.


  ‘De persmensen worden binnengelaten Op speciale pasjes/ antwoordde Drake, ‘en allerlei andere mensen komen er zo in. Wij niet. ’


  ‘Wie houdt ons tegen? ’


  ‘Hij. ’ Drake wees naar een politieman in uniform bij het toegangshek.


  ‘Ga mee, ’ wenkte Mason.


  De advocaat, Della Street en Paul Drake naderden het toegangshek en de agent.


  ‘Ik wil naar binnen, ’ kondigde Mason aan.


  ‘Hebt u een perskaart? ’ vroeg de man.


  ‘Ik heb mijn identiteitsbewijs als advocaat van de balie, ik ben Perry Mason, advocaat, en ik treed in deze zaak op voor de belangen van juffrouw Gwynn Elston, die wordt vastgehouden voor verhoor in deze moordzaak. ’


  ‘Als u een pasje haalt kan ik u binnenlaten, ’ deelde de agent hem mee.


  ‘Waar kan ik die krijgen? ’


  ‘O, dat hangt ervan af. Sommige pasjes zijn getekend door inspecteur Tragg van de afdeling moordzaken, andere door de commissaris van het afdelingsbureau, en met een perskaart kunt u ook naar binnen, alleen dan mag je niet in het huis komen. ’


  ‘Da’s leuk, ’ zei Mason bewonderend, ‘keurig georganiseerd. Is er verbinding met het huis van hier af? ’


  ‘Hoezo? ’ vroeg de agent.


  ‘Is inspecteur Tragg binnen? ’


  ‘Daarover kan ik geen mededelingen doen. ’


  ‘Ik wil hem graag spreken. ’


  ‘Er zijn een heleboel mensen die hem willen spreken. ’


  ‘Hebt u geen telefoonverbinding? ’


  ‘Wij hebben geen walkie-talkies bij ons, als u dat bedoelt. ’ ‘Zie je nu wat ik bedoelde? ’ zei Paul Drake, ‘wij zijn maar Jan Rap en z’n maat, wij zijn het uitvaagsel. ’


  ‘Dat merk ik, ’ zei Mason.


  Hij nam een handbewerkte zilveren sigarettenkoker uit zijn binnenzak, opende deze en hield hem de agent voor. ‘Eentje opsteken? ’ vroeg hij.


  De politieman sloeg het aanbod af.


  Mason presenteerde Della een sigaret, die ook bedankte, en Drake, die er een uit nam.


  Mason nam zijn aansteker, gaf Drake vuur, klapte de sigarettenkoker dicht en gooide die met een achteloos gebaar over de muur in de begroeiing achter het hek.


  ‘Hé, wat doe je daar nou? ’ stoof de agent op.


  ‘Pardon, is er iets, agent? ’ informeerde Mason verbaasd.


  ‘Je mag daar niks gooien, ’ stelde de dienaar der wet verontwaardigd vast.


  ‘O nee? Is dat een nieuw voorschrift in de plaatselijke politieverordening of zo? ’


  De agent liet zich niet zo snel uit het veld slaan. ‘Natuurlijk, je mag niet zo maar rommel op andermans terrein gooien. ’


  ‘Kom kom, ’ zei Mason, ‘dat is geen rommel, dat was een héél waardevolle sigarettenkoker. En kijk hier nu eens naar, is dat rommel? Een prima sigarettenaansteker. ’


  Achteloos gooide Perry de aansteker ook in de begroeiing achter het hek.


  ‘Ga je mee Paul, ’ zei hij daarna tegen Drake, ‘ik zie dat je gelijk hebt, wij kunnen beter opstappen. ’


  ‘Hé, wacht effe, ’ brulde de agent vuurrood, ‘wat heeft dit te betekenen, wat probeer je hier eigenlijk mee te bereiken? ’


  ‘Niets, ’ zei Mason, ‘ik heb al bereikt wat ik bereiken wilde. ’ ‘Dat gaat zo maar niet. Je kan hier niet zo maar valse bewijsstukken rondstrooien. ’


  ‘Bewijsstukken waarvoor? ’


  ‘Dat weet ik niet, ’ erkende de agent.


  ‘Nou zie je wel, wat is er dan? ’ sarde Mason.


  De agent liep naar een politiewagen, die vlakbij het hek binnen langs de oprijlaan geparkeerd stond. Hij haalde de telefoonhoorn onder het dashboard vandaan en begon druk in het apparaat te mompelen met zijn rug naar Per-ry toe.


  Na geruime tijd hing hij de hoorn weer onder het dashboard en stapte op Perry M ason af.


  ‘U zei dat uw naam Perry Mason was? ’ vroeg hij agressief.


  ‘Dat klopt, ’ zei Mason. Hij geeuwde eens, rekte zich uit, nam een fikse trek van zijn sigaret en gaf Paul Drake een stiekem knipoogje. ‘Vooruit Paul, laten wij er maar vandoor gaan. ’


  ‘Dat kan niet, u moet blijven, ’ gelastte de agent nu.


  ‘Wat? ’ vroeg Mason verbaasd. ‘Wilt u zeggen dat ik niet


  vrij ben om te gaan? ’


  ‘Blijf maar even hier wachten. ’


  ‘Laat u mij dan binnen? ’


  ‘Nee. ’


  ‘Dan heeft het geen zin om hier verder te wachten. Ik


  ga. ’


  ‘Ik zei wachten. Inspecteur Tragg wenst u te spreken. ’


  Toen ik hem wenste te spreken vertelde u mij dat er zoveel mensen zijn die hem willen spreken. Nu zegt u dat hij mij wenst te spreken. Er zijn, als u dat interesseert, ook een heleboel mensen die mij willen spreken. ’


  ‘Wacht even broer, ’ zei de agent nu dreigend, ‘je hebt hier valse bewijsstukken gegooid. ’


  ‘Bewijsstukken waarvoor? ’ vroeg Mason weer.


  ‘Dat weet je zelf beter dan ik, of wil je soms ontkennen dat je iets over dat hek hebt gegooid? ’ zei de agent uitdagend.


  ‘Aha, dat is wat anders, ja dat is waar ook. Ik zal mijn eigendommen graag even terughalen. ’


  De agent keek ongeduldig achterom of er nog niemand over de oprijlaan naderde.


  Enkele ogenblikken later kwam inspecteur Tragg in gezelschap van een rechercheur aanlopen.


  ‘Nee maar, ’ stelde hij vast, ‘wie hebben wij daar? Een hele vergadering, juffrouw Street, Perry Mason, Paul Drake… ’ Tragg wendde zich naar de agent. Iets aan de hand agent? ’ ‘Deze knul, ’ zei de agent oneerbiedig, naar Perry wijzend, ‘nam z’n sigarettenkoker uit zijn zak, presenteerde een sigaret aan iedereen en gooide ’m daarna zo maar over het hek in de bosjes. Toen ik hem zei dat hij dat niet mocht, gooide hij er nog een aansteker achteraan. ’


  Traggs gezicht kreeg plotseling een argwanende uitdrukking.


  ‘Je hebt hem in het oog gehouden zolang hij hier is, hoop


  ik? ’


  ‘Nou en of! ‘En die twee dingen zijn de enige dingen die hij over het hek heeft gegooid? ’


  ‘Ja. ’


  ‘En hij daar? ’ vroeg Tragg, op Paul Drake wijzend.


  ‘O, die hangt hier al een uur rond. ’


  ‘Wat heeft hij gedaan? ’


  ‘Gewoon maar een beetje rondhangen hier, ’ zei de agent ‘Is hij ook in de buurt van het hek geweest? ’


  ‘Hij stond ertegen aan te leunen, een sigaret te roken en… ’ ‘Roken en bewijs vervalsen, ’ voer Tragg woedend uit, ‘hij is natuurlijk degene geweest die ongemerkt iets heeft uitgevoerd. Dit moet direct uitgezocht worden. Mason heeft natuurlijk alleen maar de aandacht willen afleiden. Je had die Drake niet bij dat hek moeten laten rondhangen. ’


  ‘U gaf opdracht niemand binnen te laten en hij was niet binnen, hij stond buiten. ’


  ‘Gebruik je hersens, kerel, ’ vloog Tragg op tegen de plichtsgetrouwe agent die rood aanliep. ‘Iedereen die tegen dat hek staat te leunen kan gemakkelijk ongemerkt achter zijn rug iets naar binnen gooien als je even niet kijkt. ’


  ‘Wat zou die dan moeten gooien? ’ vroeg de agent ongerust.


  ‘Weet ik het, dat zullen wij nu juist moeten uitvinden. Vooruit, laten wij het terrein hier maar gaan afzoeken. Waar heeft Mason zijn sigarettenkoker en zijn aansteker ongeveer gegooid? ’


  ‘Daarginds, kijk, als u die kant op loopt kan u de plaats zien waar… hé, je kan ’m zien liggen, de zon schijnt erop, ziet u? ’


  Tragg draaide zich om naar de rechercheur die met hem


  meegekomen was.


  ‘Dick, ga jij daar eens zoeken. Kijk goed uit naar alles wat maar de moeite waard kan zijn. ’


  Terwijl de rechercheur door het struikgewas kroop op de aanwijzingen van de agent bij het hek, nam Tragg Mason onderzoekend op.


  ‘Ik heb de sigarettenkoker, ’ riep de rechercheur even later. ‘De aansteker is iets verder en meer naar rechts terecht gekomen, ’ riep de agent bij het hek hem toe, en de rechercheur bukte zich weer. ‘Ik heb hem daar nog een keer van een boomstammetje af zien ketsen naar rechts toe… ’


  ‘Hebben! ’ riep de rechercheur al weer, ‘hier ligt de aansteker en… ’ hij hield opeens op.


  ‘En wat? ’ vroeg Tragg.


  ‘Er ligt hier een revolver, inspecteur. ’


  ‘Zie je wel, ’ riep Tragg uit, ‘ik wist wel dat die opvoering hier érgens voor diende. Paul Drake heeft er natuurlijk voor gezorgd dat het wapen hier kwam en Mason wilde ervoor zorgen dat wij het zouden vinden. ’


  ‘Dat is een zware beschuldiging van strafbaar optreden tegen een te goeder naam en faam bekend staande particuliere rechercheur, inspecteur, ’ zei Mason ernstig, ‘ik hoop dat u uw woorden waar kunt maken. ’


  Tragg dacht eventjes na. ‘Goed, goed, ik heb alleen maar hardop gedacht, vergeet het maar weer. Dick, steek een potlood in de loop en neem dat ding mee, ik wil hem zien. ’ De rechercheur kroop uit het struikgewas met een. 38 revolver zorgvuldig met de loop op zijn potlood geprikt.


  ‘Wel wel, ’ zei Tragg, ‘kijk eens aan, dat ziet er goed uit, ’ en hij draaide het wapen voorzichtig om het potlood heen om het van alle kanten te kunnen bekijken.


  ‘Goed, breng hem maar direct naar het laboratorium ea laat ze maar eens zien wat eraan te ontdekken valt. Misschien kunnen wij zelfs nog wel vaststellen wie het ding daar neergegooid heeft… ’


  ‘En mijn sigarettenkoker en aansteker? ’ informeerde Mason. ‘Mag ik die misschien terughebben? ’


  Tragg keek hem ironisch lachend aan.


  ‘Dat had je gedacht. Voorlopig zul je nog wat geduld moeten hebben en als je ze ooit terugkrijgt dan zullen mijn initialen er goed zichtbaar ingekrast staan, ter identificatie zie je, want het zijn nu stukken van overtuiging geworden in deze zaak. ’ ‘En waar moet ik mij intussen mee behelpen? ’


  ‘Och, ze verpakken tegenwoordig sigaretten heel handig in van die pakjes die gewone mensen los in hun zak dragen, en die reclamelucifers in van die kartonnen boekjes kun je overal gratis krijgen, nietwaar? ’ fleemde Tragg zoetsappig.


  ‘Vooruit, ’ richtte hij zich nu weer tot de agent bij het hek, ‘wij zullen maar eens een eind touw laten komen en daar een stuk van de weg vóór het hek mee af laten zetten, om verdere incidenten te voorkomen. ’


  ‘De put dempen als het kalf verdronken is? ’ vroeg Mason verbaasd.


  ‘Ach, ik wil alleen maar voorkomen dat er nog meer mensen op het idee komen ons aan het paaseieren zoeken te zetten, wij zouden gewoon tevéél vinden, ’ antwoordde Tragg.


  ‘Heel verstandig, ’ zei Mason bewonderend, ‘maar ik zou nog maar eens gaan kijken of er niet nog wat is blijven liggen, je weet maar nooit met paaseieren zoeken. Misschien ligt er nog wel een sigarettenkoker en nog een aansteker… ’ ‘… en nóg een revolver, ’ vulde Tragg bedachtzaam aan. ‘Weet je, Perry, soms haal je mij de woorden uit de mond. Dick haal jij even dat touw zodat iedereen hier op een afstand kan worden gehouden en, agent, hou dat hek in de gaten en laat niemand meer in de buurt komen, ik wil hier geen lanterfanters meer zien… ’


  ‘Je hoort het, Della, ’ zei Mason met een spijtig gebaar, ‘dat is een stille wenk voor ons om te verdwijnen… ’


  ‘Soms voel je mij heel zuiver aan, Mason. Ik wou dat ik wist waarom je zo graag wilde dat wij dat wapen zouden vinden en ik wou ook wel dat ik wist hoe jij zo precies wist waar dat ding lag… ’ ging Tragg voort.


  Mason keerde zich naar Paul Drake.


  ‘Kijk Paul, dat krijg je nu als je beroepspolitieman wordt. Het zijn vaak heel geschikte jongens geweest, maar zij worden snel cynisch en argwanend. Ik gooi mijn sigarettenkoker over het hek en zij denken meteen het ergste… ’


  ‘Je hebt ons een bewijsstuk in de maag gesplitst, dat heb ik heus wel door, maar ik kan nog niet goed zien welk nut het voor je heeft en wat erachter steekt… ’


  ‘Misschien vinden jullie nog wel een revolver Tragg, ’ zei Mason, ‘dan heb je helemaal wat om uit te zoeken hè? ’ ‘Eén ding kan ik je beloven, ’ dreigde Tragg, ‘je kunt ervan opaan dat wij die revolver zullen nagaan vanaf het moment dat hij uit de fabriek kwam tot en met de laatste koper, en als wij ook maar de geringste aanwijzing krijgen dat jij er iets mee te maken hebt gehad zal je er meer van horen. ’


  ‘Is het soms verboden om een revolver op particulier terrein te gooien? ’


  ‘Het is verboden om de politie met valse bewijsstukken op een dwaalspoor te brengen. ’


  ‘Nou nou, inspecteur toch, wat is er nou vals aan en wanneer wordt het een bewijsstuk? Kijk de wet nog eens na. ’ Tragg wees met zijn duim naar de geparkeerd staande auto’s. ‘Vooruit, smeer ’m nu maar, hier valt niets meer te beleven voor jullie. ’


  ‘Kom Della, ik moet wat sigaretten kopen, ’ zei Perry Mason tegen zijn secretaresse. ‘Ga je mee, Paul, ik betaal de lunch. ’


  


  9


  De klok wees iets over vieren en Perry Mason ijsbeerde ongeduldig door zijn kantoor, waarin hij met Della Street al weer sinds enige tijd was teruggekeerd, toen Paul Drake binnenkwam met een dossiermap. Hij haalde er een stapel doorslagjes uit en spreidde die voor zich op het bureau. ‘Hoor eens, Perry, wij doen ons best en wij proberen de politie voor te blijven, maar het is wel zwaar werk… ’


  ‘Hoe bedoel je vóór blijven, ’ interrumpeerde Mason, ‘wij


  liggen niet meer op ze voor, zij hebben ons nu wel inge-haald. ’


  ‘Nee, ’ zei Paul, ‘dat is nog niet zo. Ik heb een beetje geluk gehad, Perry, ’


  ‘Vertel op! ’


  ‘Ik wilde weten of Gillett of Grimes de echte naam van die vent was en toen heb ik iets gedaan wat de politie tot nu toe kennelijk nog over het hoofd heeft gezien. Ik heh uittreksels uit het bevolkingsregister gevraagd op beide namen. Er is er geen op naam van Felting Grimes, maar wel een op naam van Frankline Gillett. Van het een kwam het ander, maar ik zal je details van het onderzoek besparen en alleen het resultaat geven dat van belang is, omdat je er waarschijnlijk direct achterheen wilt; het is een splinternieuw facet aan de zaak… ’


  ‘Ga door, ’ zei Mason ongeduldig.


  ‘Frankline Gilletts vader was een zekere Gorman Gillett. Ik heb zo’n idee dat de ouwe heer het gezin in de steek liet toen Frankline Gillett nog een jochie was. De moeder vroeg echtscheiding aan op grond van moedwillige verlating maar kwam kort daarop te overlijden. Niemand schijnt precies te weten wat er van die Gorman Gillett geworden is, althans in de tijd dat die echtscheiding speelde, waarvan wij de stukken hebben ingezien.


  Nu komt er iets vreemds, Perry. Gorman is een ongewone voornaam en daardoor kwamen wij er toevallig vrij snel achter dat er een zekere Gorman Gillett woont in Pine Haven, een gehucht in de bergen in de buurt van Walker-pas. Eén van de mensen die ik aan het werk heb, heeft daarboven een vakantiehuisje en had die naam eens eerder gehoord. Hij zegt dat die Gillett nogal een kluizenaarstype was en… ’


  ‘Was? ‘ onderbrak Perry hem.


  ‘Ja, was. Mijn assistent trok telefonisch nadere informaties en hoorde dat de man drie dagen geleden is overleden. De gemeentesecretaris van dat gehucht, die tevens als lijkschouwer optreedt, zit er nogal mee in zijn maag, want hij kan geen familie of bekenden vinden die voor de begrafenis willen zorgen. Hij heeft de begrafenis met opzet even uitgesteld in de hoop dat er misschien op het laatste moment nog iemand op komt dagen die de begrafenis wil betalen. Omdat Gorman nu echt geen alledaagse naam is zit er, geloof ik, best een kans in dat ’t dezelfde is. Zijn leeftijd klopt en het past wel in de rest van het verhaal. ’ Mason trok nadenkend zijn wenkbrauwen samen. ‘Hoe goed kende die assistent van jou die vent? ’


  ‘Niet zo goed. De man was een zonderling, die nogal aan lager wal geraakt was, tenminste naar zijn slecht verzorgde uiterlijk te oordelen en de vodden die hij droeg. Hij had een onverzorgde baard en liet zijn haar zelden of nooit knippen. Niemand wist precies waar hij van leefde. ’


  ‘En geen familie? ’


  ‘Geen familie. ’


  ‘Heb je nog ander nieuws? ’


  ‘Een hoop routinewerk. Ik heb een foto van Frankline Gillett. ’


  ‘En heb je al iets gehoord over mevrouw Grimes? ’


  ‘O, die is direct naar de politie gerend nadat zij jou kwijt was. Hing er een opgewonden verhaal over op hoe jij geprobeerd had haar te verbergen voor de politie en… nou ja, je begrijpt wel, alles bij elkaar ziet het er wel naar uit dat je mooi met je naam in de krant komt, Perry. ’


  ‘Heb je de duplicaatgegevens van de rijbewijzen te pakken gekregen? ’


  ‘Ja, die heb ik. Frankline Gillet was 32 jaar, 1, 87 m lang en woog 83 kg, ogen bruin, haar donkerblond. Ik heb een afdruk van de foto van één van de journalisten gekregen, maar die plaat staat over een paar uur al in de krant. ’


  ‘En hoe zit het met die auto met een lekke band, die voor het hek van het landgoed van Belding Baxter heeft gestaan? ’ wilde Mason weten.


  ‘Die is er niet geweest, ’ zei Drake droogjes. ‘Het is vervelend voor je maar ik kan er ook niets aan doen. ’ ‘Wat bedoel je? ’


  ‘Er heeft helemaal geen wagen met een lekke band gestaan. ’


  ‘Er moét er een geweest zijn. ’


  ‘Beslist geen wagen met een lekke band, dat staat als een paal boven water; wat er ook wél geweest is, van een wagen met een lekke band is geen enkel spoor te bekennen. ’ ‘Hoe kan je daarvan zo zeker zijn? ’


  ‘In de eerste plaats een bewijs uit het ongerijmde: wij hebben alle garages in de wijde omgeving bezocht, alle benzine-pompstations en servicestations, maar niemand heeft assistentie verleend. Wij zijn ook bij dat servicestation geweest dat jij hebt aangegeven en de man daar bevestigde dat er gisteravond tegen half tien een vrouw, die aan de beschrijving van jouw cliënte voldoet, is geweest. Hij herinnerde zich de tijd omdat hij om tien uur van dienst ging en die vrouw ongeveer een half uur vóór zijn aflossing kwam binnenrijden. De vrouw reed. Er stapte een man uit, die achter het benzinepomphuisje verdween en niet meer kwam opdagen. ’


  ‘Heb je een signalement van die man? ’


  ‘Ongeveer 1, 80 m tot 1, 82 m, een jaar of 25, een kilo of 80, erg donker golvend haar, kleur van de ogen niet waargenomen. Hij had een donkerbruin kostuum aan.


  En nu nog iets belangrijks, Perry. Die garagebediende heeft de tijd vrij nauwkeurig op half tien gesteld.


  Om tien uur deed de conciërge van George Belding Baxters landgoed het hek dicht en sloot het af met een ketting. Hij zag toen hij daarmee bezig was geen auto geparkeerd staan voor het hek. ’


  ‘Wie is die conciërge? ’


  ‘De man heet Corley L. Ketchum. Hij heeft een klein huisje achter op het landgoed en hij heeft onder meer tot taak ervoor te zorgen dat de hekken ’s morgens om zeven uur open gaan en om tien uur ’s avonds weer dicht. ’


  ‘Wie heeft het toezicht op het huis zelf? Er zal toch allicht iemand zijn die er woont als Belding Baxter weg is? ’ ‘Als Belding Baxter thuis is heeft hij een hele staf van


  personeel, dat ’s morgens om acht uur binnenkomt en om vijf uur weer weggaat. De kokkin komt om twaalf uur en werkt tot acht uur ’s avonds. Verder is er een huishoudster, die in het huis woont. Zij is er bijna altijd, maar vandaag heeft zij haar vrije dag en zij verklaarde tegen de politie dat George Belding Baxter haar toestemming had gegeven gisteravond weg te gaan. Zij ging gisteravond tegen een uur of negen weg. ’


  ‘En Baxter zelf, waar hangt die uit? ’


  ‘Baxter kwam gisteren terug van een zakenbespreking in San Francisco. Hij reed in zijn eigen wagen en kwam tot Bakersfield, waar hij in een motel overnachtte om vanmorgen door te rijden. Hij ging toen meteen door naar zijn kantoor en daar was hij ook toen de politie contact met hem opnam. ’


  ‘Heeft hij foto’s van het lichaam gezien? ’ informeerde Mason belangstellend.


  ‘Hij heeft het lijk zelf gezien, ‘antwoordde Drake. ‘Hij zegt dat de man een volslagen vreemde voor hem is. Morgen gaat hij met het vliegtuig naar Honolulu. Hij heeft zijn personeel opdracht gegeven de politie in alles van dienst te zijn en ik heb begrepen dat hij de sleutels van het huis aan inspecteur Tragg heeft gegeven.


  De politie is er nu tamelijk zeker van dat Gwynn Elston ervan op de hoogte was, dat Frankline Gillett en Fel-ting Grimes één en dezelfde persoon waren, in ieder geval vanaf het moment dat zij bij Gillett thuis een foto van Frankline Gillett had zien staan na haar eerste bezoek daar.


  De recherche werkt nu voort op de theorie, dat Grimes haar opwachtte na haar tweede bezoek bij mevrouw Gillett, dat zij met hem meeging in zijn auto en hem waarschijnlijk beschuldigde een bigamist te zijn, zodat er een flinke scène ontstond. Daarbij zou zij tenslotte een revolver op hem hebben gericht, hem hebben gedwongen om te stoppen bij het landgoed van George Belding Baxter en hem daar onder bedreiging met de revolver voor zich uit over de oprijlaan hebben laten lopen.


  Daarna heeft zij hem volgens de politie neergeschoten en… ’ ‘En hoe zou zij dan thuis zijn gekomen? ’


  ‘Naar haar eigen auto teruggelopen, ’ antwoordde Drake laconiek, ‘tenminste, de politie denkt dat zij haar wagen ergens had geparkeerd, dat Grimes haar oppikte en dat zij met hem meeging, hem dwong uit te stappen en hem neerschoot om daarna het lijk in de struiken te slepen en terug te lopen naar haar eigen wagen. Dit alles natuurlijk vóór de conciërge om tien uur de hekken kwam sluiten. ’ ‘En hoe verklaren zij dan de aanwezigheid van die man die in haar wagen zat en bij het benzinestation is verdwenen? ’ ‘Een vriend van haar, een medeplichtige. Zodra de politie te weten komt wie het is hebben zij de zaak helemaal rond. ’ ‘Deze zaak krijgen zij niet rond, ’ voorspelde Mason.


  ‘Daar vergis je je lelijk in, ’ zei Drake pessimistisch. ‘Als je weet hoe grondig die lui werken om de eindjes bij elkaar te zoeken en de ontbrekende stukjes van de puzzel op te sporen loopt het je koud over de rug. ’


  Mason dacht een ogenblikje na. Daarna lachte hij even. ‘Paul, het is toch eigenlijk te gek dat mijn verre neef Gor-man Gillett na zijn dood niemand heeft die iets om hem geeft, zelfs niet om zijn begrafenis te verzorgen. Het is toch eigenlijk tragisch Paul, dat neef Gorman zo eenzaam de laatste adem heeft uitgeblazen. Nu ik dit heb gehoord, geloof ik toch dat ik er wat aan ga doen. Ik denk dat ik zijn begrafenis maar zal betalen. ’


  Drake’s gezicht onderging snel enkele emoties van pure verbazing lot schrik. ‘Zeg, je bent toch niet echt van plan om zo’n streek uit te halen? Je doet jezelf de das om als het ontdekt wordt! ’


  ‘En waarom zou ik het niet doen? ’ vroeg Mason.


  ‘Maar man, dat is strafbaar. Je mag… je kan… je laat het wel uit je hoofd om je te gaan aanmelden als familielid, anders… ’


  ‘Bij mijn weten is er geen artikel in de wet te vinden dat mij verbiedt een goede daad te verrichten. Ik kan begrafenissen betalen voor zoveel arme bliksems als ik wil. ’


  ‘Maar je kan het niet doen door ze wijs te maken dat hij een familielid is en het lichaam opeisen. ’


  ‘Wie wil het lichaam nu opeisen? Geen haar op mijn hoofd. Ik wil er alleen eens een kijkje nemen, vooruit. ’


  ‘Je verspilt je tijd. Je ligt daar wel voor op de politie, maar Frankline Gillett had al lang geen contact meer met zijn vader, sinds zijn vroege jeugd al niet meer, wat kan het er dan mee te maken hebben? ’


  ‘Hoe weet je dat hij geen contact meer had met zijn vader? ’


  ‘Dat heeft hij altijd gezegd. ’


  ‘Hij heeft zoveel gezegd. Hij vertelde zijn vrouw dat hij op zakenreis was en ging intussen naar zijn andere huis om Felting Grimes te spelen. Als hij daarvan genoeg had vertelde hij Nell Grimes dat hij op zakenreis moest en verhing de bordjes om te kunnen gaan genieten van de goede zorgen van mevrouw Gillett. Ach die arme ouwe Gorman, die heeft toch echt wel recht op een nette begrafenis. Bovendien heb ik zo het gevoel dat ik vanavond toch beter ergens kan zijn waar de politie mij niet met allerlei vragen het leven zuur kan maken, dus ik ga er maar eens naar toe. ’


  ‘Ga jij je gang maar. Als je maar weet dat ik het dit keer heel best zal vinden om fijn veilig op mijn kantoor te blijven zitten met lauwe koffie en vettige hamburgers uit dat snerttentje hier beneden, jij liever dan ik, Perry! ’


  ‘Ga je mee, Della? ’ vroeg Perry aan zijn secretaresse. ‘Reuze graag! ’ zei Della Street.


  ‘Vergeet je stenobloc en je potlood niet, ’ zei Mason. Hij dacht nog even na en voegde eraan toe: ‘En je zou mij een plezier doen als je ook een lipstick meenam van een zo licht mogelijke kleur - vooruit, laten wij er meteen vandoor gaan want Pine Haven lijkt mij zo’n gat waar ze ’s avonds om acht uur allemaal met de kippen op stok gaan. Paul, weet je ook of de politie al iets wijzer is geworden van die revolver? ’


  ‘In ieder geval nog niets dat zij bekend willen maken.


  Maar je kunt erop rekenen dat zij het goed natrekken. Ik heb zo’n voorgevoel dat zij iets belangrijks hebben gevonden, maar het goed geheim willen houden. Zeg Perry, aangenomen dat die Gorman Gillett inderdaad de vader van Frankline was, wat zegt dat dan nog? ’


  ‘Dat zegt dan in ieder geval dit, ’ doceerde Perry, ‘dat de sterfte in de familie Gillett in de afgelopen dagen plotseling bijzonder hoog is. Het is wel erg toevallig nietwaar? ’


  ‘Zo had ik het nog niet bekeken, maar zoek je niet erg ver? ’


  ‘ik heb zo ’t idee dat ik er niet alleen zoek, maar ook vind, ’ zei Perry. ‘Ga je mee Della, wij zullen eens kijken of de wagen nog hard wil lopen. ’
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  De lucht in Pine Haven was fris en geurig, want het lag een flink eind boven de drukkende, stofbezwangerde atmosfeer van de laagvlakte. Hoge naaldbomen staken hun slanke zwarte silhouetten indrukwekkend omhoog tegen de door myriaden sterren verlichte kristalheldere avondlucht.


  Een gekleurd neonlicht markeerde de ingang van het ‘Bol-tons Begrafenis Tehuis’, zoals de onderneming poëtisch was gedoopt. De firma was gehuisvest in een gebouw dat uit een rouwkamer aan de ene kant en een klein kantoor aan de andere kant bestond, waarachter zich een groot en bouwvallig bouwwerk verhief, dat kennelijk eens als kapitale villa betere jaren had gekend.


  Verder waren er een tankstation en een ijstent, die allebei nog open waren. De cafetaria op de hoek ging juist dicht. Uit de dorpsbioscoop kwamen de laatste filmbezoekers. Op die paar levenstekenen na was het dorpje in de bergen al ingeslapen.


  Mason parkeerde zijn wagen voor de deur van het Boltons


  Begrafenis Tehuis, liep naar het kantoortje en stond stil voor een deur met een glazen ruit, waarop in vergulde letters stond ‘Assistent van Gemeentesecretaris en Lijkschouwer’. Mason drukte op een belletje. Reeds binnen een paar seconden werd de deur geopend door een wispelturig uitziend heerschap van een jaar of zestig met een fondsbrilletje, stug-verward haar, een grijze hangsnor en ronde, afzakkende schouders.


  ‘Ik zou mijnheer Bolton graag willen spreken, ’ zei Perry Mason.


  ‘U spreekt met ’m, ’ antwoordde het heerschap.


  Mason stak zijn hand uit. ‘Mag ik mij even voorstellen, mijn naam is Mason. Dit is juffrouw Street. Ik heb gehoord dat u hier een overledene hebt voor wie geen familieleden zijn komen opdagen. ’


  ‘Gorman Gillett? ’ vroeg Bolton.


  ‘Die bedoel ik. ’


  ‘Bennu familie? ’


  ‘Ik weet het niet, maar er is een kans dat er een zekere familierelatie bestaat, zij het een kleine kans. Hoe dan ook, ik ben gekomen om mij er persoonlijk van te overtuigen en als de man is wie ik denk dat het is en als er geen andere familieleden zijn - misschien kan ik beter zeggen: als er helemaal geen familieleden zijn die het lichaam voor zich opeisen - dan ben ik bereid de begrafeniskosten op mij te nemen. ’


  Bolton bekeek Mason van top tot teen over de rand van zijn glimmende fondsbrilletje.


  ‘Zo, nou maar dat is bést, dat is héél best, ’ zei hij vergenoegd, ‘komt u binnen. ’


  Er hing een lucht van wierook, bloemen en balsemchemi-caliën.


  ‘Ik zat nog aan mijn boekhouding te werken, ’ legde Bolton uit, ‘was eigenlijk net van plan naar bed te gaan. Het wordt hier ’s avonds altijd nogal gauw fris hè? Ik had geen zin om de centrale verwarming aan te maken, zodat het wel een beetje kil is. Vertelt u es mijnheer Mason, wat had u gedacht gehad te willen hebben? ’


  ‘Och, iets eenvoudigs en niet te duur, ’ zei Mason, ‘maar toch weer niet het goedkoopste. ’


  ‘Waar wilt u hem laten begraven? ’


  ‘Ik wil het lijk liever niet voor mij opeisen, dus dat laat ik geheel aan u over. Ik wil er alleen toe bijdragen dat hij een behoorlijke begrafenis krijgt. ’


  ‘Dat is heel gevoelig van u, ’ zei de heer Bolton prijzend. ‘Wilt u even een kist uitzoeken? ’


  ‘Ik laat de details helemaal aan u over, ’ zei Mason, ‘dat lijkt mij het beste in dit geval. Maar ik weet nog niets meer dan alleen de naam die ik gelezen heb. Zou ik hem even mogen zien? ’


  ‘Natuurlijk, ’ zei Bolton, ‘ik hoop maar dat u het niet erg vindt, mijnheer Mason, ik denk dat het beter is als de jongedame maar niet meegaat. Bij onze goede klanten hebben wij natuurlijk altijd alles keurig in orde, als de familie overal voor heeft gezorgd, dan is het héél vredig en mooi gemaakt in de sluimerkamer. Maar in dit geval… bovendien hebben wij toevallig een beetje een inzinking, er is al dagenlang geen begrafenis geweest, dus de sluimerkamer is niet in gebruik. Ik heb… wacht u even, als u mij een paar minuutjes de tijd geeft zal ik de boel even wat opknappen. ’


  ‘Gaat uw gang, ’ zei Mason.


  Bolton sprong van de hoek van het bureau en verdween haastig door een zijdeur.


  ‘Della, jij moet hier blijven als ik naar binnen ga, ’ zei Mason zachtjes. ‘Ik zal hem als ik daar binnen ben zeggen dat jij een cheque voor hem zal uitschrijven, zodat hij mij alleen laat. Wij zullen hem driehonderdvijftig geven. Geef mij die lichte lipstick maar. ’


  ‘Wat ben je eigenlijk precies van plan? ’ wilde Della weten.


  ‘Dat weet ik nog niet precies, kijk maar hoe het loopt en let op een seintje van mij. ’


  Della moest lachen.


  ‘Jij bent ook een mooie. Je hebt een voorschot op je declaratie van zegge vijf dollar en nu heb je al minstens een rekening van twaalfhonderdvijftig dollar bij Drake’s recherchebureau om bovendien nog eens driehonderdvijftig dollar te vergokken aan de begrafenis van een onbekende dooie. ’


  ‘Nogal avontuurlijk hè? ’ gaf Mason toe.


  ‘Rampzalig als je het bedrijfseconomisch bekijkt, ’ stelde Della vast.


  ‘Wat zou de ontvanger van de inkomstenbelasting denken over iemand die een advocatenpraktijk met verlies drijft? ’ ‘Hij zal er geen barst van willen geloven. Onkosten mogen worden afgetrokken mits ‘normaal, noodzakelijk en binnen redelijke proporties’, zoiets tenminste. ’


  ‘Geld, ’ antwoordde Mason, ‘is altijd rond gemaakt omdat het dan zo veel gemakkelijker kan rollen. Heb je er ooit over nagedacht Della, dat als ik een dollar betaal aan Paul Drake, en Drake betaalt er zijn hospita mee, en de hospita betaalt er de kruidenier mee, die dollar een reuze belangrijke taak verricht om onze economie gaande te houden? Terwijl diezelfde dollar, als ik hem in mijn oude kous stop… ’ ‘Als jij, ’ onderbrak Della hem, ‘ooit een dollar in je zak hield, zou hij er een gat in branden. Geef ze dus liever uit, dan spaar je uit op je broeken en verbandmiddelen. ’ ‘Dank je wel, ’ zei Mason opgelucht, ‘ik wilde alleen maar even bevestigd zien dat ik een waardevolle bijdrage lever aan de gezonde economie van dit land. ’


  ‘Voorzover ik het kan beoordelen hou jij die zowat in je eentje draaiende als het nodig is, ’ verzekerde zij hem.


  De deur ging weer open en Bolton kwam binnen.


  ‘Wilt u komen kijken, mijnheer Mason, ’ nodigde hij Perry Mason uit, ‘deze kant op alstublieft. ’


  Bolton leidde hem door een gang aan het eind waarvan een deur onder het opschrift ‘Sluimerkamer’ op een kier stond. Een zachtroze, indirecte verlichting doorstraalde de ruimte, er hing een zware parfumlucht en uit verborgen luidsprekers klonk zachte muziek.


  Bolton glimlachte verontschuldigend. ‘Ik heh de muziek net aangedraaid, vandaar dat het te zacht is, de versterker is nog koud en na een tijdje gaat hij vanzelf harder spelen. Het spijt mij dat ik geen gelegenheid heb gehad om hem hier in de sluimerkamer te leggen, ik heb hem hierachter in de ruimte waar ik de lui van het platteland meestal onderbreng. Maar ik neem aan dat u het niet erg vindt. ’


  ‘Welnee. Ik wil hem alleen graag zien, ’ zei Mason.


  Bolton ging hem voor naar een marmeren tableau en haalde het laken weg.


  ‘Dit is Gorman Gillett, ’ zei hij. ‘Hij was eigenlijk zo’n beetje een kluizenaar en filosoof. Ik heb hem natuurlijk wat opgeknapt, heb hem netjes geschoren en zo. Hij was nogal een eigenaardige vent, had het altijd over filosofie. Hij had een klein blokhutje hier waar hij allerlei rommel naartoe sleepte, werken deed ’ie bijna nooit. Ik geloof niet dat hij veel nodig had. Zo nu en dan een zak meel, en als de jacht open was schoot ’ie wel een reebok zodat ’ie weer een voorraad gedroogd vlees kon aanleggen. Hij had altijd een voorraadje gedroogd vlees. Van één reebokje had ’ie een heel jaar vlees leek het wel… ’


  Bolton liet zijn rechterooglid nadrukkelijk zakken in een lepe knipoog van stroper tot stroper.


  Mason keek neer op de overledene, van wie nu een serene rust scheen uit gaan.


  ‘Is ’t ’m? ’ vroeg Bolton.


  Mason knikte. ‘Ik ben er natuurlijk niet helemaal zeker van, maar ik wil er wel een gokje op wagen. Wat voor begrafenis kan hij krijgen voor driehonderdvijftig dollar? ’ ‘Voor driehonderdvijftig dollar kunnen wij u een heel mooi stuk werk leveren, mijnheer Mason, ’ zei Bolton enthousiast, ‘héél mooi. Compleet met dominee, een zanger en transport naar en van de begraafplaats voor u en juffrouw Street. ’


  Mason bekeek het stoffelijk overschot nadenkend. Zonder op te kijken zei hij tegen Bolton: ‘Zou u misschien even naar juffrouw Street willen gaan en haar vragen of zij haar chequeboek bij zich heeft? En als zij het bij zich heeft laat zij dan meteen even een cheque voor driehonderdvijftig dollar uitschrijven. ’


  ‘O zeker, zeker, ik zal het haar wel even vragen, ’ zei Bolton gretig, en hij dribbelde haastig weg.


  Zo gauw de deur achter hem dicht was haalde Mason de lipstick te voorschijn, trok het laken verder omlaag en nam de koude hand van de overledene. Hij smeerde de vingertoppen in met lipstick en drukte deze daarna zorgvuldig op een schoon blaadje dat hij uit zijn zak haalde.


  Na de rechterhand op die manier te hebben gekopieerd nam hij de linkerhand en deed daarmee hetzelfde, zorgvuldig erop lettend dat hij van iedere vinger een goed bruikbare afdruk kreeg, vooral van de duim, die hij zorgvuldig over het gevouwen stuk papier liet rollen. Na even in de richting van de deur te hebben geluisterd nam hij nog een blad papier en een tweede serie vingerafdrukken, waarna hij snel de vingers met zijn zakdoek schoonmaakte en het laken weer omhoog trok.


  Daarna liep hij naar de deur die toegang gaf tot de naastgelegen kamer. Della Street, die kennelijk ervoor wilde zorgen dat Mason alle tijd kreeg die hij nodig had, verontschuldigde zich juist voor haar slordigheid. ‘Jeetje wat vervelend, ’ riep zij uit, ‘nou heb ik hem verknoeid, ik zal maar een nieuwe uitschrijven. ’


  ‘Goed, wil je wel een notitie op de souche maken? ’ zei Mason.


  ‘Dat heb ik al gedaan. ’


  Della Street overhandigde Bolton zijn cheque. Bolton bekeek hem nauwkeurig en wilde hem in zijn zak steken toen hij hem opeens nog eens bij het licht hield en Mason plotseling aankeek.


  ‘Wacht even, u bent Perry Mason, de advocaat! ’


  ‘Dat klopt. ’


  ‘Nee maar, mijnheer Mason, ik wist niet dat die man familie van u was. ’


  ‘Dat heb ik ook niet gezegd, ’ zei Mason, ‘ik heb alleen gezegd dat hij misschien familie van mij was. ’


  ‘En nu u hem hebt gezien, weet u het nu? ’ vroeg Bolton. ‘Ik heb u in ieder geval een cheque gegeven. Voldoende voor de begrafeniskosten. ’


  Bolton dacht eventjes na, daarna vouwde hij de cheque langzaam op en stak hem in zijn zak.


  ‘Ik heb altijd graag met mensen te doen die de dingen zakelijk bekijken, mijnheer Mason. Vertelt u maar, wat wilt u nog weten? ’


  ‘Waar woonde Gillett? U zei dat hij een blokhutje had? ’ ‘Ja. Een paar mijl hier vandaan, een schuurtje eigenlijk. Wilt u er een kijkje nemen? ’


  ‘Ik zou er graag even rondkijken, ’ bevestigde Mason.


  ‘Dan moet ik even mijn vrouw waarschuwen. Wacht even, ik ben zo terug, dan ga ik met u mee. ’


  ‘Hebt u dan een sleutel? ’


  ‘Jazeker. Ik ben hier plaatsvervangend gemeentesecretaris voor deze negorij en familieleden zijn er tot nu toe niet komen opdagen. ’


  ‘Is er een nalatenschap? ’


  ‘Niet genoeg om hem van te begraven, ’ zei Bolton, ‘ik neem aan dat u er even wat wilt rondneuzen? ’


  ‘Tja, kijk, ik zou graag de juiste identiteit van die man willen vaststellen, ’ zei Mason.


  ‘Tuurlijk, ’tuurlijk, begrijp ik, komt in orde, ’ zei Bolton bereidwillig, ‘u hebt tenslotte driehonderdvijftig dollar in de zaak gestoken en u wil er iets voor terug hebben, ik ben ook niet van gisteren hoor. Blijft u maar even rustig wachten, ik ben zo terug als ik mijn vrouw heb gezegd dat zij even op de zaak moet passen, niet dat ik vanavond nog wat verwacht hoor. D’r is er een die lelijk ziek was, Jones heet’ie, maar die haalt het nog wel. En opoe Harper maakt het niet zo best meer, maar da’s een taaie. Maar in het bejaardentehuis hebben wij een oudje die kan er elk moment geweest zijn… u zou soms verbaasd staan als u wist wat voor gekke tijden de mensen opeens uitkiezen om hun laatste adem uit te blazen, mijnheer Mason. Meestal zo tussen twee en drie ’s morgens kan je op een paar telefoontjes rekenen. Maar dat zal u wel niet interesseren, u wilt naar dat hutje van hem, ik ben zo terug. ’


  Bolton verdween weer met snelle dribbelpasjes.


  ‘Gekregen wat je zocht? ’ vroeg Della.


  Mason toonde haar de vellen papier met de vingerafdrukken. ‘Wat denk je er wijzer door te worden? ’ vroeg zij. ‘Ik heb geen flauw idee. ’


  ‘Denk je dat de politie hier ook gauw zal zijn? ’


  ‘De politie werkt hard en heel grondig en zij zijn lang niet dom, maar ik heb zo’n idee dat wij ze hier bij Gorman Gillett een heel eind voor zijn. ’


  ‘En hoe denk je verder nog wat te weten te komen? ’


  ‘Eerst maar eens kijken wat wij hier nog te weten komen, ’ zei Mason met een knik naar de deur.


  ‘Van Bolton? ’


  ‘Ja, Bolton; hij weet nog wel wat meer. ’


  Bolton kwam weer binnen met één arm al in zijn overjas en in zijn andere hand een sleutel met een metalen nummer-plaatje.


  ‘Ik heb nog geen inventaris opgemaakt, alleen nog maar even rondgekeken, ’ zei hij, ‘maar als u beiden mee komt zullen wij eens zien of wij niets kunnen vinden om u een aanwijzing te geven wie of hij was. ’


  ‘U kunt wel met ons meerijden, hij staat voor de deur klaar. ’


  ‘Dat is best, wij gaan gewoon recht de Hoofdstraat door, vierde straat rechts en dan naar boven. Het is nogal steil en de weg zal wel een beetje glad zijn want er is wat regen gevallen en die weg wordt gauw glad. Juffrouw Street is toch niet bang voor wat… ’


  ‘Juffrouw Street is niet erg bang uitgevallen, ’ zei Mason.


  ‘O, dan is het goed, sommige vrouwen houden niet van bergrijden ’s avonds. ’


  Bolton wilde achterin gaan zitten. ‘Gaat u ook maar voor zitten, wij kunnen makkelijk met zijn drieën op de voorbank en dat is ook prettiger; de kachel maakt het vóór meteen lekker warm. ’


  Della Street stapte elegant in en ging midden op de voorbank zitten. Bolton nam naast haar plaats en bekeek haar terloops over zijn brilleglazen met een bewonderende uitdrukking die hem jaren jonger maakte. Mason startte de wagen en sloeg op de aangegeven plaats rechtsaf.


  ‘Hier rechtuit, de brug over de beek en dan maar omhoog. Niet te pittig rijden, gewoon de wagen in een kalm gangetje omhoog laten klimmen, dan gaat alles goed. ’


  Mason knikte.


  De wagen hobbelde over een zandweg, bolderde over een houten brug en begon toen langzaam maar gestadig te klimmen. Na een tijdje ontspande Bolton en hij liet zich met een zucht comfortabel tegen de leuning zakken.


  ‘Ik zie dat u wel aan bergrijden gewend bent, mijnheer Mason. Om u eerlijk de waarheid te zeggen ben ik zelf niet erg op mijn gemak als ik met iemand uit de stad op deze slechte bergwegen mee moet rijden. ’


  ‘Nu gerustgesteld? ’ informeerde Mason.


  ‘O volkomen, ik merk dat u heel wat ervaring hebt. ’


  ‘Hoe is Gillett eigenlijk overleden? ’ vroeg Mason ‘wat was precies de doodsoorzaak? ’


  ‘Hartverlamming, volgens het overlijdenscertificaat van de dokter. ’


  ‘Kent u zijn dokter? ’


  ‘Natuurlijk, ouwe dokter Carver, Ewald P. Carver. ’


  Hij dwong zich over de kraag van zijn winterjas opzij te kijken, keek eerst Della vluchtig over zijn brilleglazen aan en richtte zich toen langs haar tot Mason.


  ‘Kijk eens, mijnheer Mason, omdat u een contant betalende klant bent en de klant nu eenmaal koning is kan u op goede service rekenen. Om te beginnen moet u natuurlijk wel weten wat wij hier boven verstaan onder een ‘behandelend geneesheer’. ’


  ‘Iemand die de overledene onder behandeling had toen hij overleed? ’ ‘Kijk, dat zou je nou natuurlijk zeggen, maar hier luistert dat niet zo nauw. Ziet u, het is nogal omslachtig om hier boven een lijkschouwing te verrichten, en het begrip ‘behandelend geneesheer’ is nogal rekbaar. Als een dokter hier iemand wel eens bij zich heeft gehad omdat ’ie zei dat ’ie last van z’n hart had, en zo iemand komt dan een tijd later plotseling te overlijden, dan is het een beetje overdreven om al die moeite te nemen om zo’n dooie helemaal open te snijden en overhoop te halen, wat dan bovendien voor het balsemen en weer netjes maken voor de begrafenis een heleboel extra werk geeft. Sommige dokters die een sectie verrichten zien kans om er zo’n slagerswinkel van te maken dat je de zaak gewoon niet meer netjes krijgt… ’ ‘Onder ons gezegd en gezwegen, ’ vroeg Mason, ‘hoe lang voor zijn overlijden heeft dokter Carver Gillett het laatst gezien? ’


  ‘Oh, niet zo lang, een dag daarvoor nog. ’


  ‘Behandelde hij hem toen voor zijn hart? ’


  ‘Tja, kijk, daar vraagt u nou opeens een heleboel tegelijk. Ik heb niet gezegd behandelen, dokter Carver heeft Gillett gezien. Hij zag Gillett zo vaak, nu eens op straat, dan weer eens bij het postkantoortje of zoiets, en als hij hem zag dan bekeek hij hem, nou ja hoe bekijkt een arts de mensen hè, ook al heeft ’ie ze niet in de spreekkamer op de tafel, hij ziet toch direct wat er zoal aan scheelt. Ze denken bij iedereen die ze zien direct ‘die heeft ’t aan z’n lever’ en ‘die heeft weer last van zijn hart’. ’


  ‘Juist, ’ zei Mason. ‘Dus dokter Carver zag Gorman Gillett ergens lopen en dacht toen: ‘die is binnen vierentwintig uur de pijp uit met een hartverlamming’?


  *Tja, zo zou je het misschien ook kunnen stellen, ’ polste Bolton voorzichtig. ‘Zou u dat soms beter uitkomen? ’


  ‘Ik wil het alleen maar weten zoals het was, ’ verzekerde Mason hem.


  ‘Dus gewoon de waarheid? ’ vroeg Bolton nog eens voorzichtig.


  ‘Precies. ’ ‘De zuivere waarheid, zonder meer? ’


  ‘Zonder meer. ’


  ‘Hmmm. Enfin, mijnheer Mason, de klant is koning zullen wij maar zeggen. Kijk, het zat zo. Gillett had een kennis, een zekere Ezra Honcutt. Hij en Ezra gingen er nogal eens samen op uit, ze scharrelden zo’n beetje samen rond. Ezra vertelde mij wel niet wat ze dan uitvoerden, maar ik weet wel dat zij samen menig mals boutje verschalkt hebben met stroperij.


  Enfin, die Ezra kwam ’s morgens naar de hut van Gorman om samen met hem te ontbijten, maar Gorman was kennelijk niet wakker. Er was geen teken van leven in huis. Ook geen vuur en geen rook uit de schoorsteen. Ezra liep gewoon naar binnen, zoals dat hier gaat. Hij zag Gorman op bed liggen en begon tegen hem te praten. Dat’ ie een lui varken was en meer van die grapjes, maar Gorman bleef liggen. Na een tijd gaat ’ie naar het bed toe en hij ziet dat Gorman zo dood als een pier is.


  Nou, wat doet ’ie? Hij komt mij waarschuwen en ik ga met hem mee. Ik kijk eens rond en ik denk: wat zal ik doen. Ik dacht aan ouwe dokter Carver die hem wel eens moet hebben zien lopen en ik haal dokter Carver. Ik zeg: ‘Dokter, je moet geloof ik eens naar die ouwe Gorman kijken. ’ Nou, hij kijken. Hij vraagt mij of er verder niets bijzonders bij is en ik zeg: ‘Nee, alles ziet er gewoon uit. ’ Nou, hij trekt de lakens weg en samen bekijken wij hem eens goed of er geen kogelgaatjes in zitten en d’r zitten geen kogelgaatjes in.


  ‘Wat denk je, ’ zegt de ouwe Carver, ‘hartverlamming? ’ ‘Hartverlamming! ’ zeg ik.


  ‘Da’s best, ’ zegt hij, ‘ik ben de behandelend geneesheer en ik zal een overlijdenscertificaat uitschrijven met hartverlamming als doodsoorzaak’. ’


  ‘Nou, daarna heb ik Gorman meegenomen naar het Tehuis. Daar komt het zo’n beetje op neer. Ik zou het zo niet aan iedereen vertellen, maar zoals ik al zei, u bent een goede klant en de klant is koning. U hebt recht op goede informatie, mijnheer Mason. ’


  ‘Bedankt, ’ zei Mason. ‘Deze Gorman Gillett had dus geen familie, ’ stelde hij verder vast, ‘maar had hij ook geen vrienden, mensen die hem wel eens kwamen opzoeken, van buiten het dorp? ’


  ‘Tja, daar vraagt u wat. Ik herinner mij wel iets, maar ja, hij was nogal een teruggetrokken type, zoals u wel zult merken als u ziet hoe hij woonde. Hij had hier twee of drie kennissen waar hij wel eens mee op jacht ging of uit vissen en… nou ja, uit stropen. Wij zitten hier midden in een wildreservaat en wij maken de slagers ook niet graag rijk met zoveel herten om ons heen. Wij zijn heus nette burgers, maar daarom hoef je nog niet honger te lijden midden in de overvloed… ’


  ‘Daar kan ik in komen, ’ zei Mason vol begrip.


  ‘Gorman had twee vaste vrienden, mensen van min of meer hetzelfde type, maar de laatste tijd, de laatste jaren, heeft hij zo nu en dan bezoek gehad van een knap uitziende vent die hier nooit in het dorp stopte maar altijd meteen met zijn wagen naar de hut van Gorman Gillett reed om een tijdje bij hem te blijven praten en dan weer in zijn auto te verdwijnen. ’


  ‘Hebben de mensen zich hier wel eens afgevraagd wat voor relatie dat was? ’ vroeg Mason.


  ‘Natuurlijk. In een klein plaatsje als dit wordt over alles meteen gepraat, alles is nieuws. ’


  ‘Die man kwam hier dus af en toe in de laatste paar jaar? ’ ‘Nou, misschien zelfs wel langer. Niemand weet precies wanneer die bezoeken zijn begonnen, omdat het in het begin nog niet was opgevallen. Maar na een tijdje begonnen de mensen erop te letten dat die wagen voor Gormans hut geparkeerd stond en één keer heeft hij hier benzine getankt. ’


  Mason stak zijn belangstelling niet onder stoelen of banken.


  ‘Waar heeft hij getankt? ’


  ‘Bij dat tankstation op de hoek, vlak bij mijn kantoor. ’ ‘Zou hij een benzinekredietkaart gebruikt hebben en zou het misschien mogelijk zijn op die manier achter zijn auto-nummer te komen of… ’


  ‘Nee, dat is er niet bij, ik heb daar ook al aan gedacht toen ik op zoek was naar iemand die misschien de begrafenis zou willen betalen. Hij staat niet in de boeken. Daar vlak over dat sluisje onder de weg moet u linksaf gaan een paadje op, daar is het, ’ waarschuwde Bolton.


  Mason draaide het nogal steile pad op en de wagen klom langzaam omhoog.


  ‘Gorman Gillett had zeker geen auto? ’ vroeg Mason.


  ‘Een auto? Man, hij had nog niet eens een tandenborstel! ’ De koplampen beschenen een primitieve houten hut.


  ‘Ik weet niet of juffrouw Street het wel leuk vindt om mee naar binnen te gaan. Die Gillett was een sloddervos en het is binnen een vieze troep. ’


  ‘Oh, ze kan tegen een stootje, ’ verzekerde Mason hem, ‘wij willen alleen maar even rondkijken. Is er hier elektrisch licht? ’


  ‘Geen elektrisch licht, alleen een petroleumlamp, en ik heb wel lucifers bij mij, ’ antwoordde Bolton.


  Zij stapten uit de wagen op een zachte vochtige massa dennenaaiden en bladeren. Bolton ging voorop en maakte na enig gemorrel de deur open. Binnen streek hij een lucifer aan. ‘Wacht maar even tot ik die ellendige petroleum vergasser op gang heb gekregen, ’ waarschuwde hij. Della snoof hoorbaar het bedorven luchtje op dat hun uit het vrijgezellenkrot tegemoet kwam.


  ‘Steek maar liever een sigaret op, Della, ’ zei Mason.


  ‘Dank je, graag. ’


  Mason gaf haar een sigaret uit een pakje. ‘Ik mis mijn zilveren sigarettenkoker, ’ merkte hij op.


  ‘Ja. Denk je dat je hem ooit terugziet? ’


  ‘O, vast en zeker wel, al zal ’t wel een tijdje duren. Tegen die tijd zal hij wel mooi bedorven zijn met de ingekraste initialen van inspecteur Tragg. Bij wijze van souvenir. ’ Mason gaf haar vuur en stak zelf op. Binnen konden zij horen hoe Bolton de vergasser oppompte en even later sputterde het licht aan, tot de hut geheel werd verlicht door een helderwitte gloed.


  ‘Kom d’r in, mensen, ’ nodigde Bolton hen uit.


  Het onderkomen bestond uit één vertrek, met aan één kant een bed, een tafel aan de andere kant en een kachel daartussen. Op een plank stonden wat blikken met conserven. Er was ook een gootsteen met twee kranen, één voor warm en één voor koud water, drie stoelen en een kist die versterkt was zodat hij als reservestoel dienst kon doen. Op een plank boven de kachel stonden een gebarsten koffiepot en een theeketeltje. Aan een spijker hing een afwasteiltje.


  ‘Niet bepaald luxueus, ’ vond Bolton.


  ‘Nee, dat niet. ’


  Mason liep naar een hoek van de kamer waar een paar kistjes op elkaar waren getimmerd tot een soort van kastje waarin tientallen oude tijdschriften lagen opgestapeld.


  ‘Geen papieren? ’ vroeg hij.


  ‘Nee, geen papieren; voorzover ik heb kunnen vaststellen nog geen kattebelletje, ik weet niet eens zeker of hij wel een pen had. Er was wel een stompje potlood ergens tassen die rommel. ’


  De tijdschriften lagen kriskras door elkaar in het kastje. Mason trok een stoel bij en begon in de stapel te bladeren.


  ‘Een of andere kennis bracht ze wel eens voor hem mee van een tweedehands boekwinkeltje, ’ legde Bolton hem uit, ‘hij betaalde er misschien een stuiver per stuk voor. ’ Mason bladerde verder. Het was een verzameling blaadjes die vol verhalen stonden over ‘echt gebeurde misdrijven’. Alles moord en doodslag wat de klok sloeg.


  Bolton zag Mason aan het werk en raadde zijn gedachten. ‘Dat was het enige waar hij naar taalde. Zelf hou ik meer van detectiveromans. Mijn vrouw is gek op reisverhalen. Zo heeft ieder zijn smaak. Gillett hield van moord-verhalen. ’ ‘Hier is iets anders, ’ zei Mason, en hij trok een Saturday Evening Post uit de stapel. Het nummer was twee en een half jaar oud. ‘Ja, dat weet ik, het viel mij ook op toen ik hier wat rondrommelde: het is het enige behoorlijke blad dat ertussen ligt, ’ zei Bolton.


  Mason bladerde het tijdschrift door en hield plotseling op om, toen hij merkte dat Bolton over zijn schouders stond te kijken, onverschillig door te bladeren en het blad achteloos terzijde te gooien. ‘Nog iets, ’ vroeg hij. ‘U zei dat hij van gedroogd vlees leefde? ’


  ‘Meestal wel. ’


  ‘Waar schoot hij het wild mee? ’


  ‘Ik was al bang dat u dat wel zou vragen, ’ zei Bolton. ‘Had hij een wapen? ’ hield Mason aan.


  ‘Ja. Hij had een verdraaid mooi geweer en hij heeft het ook keurig onderhouden ook, er zat geen roestplekje op. ’ ‘Waar is het? ’


  ‘Ik heb het in bewaring genomen. Dat leek mij veiliger. Bovendien had ik er natuurlijk wel een beetje op gerekend dat ik daarmee eventueel de begrafeniskosten gedeeltelijk vergoed kon krijgen. ’


  ‘Natuurlijk, ’ zei Mason, ‘trouwens, als er geen familieleden komen opdagen moet het ook bij u in bewaring blijven, nietwaar? ’


  Boltons gezicht klaarde zichtbaar op. ‘Zal ik u eens wat vertellen, mijnheer Mason, u bent een steengoeie advocaat. U voelt alles haarzuiver aan, en u interpreteert de wet zoals het moet, u begrijpt wat een mens toekomt. Ik durf te wedden dat de mensen hier u best zouden mogen, u zou hier best een hutje kunnen krijgen voor de vakanties, u bent van het goede soort. ’


  ‘Klinkt aantrekkelijk, ’ lachte Mason, ‘ik zal er eens over nadenken tegen de tijd dat ik aan vakanties toekom. ’


  ‘Het is hier goed leven, ’ verzekerde Bolton, ‘mensen die hier komen met één been in het graf worden hier stokoud. Je krijgt ze gewoon niet dood. Verdraaid als ik het niet kan weten. Als u eens wist hoeveel karweitjes ik mij al heb zien ontgaan, door mensen die op hun laatste benen hier boven kwamen en elk moment de pijp uit konden gaan, maar die hier in minder dan geen tijd helemaal opknapten… Had u nog meer willen zien hier? ’


  ‘Ach, ik geloof van niet. Ik neem aan dat u het allemaal wel zo’n beetje hebt doorgezien? ’


  ‘Wat er is wel. Als ik met een lijk zonder geld opgescheept zit, kijk ik altijd heel goed uit of ik iets vind wat van belang kan zijn. ’


  ‘Had hij helemaal geen geld? ’


  ‘Er zat ongeveer zeventien dollar in die koffiepot daarboven, dat was alles. ’


  ‘Geen brieven, geen ansichtkaarten, niets dat erop wees dat iemand wel eens met hem correspondeerde of enig belang in hem stelde? ’


  ‘Helemaal niets. ’


  ‘Ik ga even mijn tas uit de wagen halen, ’ kondigde Mason aan, ‘ik wil u even iets laten zien. ’


  ‘Goed, maar kunnen wij dan niet beter meteen met z’n allen naar de wagen gaan en hier afsluiten? ’


  ‘Nee, het is beter om het hier in dit volle licht te tonen dan in de wagen. ’


  ‘Ik zal de tas wel even halen, ’ zei Della.


  Enkele ogenblikken later was zij al weer met de tas terug. ‘Kijk, ’ zei Mason, ‘u had het over een jonge vent, die Gorman Gillett zo nu en dan kwam opzoeken. U zei toch dat u hem wel eens gezien had? ’


  ‘Jazeker. ’


  ‘Zou u hem herkennen als u hem weer zag? ’


  ‘Ik denk van wel. ’


  ‘En van een foto? ’


  ‘Dat zou ik niet zo zeker weten, ’ weifelde Bolton, ‘dat hangt erg van de foto af. Van sommige mensen kun je verschillende foto’s maken die niet op elkaar lijken. ’


  Mason nam de foto van Frankline Gillett uit zijn tas en gaf hem aan Bolton.


  Bolton bekeek de foto zorgvuldig, nam hem mee tot vlakbij de petroleumvergasser en bekeek hem in het volle licht. ‘Het is niet gemakkelijk, omdat zo’n zwart-wit foto niet de kleurendetails geeft, en die zijn belangrijker dan men wel denkt, maar als u het mij vraagt geloof ik dat dit hem wel is. ’


  ‘Jammer dat u het niet zeker weet, maar… ’


  ‘Hij lijkt er beslist op, ’ interrumpeerde Bolton, ‘maar waarom zouden wij niet even naar Hy Lovell gaan, die staat vanavond tot half twaalf bij zijn benzinepomp. Die heeft die klant beter kunnen bekijken dan ik, vooral omdat hij zelf een beetje nieuwsgierig was. En verder kunnen wij het nog vragen aan Ezra Honcutt, de man die het lijk van Gorman Gillett heeft ontdekt, hij woont hier anderhalve kilometer verder de weg op. ’


  ‘Zouden wij hem nu kunnen opzoeken? ’


  ‘Verdraaid, da’s waar, die ligt natuurlijk al in bed, ’ bedacht Bolton, ‘maar als u hem beslist wilt opzoeken halen wij hem ’r wel uit. ’


  ‘Ik zou hem graag willen opzoeken. ’


  ‘Vooruit, laten wij dan maar meteen opstappen, ’ zei Bolton.


  Nadat hij de petroleumlamp had gedoofd sloot Bolton de hut af en Mason reed op zijn aanwijzing nog een stuk de weg op, waarna hij stopte voor een houten hut die Bolton hem aanwees.


  Bolton stapte uit, liep enkele passen in de richting van de hut en riep ‘Hé, Ezra. ’


  Alsof er op hem gewacht werd klonk vanachter de gesloten deur direct een hoog gebarsten stemgeluid ‘Ben jij ’t Manny? ’


  ‘Ja, dat ben ik, ’ verzekerde Bolton.


  ‘Wat mot je? ’


  ‘Ik moet je even spreken. ‘


  ‘Wie zijn d’r allemaal bij je? ’


  ‘Een mijnheer en een dame. ’


  ‘Waar vandaan? ’


  ‘Vent uit de stad. ’ ‘Heb ik niks mee van doen. ’


  ‘Schei uit, doe nou open, met deze vent valt heus te praten. Hij is O. K. En hij heeft een verdraaid knappe juf bij zich. ’


  ‘Ik loop in me onderbroek, ’ antwoordde Ezra ongerust. ‘Nou dan schiet je je overall aan, ’ pleitte Bolton, ‘leg dat ouwe schietijzer nu maar weg voor het vanzelf afgaat, maak wat licht en kleed je even aan. ’


  ‘Hoe weet je dat ik mijn geweer in m’n handen heb? ’


  ‘Ik ben ook niet van gisteren, ’ snoof Bolton, ‘ik weet heus wel dat jij zodra je onze lichten langs je raam zag strijken uit je bed bent gesprongen en je geweer hebt gepakt. Schei nou uit met dat gedoe, kleed je aan en doe eens open. ’


  ‘Goed, goed, mag ik me soms nog effe aanklede? ’ snerpte de gebarsten stem binnen verontwaardigd.


  Mason en Della Street wachtten in de auto terwijl Bolton ongeduldig voor de hut stond. Even later ging er binnen een licht aan en Bolton liep op de deur toe, duwde die open en wendde zich naar de auto: ‘Wacht maar even, ik kom jullie zowel halen. ’


  Een minuut later kwam hij weer naar buiten. ‘Kom maar binnen, hij heeft z’n overall aan. ’


  Mason en Della Street stapten uit en betraden de hut. Het was weer een enkel vertrek, alleen dit keer iets netter onderhouden dan dat van Gillett.


  Ezra Honcutt bleek een lange, benige figuur te zijn. Hij had een overall aan over onderkleding, uit één stuk met lange mouwen en lange pijpen, waarvan het bovenste deel, dat kennelijk eens vuurrood was geweest, door slijtage was verbleekt tot een modderig-vaal kleurtje.


  Onder zijn overall staken enorme blote voeten met knokige gewrichten uit.


  Ook hier was het bed langs de wand van het vertrek een wanorde van haastig opzij gegooide dekens. Er lagen geen lakens op het bed en het kussen was bedekt met een gore handdoek bij wijze van kussensloop.


  Bij het bed stond een jachtgeweer en aan een houten haak aan de wand hing in een koppelriem met een rij losse patronen een ouderwetse zesschieter.


  ‘Dit is Ezra Honcutt, ’ stelde Bolton hun voor, ‘en dit is Perry Mason. Die jongedame is juffrouw Street. ’


  Ezra Honcutt keek schichtig op. De knokige zestiger wist zich kennelijk met zijn lange slungelige figuur geen raad. Zijn adamsappel schoot nerveus op en neer langs zijn lange magere keel en zijn ogen schoten spiedend heen en weer onder zijn ruige ongekamde haardos.


  Hij stak zijn hand over de tafel uit en greep Masons uitgestoken hand. ‘Aangenaam, ’ kraakte zijn stem. Daarna boog hij onzeker in de richting van Della.


  ‘Ik heb hier wel ergens een jas, ’ zei hij tegen haar, ‘as ’k had gewete dattu zo piekfijn was had ik ’em wel even aangetrokken. ’


  ‘Dat maakt toch niets uit, ’ zei Bolton, ‘je bent aangekleed, dus alles is in orde. Luister eens, deze mijnheer heeft een foto bij zich en hij wil graag dat jij die eens bekijkt. ’


  ‘Wat voor foto? ’ vroeg Ezra Honcutt argwanend.


  ‘Portret van een knul, ’ zei Bolton.


  ‘Goed, la’maar zien. ’


  Mason haalde de foto uit zijn tas en gaf hem aan Ezra. ‘Heb jij die knul ooit eerder gezien, Ezra? ’ vroeg Bolton. Ezra bekeek de foto nauwkeurig, om hem daarna langzaam terug te geven; hij dacht even na, haalde een reep pruimtabak uit zijn zak, sneed er een stuk af en stopte dat achter zijn kiezen.


  ‘Ken je hem? ’


  ‘Weet ’t niet zeker, ’ zei Honcutt.


  ‘Wat denk je? ’


  ‘Ik geloof van wel. ’


  ‘Wie? ’


  ‘Die vent die hier ’n paar keer bij Gorman is geweest. ’ ‘Ja, dat dacht ik ook al, ’ zei Bolton. ‘Weet jij ook hoe hij heet? ’ ‘Nee. ’


  ‘Nooit met hem gesproken? ’


  ‘Nee. ’


  ‘Da’s dan alles, ’ zei Bolton, ‘dan gaan wij er maar weer vandoor. Neem ons maar niet kwalijk dat wij je hebben gewekt, maar hij hier heeft nogal haast, moet vanavond weer in de stad terug zijn. ’


  Ezra keek Mason onderzoekend aan met de blik van iemand die niet helemaal zeker is van zijn zaak.


  Bolton zag het en begon te lachen.


  ‘Je denkt zeker dat je hem ook wel eens hebt gezien hè? ’ ‘Nou, hij komt me bekend voor, ’ zei Ezra langzaam.


  Bolton lachte. ‘Nou, wie is het dan? ’


  ‘Ik zou het niet kunnen zeggen, ik zeg alleen maar dat hij een bekend gezicht heeft. ’


  ‘Nou, je zal hem nog wel eens terugzien, ’ zei Bolton, ‘tot ziens. ’


  Ezra Honcutt keek hem gekwetst aan. ‘Nou, wie is het dan? ’ vroeg hij.


  ‘Zal ik jou aan je neus hangen, ’ zei Bolton. ‘Wij gaan er vandoor. ’


  Ezra richtte zich in zijn volle lengte van meer dan twee meter op. Hij stak zijn lange benige arm uit en drukte met zijn lange harde vingers nog eens Mason de hand.


  ‘Tot genoegen, ’ zei hij plechtig.


  ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant, ’ verzekerde Mason hem even plechtig, ‘en welbedankt voor uw hulp. ’ Ezra richtte zijn blik nu op Della om prompt daarna zijn ogen naar beneden te slaan.


  ‘Goedenavond mevrouw, ’ bracht hij uit.


  ‘Goedenavond, ’ antwoordde Della, ‘Het was héél leuk u te ontmoeten en erg bedankt voor uw hulp. ’


  Zij kwam impulsief op hem af en stak hem haar hand toe. Honcutts adamsappel schoot enkele malen levensgevaarlijk beurtelings zowat tussen zijn kiezen en in zijn slokdarm voor hij iets kon uitbrengen. ‘Dank u mevrouw, dank u zeer. ’ Hij raakte haar hand even aan en trok prompt zijn grote vuist terug als had hij iets heiligs ontwijd.


  ‘Tot ziens, ’ zei Bolton en hij ging hun voor naar de wagen. ‘Zullen wij nu naar Hy Lovell gaan? ’ vroeg Bolton toen zij in de wagen hadden plaats genomen. Mason knikte. ‘Goed, dan maar weer terug. ’


  Mason reed de wagen voor de benzinepomp. ‘Vol graag, ’ zei hij tegen de pompbediende.


  De jongeman nam Mason nieuwsgierig op en liet zijn blikken op Della rusten.


  Hij had nog niets gezegd toen Bolton hem aansprak.


  ‘Hy, deze mijnheer wil je graag een paar vragen stellen. ’ ‘Oké. ’


  ‘Hij wil je een foto laten zien. ’


  ‘Oké, ’ herhaalde de pompbediende laconiek.


  Mason stapte uit en de anderen volgden hem. Hij opende zijn tas, nam de foto eruit en liet hem aan Lovell zien. ‘Heb je deze vent wel eens eerder gezien? ’ informeerde Bolton.


  Lovell bleef met zijn linkerhand de benzineslang vasthouden maar leunde wat voorover om de foto, die Mason vasthield, wat beter te kunnen bekijken. Daarna richtte hij zich weer op om zijn aandacht weer aan de in de tank stromende benzine te kunnen geven.


  ‘En? ’ vroeg Bolton.


  ‘Ja, ’ zei Lovell.


  ‘Waar? ’


  ‘Dat is die vent die hier een keer heeft getankt, die hier een paar keer bij Gorman Gillett op bezoek is geweest. ’ ‘Bedankt, ’zei Bolton triomfantelijk.


  Mason borg de foto weer op in zijn tas, Lovell sloot de benzinetank af, keek olie en water na, maakte de voorruit schoon en zei ‘Drie vijfentachtig’.


  Mason gaf hem een biljet van vijf dollar. ‘Laat maar zitten, ik heb geen tijd om op wisselgeld te wachten. Welbe-dankt. ’


  Hij stapte snel in, gevolgd door Della en Bolton.


  ‘Nou, het is ’m beslist, ’ zei Bolton terwijl Mason de wagen liet optrekken.


  ‘Het ziet er wel naar uit, ’ gaf Mason toe.


  ‘U kunt mij thuis afzetten. ’


  Mason stopte voor Boltons Begrafenis Tehuis.


  ‘Nou, goedenavond maar weer, ’ zei Bolton.


  ‘En nog welbedankt, ’ voegde Mason eraan toe.


  ‘U wordt bedankt, ’ weerde Bolton nadrukkelijk af.


  ‘U hebt mij nog niet gevraagd wie of die jongeman nu feitelijk is, ’ verbaasde Mason zich.


  ‘Dat klopt. Ik dacht zo dat u het wel gezegd zou hebben als u het kwijt wilde en als u het niet kwijt wil is het mij ook goed, u bent een betalende klant. ’


  ‘Ik denk dat u hem morgen wel in de kranten zal zien, ’ tipte Mason. ‘Onder ons gezegd geloof ik dat het de zoon van Gorman Gillett is, maar ik zou liever willen dat u er nog niet over sprak tot ik er helemaal zeker van ben. ’


  ‘Als u niet wil dat ik iets verder vertel moet u mij gewoon niks vertellen, als u het mij vertelt praat ik erover. ’ zei Bolton eerlijk.


  ‘Mij best, ’ lachte Mason, ‘ik heb m’n mond voorbijgepraat. ’


  ‘En ik zal erover praten, ’ zei Bolton laconiek, ‘je moet niet vergeten dat in zo’n nest als hier iemand die zulk nieuws het eerste heeft héél belangrijk wordt. ’


  ‘Goed, wordt dan morgen maar belangrijk, ’ grinnikte Mason.


  ‘Wat morgen, niks morgen, ’ protesteerde Bolton, ‘ik ga het meteen aan Hy Lovell vertellen. ’


  Hij wuifde hen na terwijl Mason de wagen weer op gang liet komen.


  ‘En? ’ vroeg Della Street.


  ‘Het ziet er wel naar uit dat Magere Hein plotseling erg actief is geworden in de familie Gillett… ’


  ‘Denk je soms dat de kleine jongen ook gevaar loopt Per-ry? ’


  ‘Ik weet het niet. Maar wij zullen maar eens gaan kijken. ’ ■Waarom heb je het hem verteld, Perry? ’ ‘Wat? ’


  ‘Dat Frankline Gillett de zoon van Gorman Gillett is. ’ ‘Hij was openhartig tegen mij en ik dacht dat het geen kwaad kon hem met gelijke munt te betalen, ’ legde Mason uit, Vooral omdat hij de foto toch in de kranten zou zien, en jij hebt op zijn kantoor ook wel gezien dat hij de bladen uit de stad leest. ’


  ‘Goed, ’ zei Della, ‘en wil je mij nu eindelijk eens van mijn nieuwsgierigheid verlossen en mij vertellen wat er in dat nummer van de Saturday Evening Post staat? ’


  ‘Hoe kom je erbij dat daar wat belangrijks in staat? ’


  ‘Hou je nu maar niet van de domme: ik heb heel goed gezien dat je iets zag wat je interesseerde. Toen je zag dat Bolton over je schouder keek bladerde je quasi achteloos verder. Zo achteloos dat ik begreep dat je al iets gevonden had. ’


  ‘Lag het er zo dik op? ’ vroeg Mason ongerust.


  ‘Voor mij wel. Wat voor stuk was het? ’


  ‘Het was een artikel over een succesvolle zakenman, die een fortuin had gemaakt met het opkopen van oude lemen hutten en boerderijtjes die hij opknapte maar helemaal in stijl hield ondanks modern comfort als stromend water e. d., om ze daarna met enorme winst te verkopen. Zijn naam zal je interesseren. Hij heet… ’


  ‘George Belding Baxter, ’ vulde Della Street prompt aan, zodat zij de lange naam samen uitspraken. Zij moesten er beiden om lachen.


  ‘Wij liggen nog steeds iets voor op de politie, ’ stelde Mason vast. ‘Nu moeten wij die vingerafdrukken zo gauw mogelijk aan Paul Drake geven om te zien wat wij voor troef in handen hebben. ’


  


  ia


  Mason opende de deur naar zijn privékantoor, gooide de ochtendbladen op zijn bureau en zei: ‘Hallo Della, hoe lang ben jij hier al? ’


  ‘Een kwartier, twintig minuten… ’


  ‘Al iets van Paul Drake gehoord? ’


  ‘Hij zei dat hij een heleboel voor je heeft en dat ik hem moest waarschuwen zodra je er was. ’


  ‘Hoe gaat het met hem? ’ vroeg hij deelnemend.


  ‘Beroerd. Hij is zowat de hele nacht in de weer geweest en heeft last van zijn maag. Hij zegt dat het komt door alle onverteerbare hamburgers die in de lauwe koffie rondzwemmen. Hij vertelde dat hij zoveel dubbelkoolzure soda heeft geslikt dat hij bang is dat hij gaat schuimbekken. ’


  ‘Die beste Paul, ’ lachte Perry opgewekt, ‘ik hoor dat hij weer helemaal in zijn element is. Vertel hem maar dat ik er ben Della, dan kunnen wij horen wat hij voor ons heeft. ’ Della Street had Perry’s komst nauwelijks telefonisch aan Paul Drake gemeld of op de deur klonk diens stereotiepe roffeltje.


  Della deed open en onthulde een vermagerde Drake, die Perry Mason met holle onheilspellende ogen aanstaarde voor hij zijn mond opendeed.


  ‘Nou, je bent erin geslaagd de boel in Pine Haven goed op stelten te zetten! ’


  ‘Wat is er dan gebeurd? ’ informeerde Mason belangstellend.


  ‘Inspecteur Tragg is met al zijn dragonders de bergen ingetrokken… ’


  ‘In de hoop een spoor te vinden? ’


  ‘In de hoop dat hij te weten kan komen wat jij er precies hebt uitgespookt, ’ deelde Drake Perry Mason mede.


  Mason grinnikte tevreden.


  ‘Als ik erin slaag hem op die manier achter mij aan te houden heb ik de zaak in mijn zak. Wat heb je met die


  vingerafdrukken kunnen uitrichten, die ik je vannacht heb


  bezorgd? ’


  ‘Van wie zijn ze? ’ wilde Drake eerst weten.


  Mason schudde zijn hoofd vermanend heen en weer.


  ‘Paultje, Paultje, zo langzamerhand moet je toch weten dat je geen vragen moet stellen als je daardoor misschien dingen te weten komt die je in gewetensconflicten zouden brengen met je beroepscode. ’


  ‘Hmm. Nou ik heb een deskundige aan het werk gehad die de afdrukken voor mij heeft geclassificeerd en daarna heb ik een bevriende politiecommissaris in één van de voorsteden zover gekregen dat hij de dactyloscopische code naar de Federale recherche in Washington heeft geseind met een verzoek om identificatie. ’


  ‘Al iets gehoord? ’


  ‘Nog niet, maar dat kan niet lang meer duren, tenminste als hij in het Centraal Archief voorkomt. Zeg Perry, vertel op, die vingerafdrukken zijn toch niet van…? ’


  Drake maakte zijn zin niet af.


  ‘Nou? ’ vroeg Mason.


  ‘Nee, laat maar, ik geloof dat ik het toch liever niet weet, ’ zei Drake haastig. ‘Er is nog het een en ander dat je zal interesseren. De politie is erachter van wie die revolver was. Zij hoefden er niet eens moeite voor te doen: het ding is gekocht door George Belding Baxter die het twee weken geleden aan zijn huishoudster heeft gegeven. ’


  ‘Wie is de huishoudster? ’


  ‘Minnie Crowder. ’


  ‘Die haar vrije avond had op de nacht van de moord? ’ ‘Inderdaad. ’


  ‘Goed, ga verder, wat deed zij met dat ding? ’


  ‘Baxter gaf haar dat wapen een week of twee geleden. Een dag of acht, negen geleden is het tijdens een wandeling uit de zak van haar mantel gegleden. Zij durfde het Baxter niet te vertellen, omdat het haar toch al veel moeite had gekost hem zover te krijgen dat hij een revolver voor haar kocht en hij haar al had voorgehouden dat hij er


  weinig voor voelde omdat zij het misschien zou laten slingeren en iemand anders er dan wel eens een misdrijf mee zou kunnen plegen terwijl het wapen op zijn naam geregistreerd zou staan. ’


  ‘Ja, maar wat is er nu precies mee gebeurd? ’


  ‘Dat weet niemand. De revolver moet uit de zak van haar mantel gevallen zijn toen zij die bij een wandeling over haar arm had genomen. ’


  ‘Staat het al vast dat de moord met die revolver is gepleegd? ’


  ‘Daar heeft de politie nog niets over bekend gemaakt, maar honderd tegen één dat het het moordwapen is. George Belding Baxter zei dat hij maar één zo’n revolver had gekocht en dat het gevonden wapen inderdaad het wapen was dat hij zijn huishoudster had gegeven voor zelfverdediging. ’ Mason dacht eventjes na.


  ‘Goed. Luister eens Paul, ik ga de zaak nu zo snel mogelijk aansturen op de openbare tenlastelegging en het voorlopig getuigenverhoor. Ik zal een aantal getuigen laten dagvaarden. Je moet om te beginnen een dagvaarding laten uitbrengen bij George Belding Baxter. Ik wil hem hebben als getuige á décharge. ’


  ‘Dat kan je niet doenl’


  ‘En waarom niet? ’


  ‘Allemachtig Perry, ben je gek geworden? George Belding Baxter is niet de eerste de beste. Hij is een multimiljonair met veel invloed en enorme zakelijke belangen in het hele land. Hij staat op het punt om naar Honolulu te vertrekken. ’


  ‘Dat zal hij wel uit zijn hoofd laten als hij mijn dagvaarding in huis heeft, ’ zei Mason in het geheel niet onder de indruk.


  ‘Maar Perry, hij zal hemel en aarde bewegen om je… ’ ‘Laat hem van nu af aan schaduwen door één van je mensen. Ik wil dat hij geen moment uit het oog wordt verloren zodat wij precies zullen weten waar wij hem moeten vinden om hem de dagvaarding ter hand te laten stellen.


  Laat hem niet merken dat hij wordt gevolgd, zorg alleen dat je steeds precies weet waar hij zit. Verder wil ik een dagvaarding als getuige voor de verdediging aan Minnie Crowder laten uitbrengen, de huishoudster. En hoe heet die conciërge ook weer? ’


  ‘Corley Ketchum. ’


  ‘Precies, die ook. Wij zullen ze allemaal laten oproepen. Weet je verder welke theorie de politie op het ogenblik aanhangt over de toedracht, Paul? ’


  ‘De hemel mag weten hoe het er nu weer mee staat, ’ verzuchtte Paul Drake, ‘ik weet wel dat zij het erop hielden dat Gillett en Gwynn Elston elkaar hebben ontmoet, dat het bij die gelegenheid van dik hout zaagt men planken is gegaan, dat zij onder een of ander voorwendsel het landgoed van Baxter binnenreden en dat zij hem daar heeft neergeschoten. Zij menen dat zij waarschijnlijk nog iemand bij zich heeft gehad. ’


  ‘Dat was hun eerste indruk, ’ zei Mason, ‘maar hebben zij die misschien al gewijzigd? ’


  ‘Dat kan ik je nog niet zeggen, Perry, maar ik weet wel dat de politie Gwynn Elston wel voorlopig op vrije voeten zou hebben gesteld als zij ook maar een enigszins sluitend verhaal zou vertellen. ’


  ‘Ja ja, om haar daarna direct in staat van beschuldiging te laten stellen met hun argumenten voor de Grand Jury, ’ zei Mason schouderophalend.


  ‘Maar haar volledige zwijgen, haar weigering om op welke vraag dan ook antwoord te geven, heeft haar in de ogen van het publiek lelijk zwart gemaakt, Perry. Iedereen neemt aan dat zij schuldig is omdat zij anders niet zo koppig haar mond zou houden. ’


  ‘Het kan mij geen bliksem schelen wat het publiek denkt, ’ viel Mason uit, ‘het gaat mij er alleen om wat de jury straks zal denken. Vertel mij liever eens hoe het zit met die man die zijn wagen bij het hek van Baxters landgoed geparkeerd had… ’


  Drake onderbrak hem hoofdschuddend. ‘Moet ik je nu nog een keer vertellen dat dat verhaal niet klopt. Die vent bestaat niet. Er was wel een man in de wagen bij Gwynn Elston toen zij bij het tankstation aankwam. Die man vroeg de pompbediende zoiets van ‘Waar is het toilet’ en verdween daarna aan de verkeerde kant naar achter het gebouwtje. De pompbediende liet hem zijn gang gaan. Er zijn wel meer mensen die links en rechts verwisselen maar zij komen er vanzelf wel achter. Er is maar één verklaring voor zijn verdwijnen, namelijk dat hij gewoon meteen is doorgelopen buiten het gezicht van de pompbediende en de benen heeft genomen. ’


  ‘Om het moordwapen bij Gwynn Elston achter te laten’, vulde Mason aan.


  ‘Dat zegt zij tenminste. Hecht je daar nog geloof aan, ondanks alle andere punten die niet kunnen kloppen? ’ ‘Ik weet het niet, ’ gaf Mason toe.


  ‘Nou, als jij er toch nog in wil geloven mag je van mij aannemen dat je de enige zou zijn, niemand anders zou het nog geloven, ’ waarschuwde Drake hem.


  ‘Dan is het mijn taak om haar verhaal zo te brengen dat bepaalde andere mensen het tóch geloven. ’


  ‘Welke andere mensen? ’


  ‘De toekomstige juryleden. ’


  ‘En hoe denk je dat te doen? ’


  ‘Als jij nu maar achter de feiten aan gaat, Paul, dan zal ik ze wel netjes zó op een rijtje zetten dat de jury er misschien wel in hapt. Wij moeten van jouw ingrediënten gewoon zo’n smakelijk gerecht maken dat zij er niet af kunnen blijven. ’


  ‘Zorg maar dat je er je vingers niet bij brandt, ’ waarschuwde Drake sceptisch.


  ‘Ik zal eraan denken. ’


  ‘Als je maar weet, dat ik in deze zaak heel erg op mijn tellen ga passen, ik heb geen zin om mijn vingers te branden, ’ hield Drake aan.


  ‘Best, best, ga nu maar aan de gang, stuur je mensen erop uit, zodat wij verder van Baxters bewegingen op de hoogte zijn en… ’


  De advocaat zweeg omdat de telefoon rinkelde. Della nam de hoorn van de haak en wenkte Paul. ‘Je kantoor belt voor jou, Paul. ’


  Paul Drake nam de hoorn van haar over.


  ‘Hallo? Ja… watte? Ja best, hoe heet’ie…? Schrijf dat even op als je wilt, Della? Hoe wordt dat gespeld…? Oh, die, ja die kennen wij wel… ’ het bleef een tijd stil terwijl Drake naar de stem aan het andere eind van de lijn luisterde. ‘Zeg, weet je dat zeker? Dat is wel verdraaid gek. En wie was die andere vent? Collington Halsey? H-a-l-s-e-y? Juist, en hoe spel je de voornaam? C-o-l-l-i-n-g-t-o-n? Collington…? Ja ja… waar was dat…? en wanneer…? Goed, uitstekend, ik heb het… geen poging gedaan om zijn naam te veranderen…? O. K. bedankt. ’


  Drake hing op.


  ‘Die vingerafdrukken zijn van Gorman Gillett. Hij heeft zeven jaar gezeten in Fort Madison, lowa, wegens beroving met bedreiging. ’


  ‘Hoe lang geleden? ’


  ‘Twintig jaar geleden. ’


  ‘En die andere vent waar je het over had, wat is daarmee? ’ vroeg Mason.


  ‘Dat was zijn medeplichtige, een zekere Collington Halsey. Halsey en Gillett wisten te ontsnappen uit de gevangenis. De politie kreeg Gillett weer te pakken maar zij hebben Halsey nooit kunnen vinden. De Federale recherche raakte nogal opgewonden toen die commissaris van mij die vingerafdrukken bij hen liet checken. Zij wilden er meteen alles van weten en waar of Gillett zat, omdat hij misschien weet waar Halsey uithangt. Zij willen Halsey ook hebben in verband met een moordzaak. ’


  ‘Als hij al wist waar Halsey tegenwoordig zit zal hij het niemand vertellen, want hij… ’ wilde Mason zeggen, maar Drake interrumpeerde: ‘Ja ja, dat weet ik nu wel, Perry, zeg mij liever wat jij ervan denkt. ’


  ‘Ik heb opeens een idee gekregen, ’ zei Mason.


  ‘Ja, dat zag ik wel aan je, maar wat voor idee? ’


  ‘Oh, zo maar, een ingeving. ’


  ‘Kun je er iets van vertellen? ’


  Mason schudde ontkennend zijn hoofd. ‘Kom, stuur je mensen nu maar achter Baxter aan tot ik hem een dagvaarding kan laten uitreiken. ’


  ‘De Federale recherche is erg opgewonden over die Gor-man Gillett, ’ deelde Drake hem nog eens mee.


  ‘Vertel ze maar dat ze een mooie krans moeten kopen voor zijn begrafenis. ’


  ‘Die politiekennis die die vingerafdrukken liet nagaan vertelde mij dat de Federale recherche direct nadere informaties van hem wil hebben. ’


  ‘Die krijgen zij nog voor het middaguur, ’ voorspelde Mason geruststellend. ‘Tragg zal er heus geen gras over laten groeien. Hij zal met zijn ploeg direct de vingerafdrukken van Gillett nemen en opsturen om te zien of hij iets wijzer wordt. ’


  ‘En waarom heb jij ze genomen? ’ wilde Drake weten.


  ‘Och, om te kijken wat ik er wijzer van werd… ’ zei Mason quasi onnozel, ‘vooruit Paul, schiet nou op. ’


  Nadat Drake verdwenen was vroeg Della aan Perry Mason: ‘Mag ik eens raden wat jouw ingeving was? ’


  ‘Ga je gang, ’ stemde Mason toe.


  ‘George Belding Baxter? ’


  Mason knikte.


  ‘Het is natuurlijk zo maar een ingeving, maar laten wij het eens nagaan en zien wat er in die richting wijst. Gorman Gillett was een rotgenoot van Collington Halscy. Samen pleegden zij een roofoverval. Gillett heeft zijn tijd uitgezeten maar Halsey wist te ontsnappen. Zij hebben nooit een spoor van hem teruggevonden. Wat mag je daaruit afleiden? ’


  ‘Vertel jij het maar. ’


  ‘Dat betekent dat Halsey op de een of andere manier een nieuw leven is begonnen en dat hij niet is teruggevallen in de onderwereld om van de misdaad te leven. Hij wist zich in een positie te werken waarin niemand hem meer van een dergelijk verleden zou verdenken. ’


  ‘Waaruit leid je dat af? ’


  ‘Omdat zijn vingerafdrukken in het Centraal Archief zitten en die vingerafdrukken nooit meer zijn binnengekomen, ’ zei Mason. ‘Neem een willekeurige figuur die iets met de onderwereld en de misdaad te maken heeft. Vroeg of laat komen zijn vingerafdrukken bij de politie terecht. ’


  ‘Mijn vingerafdrukken hebben ze anders niet genomen, tenminste de laatste tijd niet, ’ voerde Della aan.


  ‘Jij leeft niet in de onderwereld of het grcnsgehied, maar zelfs dan worden je vingerafdrukken zo nu en dan geregistreerd. Maar iedereen die een min of meer crimineel leven leidt wordt onherroepelijk wel eens direct of zijdelings ergens in betrokken of ergens van verdacht. Dan worden zijn vingerafdrukken weer genomen. De politie krijgt ze altijd met tussenpozen als zo’n man weer op vrije voeten is. Maar Halsey verdween en bleef spoorloos. ’


  ‘En verder? ’


  ‘Gillett heeft zijn gevangenisstraf uitgezeten, gaf er de brui van om verder van de misdaad te leven, kocht een hut, ging wat goudzoeken in de omgeving, leefde van wild en forel met een beetje meel en af en toe een stuk spek, tot hij een twee en een half jaar geleden op een dag toevallig een Saturday Evening Post inkeek en de foto’s zag van George Belding Baxter, de multimiljonair. Aangenomen nu dat hij in George Belding Baxter zijn oude medeplichtige Collington Halsey herkende. Wat denk jij dat hij dan gedaan zou hebben? ’


  ‘Bedoel je soms dat hij contact zou hebben opgenomen met George Belding Baxter? ’ raadde Della.


  ‘En waarom niet?


  ‘Nou, hij is er dan toch bepaald niet vet van geworden. ’ ‘Misschien was hij er niet op uit om het onderste uit de kan te halen, ’ ging Mason verder, ‘tenslotte was alles wat hij nog wenste een zak meel, een stukje spek, wat koffie en een pot zout. Hij was gelukkig. ’ ‘Maar wat is er dan verder…? ’


  ‘Daarna, ’ vervolgde Mason, ‘vond zijn zoon hem. Zijn zoon was niet bepaald trots op Pa, maar hij ging de ouweheer toch eens opzoeken. Toen begon hij zich af te vragen hoe die er het leven bij hield en hij werd nogal nieuwsgierig waar het geld vandaan kwam… ’


  ‘Ga door, dit wordt interessant, ’ zei Della geïnteresseerd. ‘Het is interessant, ’ zei Mason. ‘De zoon kwam erachter dat Baxter in feite Collington Halsey was en wat gebeurt er? De zoon permitteert zich een dubbelleven, pleegt bigamie, reist voortdurend op en neer, hield er mysterieuze zaken op na waar niemand het fijne van wist, maakte geen gezamenlijke belastingaangiften op voor hem en zijn echtgenotes, maar leefde er goed van. ’


  ‘En daarna? ’


  ‘Daarna vallen er opeens twee doden. Vader en zoon komen nog geen achtenveertig uur na elkaar te overlijden. En mijnheer Baxter krijgt opeens verschrikkelijke haast om uit het land te komen. Met als prettige consequentie dat de politie, als die op het idee zou komen om de vingerafdrukken van al het personeel in zijn huis te maken, niet in de gelegenheid is om te vragen: ‘Och mijnheer Baxter, mogen wij even uw vingerafdrukken nemen, het is alleen voor vergelijking met de andere. ’


  ‘En nu ga je dus een dagvaarding aan George Belding Baxter laten uitbrengen, ’ zei Della Street.


  Mason glimlachte tevreden.


  ‘Ik zou maar uitkijken, ’ waarschuwde Della, ‘Baxter is in staat… zeg Perry je krijgt straks toch niet ook… ’


  ‘Wat? ’


  ‘… een hartverlamming, ’ maakte zij haar zin af.


  Mason moest er hartelijk om lachen. ‘Ik zal wel zorgen dat ik uit de buurt blijf van dokter Carver en in het ergste geval ben jij er nog altijd om ervoor te zorgen dat er een officieel onderzoek komt. Della… verdraaid nog aan toe, waarom heb ik er niet meteen aan gedacht dat nummer van de Saturday Evening Post uit Gilletts hut weg te pikken? ’ ‘Denk je dat Tragg er al is, Perry? ’


  ‘O, die kan er nu elk moment zijn, ’ zei Mason bezorgd, ‘en zodra hij die éne Saturday Evening Post tussen al die ‘Ware Misdaadverhalen’ ziet zit inspecteur Tragg in minder dan geen tijd op hetzelfde spoor. ’


  ‘Is dat heel erg? ’


  ‘Het berooft ons van onze voorsprong. Het spijt mij dat ik dat tijdschrift heb laten liggen. ’


  ‘Zou je het nu alsnog durven wegnemen? ’


  ‘Mijn hemel nee, dat zou het verduisteren van bewijsmateriaal zijn, dat kunnen wij niet doen. ’


  ‘Wat kunnen wij dan wel doen? ’


  ‘Je zou er voor kunnen zorgen dat dat tijdschrift minder opviel, ’ bedacht Mason met gefronst voorhoofd.


  TImmm, ’ zei Della nadenkend, ‘de klant is toch koning? ’ Masons gezicht verhelderde opeens in een brede glimlach. ‘Wil je Manny G. Bolton van Boltons Begrafenis Tehuis in Pine Haven even voor mij opbellen, Della? ’


  Della Street vroeg het gesprek aan. Even later knikte zij Perry toe.


  Mason nam het toestel over.


  ‘Goedemorgen mijnheer Bolton. Hoe gaat het ermee vandaag? ’


  ‘Oh, alles best, heel best, ’ verzekerde Bolton opgewekt. ‘Nog wat nieuws daar bij u? ’


  ‘Niets, niets meer dan gisteravond tenminste. ’


  ‘Weet u, ’ zei Mason, ‘ik heb nog eens nagedacht over die arme oude Gorman daarboven. ’


  ‘Tjaja, en wat dan wel? ’


  ‘Kijk eens, u en ik begrijpen hoe zoiets kan worden verklaard Bolton. Wij kunnen ons indenken hoe iemand die vereenzaamd is ertoe komt om één bepaald soort lectuur te prefereren. ’


  ‘Gesnopen, ’ viel Bolton hem al in de rede, ‘zeg maar wat u op uw hart hebt. ’


  ‘Kijk, ik zou niet graag willen dat de mensen dachten dat mijn bloedverwant niets anders las dan misdaadverhalen, zelfs al is het maar een verre bloedverwant. ’


  ‘Goed, goed, ’ verzekerde Bolton hem, ‘zegt u nu maar wat u wilt dat er gebeurt, mijnheer Mason, de klant is koning. ’ ‘Och, ’ zei Mason, ‘ik dacht zo dat het wel een beetje gek zou worden gevonden als het uitlekte dat er in die hut alleen maar misdaadverhalen lagen en… ’


  ‘Wilt u dat ik ernaartoe ga en de heleboel verbrand? ’ bood Bolton aan.


  ‘O nee, dat niet, ’ haastte Mason zich te zeggen, ‘maar u heeft vast wel ergens een stapeltje oude tijdschriften liggen nietwaar? U zei dat uw vrouw graag reisverhalen las? ’ ‘Klopt, ’k Heb er stapels van liggen. Een hele schuur vol. ’ ‘Wat zou u ervan denken om een veertig of vijftig verschillende tijdschriften daarheen te brengen en die tussen de misdaadverhalen te leggen? ’


  ‘Maar geen misdaadverhalen weghalen? ’


  ‘Welnee mijnheer Bolton, het lijkt mij niet nodig om iets wèg te nemen. Als wij er maar voor zorgen dat oom Gor-man een iets veelzijdiger smaak voor lectuur had. ’


  ‘Oom Gorman, hè? ’


  ‘Nou ja, zo noem ik hem wel eens. ’


  ‘Ik begrijp het mijnheer Mason. Ik zal ze er meteen naar toe brengen. ’


  ‘Meteen? ’


  ‘Meteen. ’


  ‘Het spreekt natuurlijk vanzelf, dat het helemaal niet nodig is dat u zich later precies herinnert welke tijdschriften u wel eens daar naartoe hebt gebracht nietwaar? ’


  ‘Maakt u zich maar nergens zorgen over, ’ zei Bolton warm, ‘dat komt allemaal piekfijn in orde. Weet u, mijnheer Mason, u zou het hier best doen in dit dorp. Ik denk dat iedereen het goed met u zou kunnen vinden. U zou hier gauw in-geburgerd zijn en u zou ook niet teveel voor een mals stukje vlees hoeven te betalen als u hier kwam wonen… ’


  ‘Het klinkt bijzonder verleidelijk… ’ gaf Mason toe.


  ‘Als u maar weet dat wij hier reuze gesteld zijn op mensen die begrip voor de dingen hebben. ’


  ‘Dat is heel belangrijk, ’ beaamde Mason, ‘u ziet mij binnenkort wel weer. ’


  Della Street keek hem ongerust aan toen hij de hoorn op de haak legde. ‘Is dit nou strafbaar? ’ wilde zij weten. ‘Waarom strafbaar? ’


  ‘Nou wegens het verduisteren van bewijs… ’


  ‘Wat voor bewijs heb ik dan verduisterd? ’


  ‘Nou dat… nou ja, je begrijpt wat ik bedoel. ’


  ‘Ik ken geen stukje jurisprudentie dat bepaalt dat het ook verboden is om oude lectuur te leggen in de hut van een man die doodgewoon aan hartverlamming is overleden. Bedenk wel, er is een overlijdensverklaring waarin de doodsoorzaak door de huisarts is vastgesteld. Dan mag ik toch zeker aannemen dat er niets aan de hand is? ’


  ‘Maar je verduistert toch feitelijk bewijs, of niet soms? ’ ‘Ik zou niet weten wat ik verduisterd heb, Della… ’


  ‘Nou ja, je hebt het zo ingekleed dat dat ene nummer van de Saturday Evening Post nu niet meer zo opvalt… ’


  ‘En zou dat strafbaar zijn? ’


  ‘Ik weet het niet, ’ antwoordde Della weifelend, ‘ik vraag het mij alleen maar af… ’


  Mason knipoogde ironisch.


  ‘Wij houden onze voorsprong op de politie, en dat is een heerlijk gevoel om te hebben. Meestal zitten wij achter hèn aan en willen zij ons nog niet eens vertellen hoe laat het is. ’


  ‘Maar neem nu eens aan dat Bolton ze vertelt dat hij op jouw verzoek een stapel oude tijdschriften naar de hut bracht? ’


  ‘Dan zegt hij erbij dat ik dat graag wilde omdat ik niet de aandacht wou laten vallen op het feit dat er alleen maar ‘Ware-Misdaad’-tijdschriften lagen. Tenzij Bolton zich later precies elk exemplaar herinnert dat hij zelf heeft meegenomen is er dus niets aan de hand, want zijn verklaring zal Tragg er alleen toe brengen als een razende die hele misselijk makende stapel ‘Ware Misdaad’ door te gaan lezen op zoek naar het aanknopingspunt dat ik probeerde te verdonkeremanen. ’


  Della Street zuchtte berustend. ‘Enfin, de klant is koning, ’


  voegde zij eraan toe.


  ‘En ik ben klant, nietwaar? ’ lachte Mason. ‘Zo, nu moeten wij er eens gauw voor zorgen dat wij de vingerafdrukken van Collington Halsey te pakken krijgen en dan moeten we het een of ander trucje bedenken om tenminste één vingerafdruk van George Belding Baxter ter beschikking te krijgen voor vergelijking. ’


  ‘Een kleine aanrijding en dan even zijn rijbewijs ter inzage vragen? ’ stelde Della Street voor.


  ‘Zoiets zou kunnen, ’ gaf Mason toe, ‘maar hij zou argwaan kunnen krijgen. Beter om ongemerkt een vingerafdruk van hem te verschalken. ’


  ‘En hoe wil je dat doen? ’


  ‘Ik wou maar dat ik mijn mooie zilveren sigarettenkoker terug had. Della, ga jij eens naar de juwelier en koop een identiek paar mooi glad gepolijste zilveren sigarettenkistjes en twee mooie tafelaanstekers. Poets ze op tot ze glimmen als een spiegel, met een zeemleren lapje. ’


  ‘Goed, en wat doe ik er verder mee? ’


  ‘Eén stel zetten wij in de wachtkamer en het tweede stel zetten wij hier op het bureau. ’


  ‘Denk je dan soms dat George Belding Baxter hier komt? ’ ‘Daar kun je donder op zeggen, Della. Als ik hem die dagvaarding laat bezorgen, wat wij zo tegen het middaguur voor elkaar kunnen hebben, moeten wij ervoor oppassen dat hij hier niet zo hard binnen komt lopen dat hij met de deur in huis valt. ’


  ‘En terwijl hij hier is zal hij ons keurig zijn vingerafdrukken bezorgen? ’


  Mason knikte.


  ‘Nou goed, je hebt een flinke voorsprong op de politie maar eerlijk gezegd valt nog niet te voorspellen waar je met die voorsprong belandt, ik hoop maar dat het wat oplevert. Hoeveel mag ik uitgeven voor dat luxe-gedoe? ’ ‘Koop wat wij nodig hebben. Ik wil dat het er verleidelijk en uitnodigend uitziet, koop er een zeemleren lapje bij en zorg er vooral voor dat er geen vingerafdruk op één van die dingen is blijven zitten nadat je ze hebt neergezet. Wat een bak! ’


  ‘Laten wij hopen dat wij op het goede spoor zitten, ’ zei Della een beetje bezorgd, ‘anders zitten wij straks zelf in die bak. ’
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  Precies om vijf voor half vier ’s middags gaf de portier van beneden het afgesproken signaal van drie korte belletjes.


  Perry Mason glimlachte tevreden.


  ‘Dat betekent dat de prooi in de val is gelopen Della. George Belding Baxter is onderweg. Vang hem op en zeg hem dat ik het erg druk heb maar dat ik zal proberen hem ertussendoor even te ontvangen. Vraag hem of hij even wil wachten en zorg dat hij vlakbij de sigarettendoos en de aansteker gaat zitten. Vraag Gertie of zij twee keer wil bellen zodra hij die voorwerpen heeft opgepakt. ’


  ‘Komt in orde/ zei Della, ‘wij hebben dat grapje nu al wel twaalf keer gerepeteerd en op Gertie kan je bij deze dingen rekenen, die is dol op intrige. ’ Della Street ging naar het secretariaat, bleef een paar minuten weg en kwam toen weer terug.


  ‘Sjonge, was die loeiend kwaad! ’ rapporteerde zij, ‘het heeft mij de grootste moeite gekost hem zover te krijgen dat hij plaats nam. Hij beende door het kantoor dat ik bang was dat hij zó binnen zou stormen. ’


  ‘Maar zit hij nu te wachten? ’


  ‘Hij zit. ’


  ‘Nerveus? ’


  ‘Nerveus, boos, gewoonweg woest. ’ ‘Als hij maar nerveus is zal hij zijn handen niet lang van. dat mooie glimmende tafelzilver kunnen houden en… ’


  De telefoon ging twee keer over.


  Mason glimlachte.


  ‘Dat wil zeggen dat hij zijn vingerafdrukken netjes heeft achtergelaten, haal hem maar binnen Della. Vertel Gertie daarna dat zij de aansteker en de sigarettendoos met een stuk karton eronder moet opnemen en Paul Drake moet waarschuwen. Dan heeft die vast iets om mee aan het werk te gaan. ’


  Della knikte en verliet Perry’s bureau om even later weer terug te keren met een zwaargebouwde vijftiger, die haar bijna opzij duwde zodra zij de deur had geopend.


  ‘Mason, ik ben George Belding Baxter. Wat voor de donder denk jij eigenlijk wel, om mij dit vod te laten bezorgen? ’ Baxter trok de dagvaarding uit zijn zak en sloeg die met een zwaai op het bureau.


  Mason stond op van zijn stoel, glimlachte sereen en repliceerde kalm: ‘Kalm aan Baxter, Mason, aangenaam. En wat voor de donder denk jij eigenlijk wel hier zo mijn kantoor binnen te komen stormen? ’


  ‘Ik ben ziedend. ’


  ‘Best, ’ zei Mason, ‘als je ziedend wilt blijven mag je zo mijn kantoor weer uit stormen. Als je plaats wil nemen voor een gesprek, ga dan zitten en zeg wat er op je hart is. ’ ‘En reken maar dat ik zal zeggen wat er op mijn hart is! ’ ‘Ga dan zitten. ’


  ‘Ik kan heel goed zeggen wat ik te zeggen heb terwijl ik sta. ’


  ‘Ook goed, ’ gaf Mason toe, ‘ik kan er ook wel staande naar luisteren. Mijnheer Baxter, er is u een dagvaarding uitgebracht omdat ik wens dat u komt getuigen voor de verdediging. ’


  ‘Ik weet van de hele zaak geen bliksem af. ’


  Mason ging achter zijn bureau zitten, trok een stapel papieren naar zich toe en begon te lezen. Uit de wijze waarop hij kalm zat te lezen zou men hebben kunnen opmaken dat hij Baxter was vergeten.


  Baxter stond even in tweestrijd, maar liep vervolgens naar het bureau toe.


  ‘Als je maar niet denkt dat deze vlieger opgaat! ’


  Mason keek op noch om. Baxter speelde nerveus met de sigarettenaansteker op het bureau, alsof hij van plan was het ding als slagwapen te gebruiken.


  Mason bleef rustig lezen.


  ‘Ik ga naar Honolulu, ’ kondigde Baxter luidkeels aan.


  ‘Da’s leuk, ’ vond Mason.


  ‘Vanavond nog. ’


  ‘Dan moet u snel terug zijn om op tijd te komen voor het openbaar vooronderzoek. ’


  ‘Luister eens, wat probeer je nu eigenlijk te bereiken Mason. Ik weet niets dat van enig belang kan zijn voor jou of die cliënte van je. Ik ken de verdachte Gwynn Elston niet eens. Ik kende het slachtoffer niet. Ik weet helemaal niets van de zaak. Ik was niet thuis toen de moord gebeurde. De moord is op mijn terrein gebeurd en dat is alles wat ik ervan weet. En zelfs dat alleen nog maar omdat men het mij verteld heeft. ’


  ‘En de revolver? ’


  ‘Die heb ik gekocht, dat staat vast. ’


  ‘Dan kunt u dat getuigen. ’


  ‘Dat heeft geen enkele zin. Het staat allemaal vast bij procesverbaal en er is geen enkele tegenstrijdigheid bij, het staat vast dat ik die revolver gekocht heb, ik heb ervoor getekend in het verkoopregister. ’


  ‘Maar dat is bijzonder interessant, ’ vond Mason.


  ‘Luister nu eens goed, ik ben hier gekomen om duidelijk te maken dat ik mijn reis naar Honolulu in geen geval kan uitstellen. ’


  ‘Kom dan terug voor het openbaar vooronderzoek. ’


  ‘Dat kan ik niet Ik kan niet even op en neer wippen. ’


  ‘Blijf dan hier. ’


  ‘Mason, ’ zei Baxter, ‘ik heb geprobeerd om behoorlijk te blijven, ik heb geprobeerd om je moeilijkheden te besparen, maar goed, als je hard tegen hard wilt dan zal het hard tegen hard gaan. Ik heb een handvol advocaten die evenveel en meer weten dan jij en nog wel het een en ander waar jij nooit van hebt gehoord. Om de een of andere duistere reden misbruik je een processuele bevoegdheid om mij te dagvaarden, enkel en alleen om mij dwars te zitten en niet omdat je mij zo nodig hebt vanwege mijn getuigenis. Dat is een soort legale chantage. Mijn advocaten hebben mij gezegd dat ik naar jou toe moest gaan, je de omstandigheden moest uitleggen en je moest vragen mij van de verplichting om te verschijnen te ontslaan. Ik volg hun instructies. ’ ‘Uitstekend, ’ zei Mason, ‘u hebt de omstandigheden uitgelegd en ik heb u niet van uw verplichting ontslagen om te verschijnen. ’


  ‘Goed Mason, zoals je wilt. Mijn advocaten hebben dat voorzien. Ik heb gedaan wat ik doen moest. Nu mogen zij aan de slag gaan om hun honorarium waar te maken. ’


  Hij draaide zich om en beende het kantoor uit.


  Mason nam de telefoon van de haak en vroeg Gertie of zij Paul al had gebeld.


  ‘Ja, hij zit hier nu met zijn vingerafdrukkenexpert. ’


  ‘Laat hem hier komen zodra hij bij jou klaar is, ik heb hier nog een stel afdrukken voor hem. ’


  Even later kwamen Della Street, Paul Drake en een lange nerveuze figuur de kamer binnen.


  ‘Mason, dit is Stan Doyle. Hij is één van de beste dacty-lo’s die ik ken. Heb je hier nog wat? ’


  Mason schudde de expert de hand en wees naar de grote aansteker op het bureau. ‘Daar moeten nog een paar goede op zitten. ’


  Doyle bekeek de aansteker, nam daarna een klein flesje en een kwastje uit zijn zak. Hij kwastte voorzichtig fijn poeder over het glimmende oppervlak.


  ‘Verdorie, dat zijn mooie, ’ sprak hij bewonderend.


  ‘Wat gaan wij er nu mee doen? ’ wilde Mason weten.


  ‘Wij nemen deze dingen mee naar Drake’s bureau en maken er foto’s van. ’


  ‘En wat dan? ’


  ‘Wij hebben de vingerafdrukken van mijnheer je weet wel uit het register van de Federale recherche, dus wij zullen je binnen tien minuten kunnen vertellen of dit dezelfde zijn. ’ ‘Dat is precies wat ik weten wil, ’ knikte Perry Mason tevreden, ‘ik wil het zeker weten en ik wil er het bewijs van hebben. ’


  ‘Als het klopt kunnen wij het zo mooi maken als u maar wilt denk ik, want waarschijnlijk kunnen wij deze vingerafdrukken met die van de andere aansteker en de sigarettendoos combineren zodat wij een volledige classificatie kunnen opstellen, ’ verzekerde Doyle hem.


  ‘Uitstekend. Er is haast bij, want ik denk niet dat de man die zojuist mijn kantoor heeft verlaten er veel gras over zal laten groeien… ’


  Doyle schoof voorzichtig een stuk karton onder de sigarettenaansteker en de sigarettendoos.


  ‘Vooruit Paul, laten wij dan maar naar jouw kantoor toe gaan en beginnen. Ik zou sneller kunnen werken als ik deze vingerafdrukken eenvoudig zou mogen overplakken mijnheer Mason, inplaats van ze te fotograferen… ’


  ‘Nee, doe dat niet. Dan zijn de vingerafdrukken niet meer op de voorwerpen waar zij gemaakt zijn. Maak er maar foto’s van, vergelijk die met de afdrukken van mijnheer X, die Paul Drake heeft en laat mij het resultaat weten. ’ ‘Perry, ’ vroeg Della Street nadat zij waren verdwenen, ‘wat zou er gebeuren als nu bleek dat het niet dezelfde man is? ’ ‘Een heleboel, ’ zei Perry met een grimmig lachje. ‘Wij gokken, maar ik geloof dat wij op het goede nummer gokken. De hele zaak past als een legpuzzel. ’


  ‘Dat is zo, ’ knikte Della, ‘hoewel… het zijn natuurlijk maar aanwijzingen, het is nog geen bewijs in de moordzaak… ’ ‘Aanwijzingen zijn vaak héél belangrijk, ’ doceerde Mason, ‘al proberen wij meestal de jury van het tegendeel te overtuigen. ’


  Mason was in een opperbeste stemming.


  De telefoon ging over en Della nam de hoorn van de haak.


  ‘Ja Gertie? ’


  Zij draaide zich naar Mason toe.


  ‘Die Baxter van jou werkt snel, er is een deurwaarder die je stukken wil overhandigen… ’


  ‘Laat hem direct binnenkomen. Wij zijn hier dol op stukken, ’ lachte haar werkgever.


  Della verdween even en kwam al gauw terug met de deurwaarder.


  ‘Prettig dat u mij even wilt ontvangen mijnheer Mason, ’ zei de man dankbaar, ‘wij maken het wel anders mee, er zijn nu eenmaal veel mensen die ons het leven zuur proberen te maken omdat zij ons niet mogen. Ik word nu eenmaal betaald voor het betekenen van gerechtelijke stukken… ’ ‘Kom maar op en beteken, ’ moedigde Mason hem aan, ‘laat eens zien wat het is. ’


  ‘Eén aanmaning tot intrekking van een dagvaarding als getuige van George Belding Baxter en een dagvaarding in civiele procedure met een vordering van honderdduizend dollar schadevergoeding wegens het opzettelijk misbruiken van een processuele bevoegdheid met het oogmerk hem in zijn zaken te hinderen en groot ongemak te bezorgen. ’ ‘Zo zo, ’ floot Mason bewonderend, ‘als Baxter iets doet, doet hij het goed. Ik neem aan dat hij u beneden al heeft laten wachten toen hij naar boven ging? ’


  ‘Hmmm, ja om u de waarheid te zeggen geloof ik wel dat ik zo’n beetje in reserve werd gehouden om zo te zeggen. Ik wachtte beneden bij de lift. ’


  ‘Goed, u hebt mij de stukken betekend, ’ zei Mason, ‘dus dat is nu in orde. ’


  De deurwaarder verliet het kantoor en Mason keek de stukken door.


  ‘Als Baxter vecht gaat het hard tegen hard, ’ zei Della. ‘Deze vordering van honderdduizend dollar moet mij bang maken zodat ik in het defensief ga… wacht maar eens als wij hard tegen hard beginnen! ’


  Tien minuten later ging de privé-telefoon met het geheime nummer over.


  ‘Dat moet Paul zijn, ’ riep Perry opgewekt, ‘hij is nog iets vlugger dan hij had beloofd… ’


  Mason nam zelf de hoorn van de haak. ‘Ja Paul? ’ vroeg hij. Paul Drake’s stem klonk gejaagd en verontrust.


  ‘Luister eens Perry, wij hebben nog voor wij gingen fotograferen wat met een vergrootglas zitten vergelijken, maar ik kan je nu wel al vertellen dat wij fout zitten. George Belding Baxter is niet Collington Halsey. ’


  Mason had eventjes tijd nodig om deze mededeling te verwerken.


  ‘Is het tot je doorgedrongen? ’ informeerde Drake paniekerig-


  ‘Nou en of, tot midden in mijn hartspier, ’ verzekerde Mason hem tenslotte, ‘laat de expert zo gauw mogelijk die classificatie van de vingerafdrukken maken. Als het Halsey niet is, laten wij dan althans zo gauw mogelijk uitvissen wie hij wél is. ’


  Mason hing op.


  ‘Is het niet uitgekomen? ’ vroeg Della. Haar stem verraadde dat zij nu werkelijk ongerust was.


  Mason schudde ontkennend het hoofd. ‘Nog niet. ’


  ‘Komen wij daardoor erg scheef te zitten? ’


  ‘Zo scheef dat je het geen zitten meer kan noemen, ’ zei Mason grimmig. ‘Verdraaid nog aan toe Della, ik kan mij niet vergissen. Er zijn te veel aanwijzingen voor, en toch… het ziet er toch naar uit dat ik het mis heb, tenzij die man erin is geslaagd nieuwe vingerafdrukken op zijn vingertoppen te laten aanbrengen, en dat is onmogelijk hebben ze mij altijd verteld. ’


  ‘Bij nader inzien liep hij ook wel erg gemakkelijk in ons valletje, ’ peinsde Della, ‘hij kwam overal zó gehoorzaam aan. ’


  Mason keek haar met gefronste wenkbrauwen aan.


  ‘Ik vraag mij af of… allemachtig Della, zou je denken dat hij zo gewiekst was dat hij begreep wat ik van plan was en mij rustig mijn gang heeft laten gaan terwijl hij zich zat te verkneukelen over de schadevordering die hij eruit zou halen? ’


  ‘Ik zou het niet met zekerheid kunnen zeggen… ’ zei Della. Mason glimlachte als een boer die kiespijn heeft. ‘Het ziet ernaar uit dat wij vandaag een hoop niet zeker weten… ’
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  Mason en Della Street liepen na het gezamenlijk genoten diner even bij Paul Drake langs.


  ‘En, nog meer slecht nieuws inmiddels? ’ vroeg Mason. ‘Meer dan je lief is, ’ antwoordde Drake, ‘wij hebben het voor elkaar gekregen om voldoende vingerafdrukken te verzamelen voor een volledige classificatie en wij hebben al antwoord van de Federale recherche: George Belding Baxter is een onberispelijk burger, zij hebben nog nooit zijn vingerafdrukken genomen en hij is gewoon George Belding Baxter. ’


  Mason zweeg terwijl hij deze inlichtingen verwerkte.


  ‘Daarbij komt nog, ’ ging Drake onverbiddelijk voort, ‘dat de dagbladen sensationeel schrijven over die schadevordering die hij heeft ingediend. Baxter heeft een paar interviews gegeven waarin hij verklaart dat hij er desnoods een miljoen voor over heeft om jou af te leren dagvaardingen te misbruiken om persoonlijk voordeel te boeken. Hij zegt dat jij probeert om hem dwars te zitten en dat hij helemaal niets weet dat van enig belang zou kunnen zijn in de zaak tegen jouw cliënte en dat hij enorme schade lijdt omdat hij nu niet kan vertrekken voor zijn zakenreis. Hij heeft allerlei afspraken moeten afzeggen en hij stelt jou daar persoonlijk voor verantwoordelijk. ’


  ‘Klinkt heel aardig, ’ vond Mason.


  ‘Zoals hij het verklaarde klinkt het zeker heel goed, Perry. Zou het hem lukken? ’


  ‘Wat? ’ ‘Jou aan te spreken? ’


  ‘Dat hangt er van af. ’


  ‘Waarvan af? ’


  ‘O, van allerlei dingen. Wat ik maar niet begrijp, Paul, is waarom zij zo lang wachten met Gwynn Elston voor te brengen. Zij hebben helemaal geen zaak tegen haar… ’


  ‘Ho ho, wacht even, ’ onderbrak Drake hem, ‘wacht even voor je verder gaat. Ik heb nog een surprise voor je. Een die nog veel erger is. ’


  ‘Wat dan? ’


  ‘Ze hebben een rapport van het criminologisch laboratorium over de kogel. Frankline Gillett werd gedood door een kogel die zonder twijfel uit de revolver afkomstig is die in het struikgewas lag. ’


  ‘Dat bewijst nog niets tegen Gwynn Elston. ’


  ‘Reken maar! Je cliënte heeft gepraat. ’


  ‘Wat heeft zij verklaard? ’


  ‘Zij heeft het hele idiote verhaal opgebiecht. ’


  Masons ogen werden kleiner. ‘Over die man met die defecte auto, die politiepenning die hij haar liet zien en de revolver? ’


  ‘Precies. ’


  ‘En ik rekende erop dat zij haar mond zou houden… ’ Masons stem verraadde zijn teleurstelling.


  ‘Het gewone trucje, ’ vertelde Drake, ‘zij voelde zich natuurlijk steeds ellendiger in de cel en de politie hield haar voor dat zij alleen werd vastgehouden omdat zij niets wilde verklaren en dat zij alleen maar een verklaring hoefde af te leggen die zij zouden kunnen controleren om direct naar huis te kunnen gaan. ’


  ‘En toen heeft zij haar verhaal verteld en de politie vertelde haar dat dat verhaal nooit kon kloppen? ’


  ‘Precies. Het gekste is nog dat de politie het verhaal nog niet eens aan de kranten heeft gegeven. Zij hebben wel gipsafdrukken gemaakt van de bandesporen bij de plaats waar het lijk is gevonden en vastgesteld dat die sporen van de wagen van Gwynn Elston afkomstig moeten zijn.


  Zij hebben ook haar voetafdrukken om het lijk heen kunnen identificeren, en dat terwijl er in de omgeving geen andere bandesporen of voetafdrukken zijn. ’


  ‘Goed Paul, dan blijft ons niets anders over dan nu de man op te zoeken die haar de revolver heeft gegeven. ’


  ‘Dat heeft de politie al gedaan, ’ onthulde Drake.


  ‘Hebben zij die rechercheur gevonden Paul? ’


  ‘Rechercheur? Schei uit. Zij kreeg het ding van Frankline Gillett. ’


  ‘Hoe komen zij daarbij Paul? ’


  ‘Mevrouw Gillett heeft de revolver in de koffer van haar man zien liggen. Zij had zich daarover ongerust gemaakt maar Gillett vertelde haar dat hij het ding een paar straten verder had gevonden. Hij wilde het houden. Zij wilde niet dat hij het in huis had vanwege het kind. ’


  ‘Kan zij het wapen herkennen? ’


  ‘Ja. Zij heeft het nummer voor alle zekerheid genoteerd. Toen Gillett daarna zei dat hij een week op reis ging vroeg zij hem de revolver mee te nemen. Zij wilde het wapen niet in huis hebben. Hij heeft dat toen gedaan. ’


  ‘Ga verder, ’ zei Mason.


  ‘Gillett verliet zijn woning op dezelfde dag dat Felting Grimes weer thuis kwam van een zakenreis. Gillett moet de revolver in zijn koffer gehad hebben toen hij zijn leven als Felting Grimes hervatte. Er is nog geen uur verstreken tussen de tijd dat Gillett zijn woning verliet en Felting Grimes de woning betrad waar jouw cliënte logeerde. ’


  Mason nam zich de tijd om deze inlichtingen te overdenken. ‘En wat verklaart Nell Grimes over de revolver Paul, ’ vroeg hij tenslotte.


  ‘Zij heeft hem nooit gezien, tenminste niet voor Gwynn Elston het wapen aan haar toonde met dat verhaal over de politieman die haar de revolver had gegeven. En dan is er nog iets Perry, de politie doet niet de minste moeite om een automobilist te vinden die pech had bij het hek van Baxters landgoed die avond. Zij hebben geen van de benzine-pompstations bezocht om te zien of er ook iemand een ser-vicewagen heeft uitgestuurd. Mijn mensen waren de enigen die deze aanwijzing volgden. Ik begrijp er geen snars van. Je zou toch verwachten dat zij alle garages en pompen na zouden gaan al was het maar om te bewijzen dat Gwynn El-stons verhaal gelogen is en dat er helemaal geen wagen met een lege band heeft gestaan. ’


  Mason keek hem plotseling met gefronste wenkbrauwen aan.


  ‘Dat betekent, ’ vervolgde Drake, ‘dat zij aan dat verhaal niet eens voldoende waarde hechten om het na te gaan en als een leugen te ontmaskeren. ’


  Mason sprong plotseling overeind.


  ‘Ben je gek! ’ riep hij uit, ‘dat betekent dat zij de vent gevonden hebben! Daarom maken zij zich niet druk om hem. ’ ‘Als zij hem hadden gevonden en als zijn verhaal het hare bevestigt zouden zij haar wel vrijlaten. Nee Perry, ik ben bang dat je het dit keer mis hebt. Zij zullen haar eerst haar verhaal laten afdraaien en dan bewijzen dat het niet klopt door aan te tonen dat het geen greintje waarheid bevat. ’


  ‘En hoe zullen zij dat aantonen? ’


  ‘Dat weet ik niet, ik ben geen gedachtenlezer, maar zij hebben iets in deze zaak waar ze jouw cliënte mee kunnen hangen, Perry. ’


  ‘Luister eens goed Paul, ik ben er zeker van dat zij de man hebben gevonden! Er schuilt in dit verhaal iets dat het openbaar ministerie erg goed kan gebruiken - maar ik kan je één ding zeggen, als zij met een kerel op komen dagen, die onder ede bevestigt dat hij met haar is meegereden maar ontkent haar de revolver te hebben gegeven, dan laat ik geen stukje van hem heel bij het verhoor. Zij hebben die vent Paul, en ik wil dat jij hem ook opspoort. Wij moeten weten wie het is. ’


  Drake schudde mismoedig zijn hoofd.


  ‘Die kerel bestaat niet en de politie kan het bewijzen. Denk eraan Perry, jij hebt alleen maar het verhaal van je cliënte. ’ ‘En, ’ vulde Mason aan, ’ zij hebben alleen maar het verhaal van die vent. Als zij het op die manier willen uitknokken kan het een leuk partijtje worden! ’


  ‘Vergeet de tijdsfactor niet Perry, ’ waarschuwde Drake, ‘de hekken werden om tien uur dicht gedaan en afgesloten. Gillett kan niet na die tijd binnen zijn gekomen. Zijn wagen moet vóór die tijd binnengereden zijn.


  Dan zijn er dus maar drie kwartier over geweest voor de moord. Binnen die tijd moet de moord zijn gepleegd. In dat tijdsbestek moet je cliënte de revolver in haar bezit gekregen hebben en precies voor die periode kan zij geen bevredigende verklaring geven over haar bewegingen. En precies in die periode plaatst zij haar dwaze verhaal van die mysterieuze politieman die haar de revolver gaf.


  Zij ging bij Gillett weg om kwart over negen. Mevrouw Gillett is heel zeker van dat tijdstip. Zij ontmoette buiten Gillett, die haar waarschijnlijk stond op te wachten. Hij speelde open kaart met haar en vroeg haar wat zij van plan was nu zij had ontdekt dat hij een bigamist was.


  Als zij de waarheid zou vertellen en zou zeggen dat zij hem uit zelfverdediging moest neerschieten, dan zou zij nog een kans hebben. Maar denk eraan: de revolver was in het bezit van Gillett. Weet je nog wel dat zij mij om half tien opbelde en jou direct daarna belde?


  Je kan wel reconstrueren hoe het gebeurd moet zijn. Gillett hield haar aan, hij wilde met haar praten. Hij had de revolver. Hij wilde ergens naar toe gaan waar zij niet gestoord zouden worden, daarom stopten zij bij het landgoed van Baxter. Zij stelde hem op de een of andere manier weer op zijn gemak, heeft misschien een beetje met hem zitten vrijen, zag toen kans de revolver te pakken, schoot hem dood, reed het landgoed binnen om snel het lichaam kwijt te raken en bedacht toen dat verhaal van die agent. ’


  Mason keek ernstig.


  ‘Dan zou zij heus wel een overtuigender leugen hebben verzonnen, Paul. Zij zou het wapen ook nooit bij zich hebben gehouden. Zij zou het in dat geval wel meteen hebben weggegooid. ’ ‘Daar kan je nooit zeker van zijn, ’ weersprak Drake hem, ‘er kan iets gebeurd zijn waardoor zij met dat wapen opgescheept zat en weggooien geen zin meer had, zodat zij snel een verhaal moest verzinnen om te verklaren hoe het wapen in haar bezit kwam. ’


  ‘Verder is er nog iets, Paul, ’ zei Mason. ‘Vergeet niet dat Hamilton Burger, de officier van justitie, wel eens een puntje over het hoofd ziet. Hij zal het zich misschien niet realiseren, maar hij heeft feitelijk geen enkel bewijs dat het moordwapen dat in de tuin werd gevonden in het bezit was van de verdachte. Zij had een Smith & Wesson kaliber. 38 revolver bij zich toen zij thuis kwam, maar er zijn duizenden van die revolvers.


  Wat denk je dat zij zullen zeggen over jouw optreden bij de tuin, het gooien van die sigarettenkoker en die aansteker? ’ antwoordde Drake op Masons laatste argument.


  ‘Dat maakt mij niets. Voor mijn part zeggen zij dat ik bezig was het record discuswerpen te verbeteren. Ik wilde dat de politie het terrein goed doorzocht en daarom deed ik iets waarmee ik hen aan het zoeken zou zetten. Ik had een idee, dat de moordenaar het moordwapen wel op het terrein zou hebben achtergelaten. ’


  ‘En hoe kwam je op dat idee? ’


  ‘Gewoon mijn speurderstalent, ’ zei Mason bescheiden, ‘ik wilde nu eenmaal dat zij dat terrein goed zouden nazoeken en ik kan je één ding verzekeren Paul, zij hebben er nu elke vierkante centimeter van uitgekamd! Daar mogen ze mij wel dankbaar voor zijn. ’


  ‘O, daar zullen zij je nu heus wel dankbaar voor zijn, dat neem ik wel aan, ’ zei Drake cynisch.


  ‘Meer heb ik niet nodig, ’ antwoordde Mason, ‘zorg nu maar dat je morgen in de rechtszaal bent, Paul. Het zal misschien niet zo’n eenzijdige vertoning worden als jij en Hamilton Burger blijkbaar verwachten. O ja, dan is er nog iets dat ik graag wil dat je doet. ’


  ‘En wal is dat? ’


  ‘Ga de verblijfplaats na van George Belding Baxter in de nacht van de moord. ’


  ‘Die was in Bakersfield. ’


  ‘Dat zegt hij, dat hij in Bakersfield was. ’


  ‘Hij was er ook, Perry, mijn mannen hebben het al onderzocht. Hij overnachtte in een motel daar. Dacht je dat wij dat niet meteen maar vast zijn nagegaan? ’


  ‘Wat heb je precies vast kunnen stellen? ’


  ‘Het is zo gegaan: hij kwam om half zeven ’s avonds het motel binnen, zei dat hij erg moe was, iets wilde eten en daarna direct zou gaan slapen. Het motel heeft een restaurant en hij at daar en tekende de rekening. Het is één van die betere motels met hotelservice, je tekent je rekeningen, telefoon op alle kamers en afrekenen bij het vertrek. ’ Mason spitste zijn lippen. ‘Niemand heeft hem bewaakt terwijl hij in bed lag nietwaar? Wat zou hem ervan hebben weerhouden om het motel om zeven uur weer te verlaten, naar huis te rijden, Frankline Gillett te vermoorden en daarna terug te gaan naar het motel om ’s morgens de rekening te voldoen en opnieuw te vertrekken? ’


  Drake dacht daar even over na.


  ‘Dat zou kunnen, ’ gaf hij toe.


  Mason glimlachte.


  ‘Heb je enig bewijs dat hij dat heeft gedaan? ’ informeerde Drake na een poosje gezwegen te hebben.


  ‘Heb jij soms enig bewijs dat hij het niet heeft gedaan? ’ kaatste Mason.
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  Rechter Harlan Laporte nam plaats.


  ‘Zijn wij klaar voor de zaak van het Openbaar Ministerie van de Staat Californië tegen mejuffrouw Gwynn Elston? ’ begon hij.


  ‘Het Openbaar Ministerie is gereed edelachtbare, ’ meldde


  zich Farley Nelson, de assistent van de officier van justitie, die naast Hamilton Burger had plaats genomen in de bank voor de vertegenwoordigers van het openbaar ministerie.


  ‘De verdediging is gereed, ’ liet Mason zich prompt van de overkant horen.


  Rechter Laporte keek neer op Hamilton Burger.


  ‘Moet ik uit uw aanwezigheid hier opmaken, dat u van plan bent in deze zaak zelf op te treden mijnheer de officier? ’


  ‘Ik zal in deze zaak zelf optreden edelachtbare, ’ bevestigde Hamilton Burger.


  ‘Uitstekend, u kunt uw eerste getuige oproepen. ’


  Hamilton Burger stond op.


  ‘Edelachtbare, voor wij aan deze zaak beginnen zou ik een punt willen aanroeren, dat mijns insziens met voorrang moet worden behandeld. Er is een rekest ingediend namens de raadslieden van George Belding Baxter, waarin wordt verzocht om vernietiging van de dagvaarding die hem is uitgereikt om in deze zaak als getuige voor de verdediging op te treden. ’


  ‘Op welke gronden? ’ vroeg rechter Laporte.


  ‘De raadslieden van mijnheer Baxter zijn ter nadere explicatie van dit rekest hier in de zaal aanwezig, maar in het kort komen hun grieven hierop neer, dat het uitbrengen van deze dagvaarding in feite misbruik is van processuele bevoegdheden; dat men opzettelijk en zonder enige noodzaak mijnheer Baxter in moeilijkheden brengt terwijl deze elders zeer dringende werkzaamheden te doen heeft. ’


  Rechter Laporte wendde zich tot Perry Mason.


  ‘Is mijnheer Baxter naar uw mening een onmisbare getuige mijnheer Mason? ’


  ‘Die mening ben ik stellig toegedaan edelachtbare, ’ antwoordde Mason krachtig, ‘ik ben er in ieder geval van over-tuigd dat er een zeer grote kans bestaat dat hij in deze zaak een zeer belangrijke en onmisbare getuige zal blijken te zijn. ’


  Hamilton Burger stond alweer overeind.


  ‘Mag ik het Hof erop wijzen, dat naar onze mening deze zaak geheel rond is, dat er geen twijfel mogelijk is dat het door ons naar voren te brengen getuigenbewijs ruimschoots voldoende zal blijken te zijn voor het Hof om een besluit tot verdere vervolging te nemen en de verdachte officieel in staat van beschuldiging te stellen. Wij zullen in dit stadium zelfs geen behoefte hebben aan een verklaring van de verdachte zelf en wij zijn van mening dat de raadsman, indien hij beslist wil volhouden dat er gegronde redenen zijn om de heer Baxter hier als getuige vast te houden, nu moet stellen op welke punten hij diens verklaring van zoveel gewicht acht. ’


  ‘Ik heb duidelijk gesteld dat ik de heer Baxter nodig heb als getuige, ’ aldus Mason.


  ‘Waarvoor? ’


  ‘Dat zal ik onthullen als de tijd daarvoor is aangebroken. ’ ‘Mag ik het Hof dan mededelen, dat het Openbaar Ministerie de raadsman graag volledig getuigenbewijs aan wil bieden op elk punt dat hij hier zou willen noemen als zijnde van belang om de heer Baxter te horen? ’


  ‘Mag ik van onze kant het Hof erop attent maken, dat dit aanbod slechts wordt gedaan met het duidelijke oogmerk om de raadsman in verlegenheid te brengen edelachtbare? ’ zei Mason in antwoord op Hamilton Burgers aanbod. ‘In de eerste plaats om de verdediging te noodzaken haar troeven voortijdig op tafel te leggen en in de tweede plaats omdat de heer George Belding Baxter een civiele schadeactie tegen mij heeft aangespannen waarin hij honderdduizend. dollar schadevergoeding eist voor het hem ‘zonder noodzaak doen dagvaarden als getuige in deze zaak met het oogmerk hem in zijn zaken te schaden, zulks door grof misbruik van processuele bevoegdheden. ’ ’


  ‘ls het’ juist dat een dergelijke civiele procedure door de heer Baxter aanhangig is gemaakt? ’ vroeg rechter Laporte verbaasd aan Hamilton Burger.


  ‘Ik meen te weten van wel, edelachtbare. ’ ‘In dat geval, ’ zei rechter Laporte geprikkeld, ‘heeft de heer Baxter zijn wapens om recht te verkrijgen reeds zelf gekozen. Hij kan niet van twee wallen eten. Als hij in een andere procedure reeds schadevergoeding eist voor zijn kostbare tijd kan hij er niet tevens op staan dat hij hier niet wordt gehouden. Laat hij zelf kiezen welke weg hij wil bewandelen: of hij bindt zijn proces wegens schadevergoeding aan of hij onderwerpt zich bij voorbaat aan wat hier wordt beslist over de door de raadsman uitgebrachte dagvaarding. ’


  Hamilton Burger wendde zich in de richting van George Belding Baxter op de getuigenbank.


  Deze stond op en brieste woedend: ‘Ik behoud mij alle rechten voor. En ik vraag tevens als getuige van de lijst te worden afgevoerd. ’


  ‘Het verzoek is geweigerd, ’ zei rechter Laporte prompt. ‘Gaat u voort met uw voordracht van de zaak mijnheer de officier. ’


  Perry Mason liep naar Paul Drake toe, die achter in een hoekje van de advocatenbank plaats had genomen, en fluisterde hem wat in het oor.


  ‘Het was er hun natuurlijk gewoon om te doen Baxter vast aan bewijsmateriaal te helpen in zijn civiele schadevordering. Burger probeerde het heel handig zo te keren, dat Baxter later zou kunnen stellen dat direct gebleken was dat mijn oproep volkomen overbodig was. Dat is de reden waarom Baxter ook zelf is gekomen in plaats van eenvoudig weg te blijven. ’


  ‘Die rotvent. Hij zal straks nog lelijk op zijn neus kijken, ’ fluisterde Drake.


  Mason lachte niet zonder leedvermaak. ‘Laten wij maar eens kijken hoe het loopt. ’


  Farley Nelson, de assistent van de officier, riep als eerste getuige voor het openbaar ministerie een deskundige van de politie op, die een grote kaart van het buiten van Baxter, de villa met het landgoed en de weg, liet zien en van een explicatie voorzag. De kaart werd door de griffier geregistreerd.


  Mason zag van kruisverhoor af.


  De volgende getuige was inspecteur Tragg, die vertelde hoe hij door een telefoontje van Perry Mason was gewaarschuwd dat er een lijk lag op het terrein van Baxter. Getuige vertelde dat hij radiowagens had gestuurd naar de plaats van het misdrijf, met de opdracht ervoor te zorgen dat alles onaangeroerd bleef. Zelf was hij met de grootst mogelijke haast naar Perry Masons kantoor gegaan, in de hoop degene te pakken te krijgen, die Mason net van de zaak op de hoogte moest hebben gesteld. Tragg vertelde hoe de politie door oponthoud in het stadsverkeer te laat was gekomen maar door direct uitgebreide maartegelen te nemen en de omgeving af te zetten erin slaagde Gwynn El-stond, de verdachte, aan te houden. Hij vertelde dat verdachte daarop door hem, Tragg, in Masons kantoor met Mason was geconfronteerd en dat deze haar toen had geadviseerd geen enkele verklaring tegenover de politie af te leggen. Dat zij in haar tasje een chequeboekje bleek te hebben waarin op de laatste souche was aangetekend, dat een cheque van vijf dollar was uitgeschreven aan Perry Mason. Voorts dat er door de politie bij de bank een fotokopie van de inderdaad door Mason getekende en verzilverde cheque was gemaakt. De fotokopie werd eveneens door de griffier geregistreerd.


  Tragg ging daarop voort met te vertellen dat hij, na een kort verhoor van mejuffrouw Elston, naar de villa van Baxter was gegaan en daar persoonlijk het onderzoek had geleid. Hij wees de plaats waar het lijk was aangetroffen aan, beschreef de houding waarin het had gelegen en wat hij verder had opgemerkt. Daarna had hij zich, nadat hij door een politieman die de wacht bij het hek had betrokken, gewaarschuwd was dat Perry Mason daar was aangekomen en bepaalde dingen had gedaan, naar het hek begeven. Hij had een nauwkeurig onderzoek van het terrein aldaar gelast en daarbij was een revolver gevonden, een Smith & Wesson. 38 revolver die zich thans onder de bewijsstukken bevond en door Tragg werd herkend aan de door hem in de kolf gekraste initialen.


  ‘Kruisverhoor, ’ zei Nelson tenslotte.


  Mason stond op.


  ‘Wat waren die ‘bepaalde dingen, ’ die ik deed? ’


  ‘Die heb ik alleen van horen-zeggen, ’ zei Tragg nauwgezet. ‘Laten wij dit keer niet al te formeel worden, vertelt u maar wat u vernam dat ik had gedaan. ’


  ‘Volgens de politieman bij het hek kwam u daar aan en hebt u, toen u bemerkte dat hij u niet binnen wilde laten, een zilveren sigarettenkoker uit uw zak gehaald, een sigaret aangeboden en er zelf één genomen, om daarna de sigarettenkoker over het hek te gooien op een plaats die maar een meter verwijderd was van de plaats waar later de revolver bleek te liggen. Daarna gooide u nog een sigarettenaansteker in dezelfde richting. ’


  ‘Hebt u die zaken teruggevonden? ’


  ‘Inderdaad. ’


  ‘Hebt u uw initialen erop geplaatst? ’


  ‘Ik heb mijn initialen erin gekrast ja. ’


  ‘Hebt u die voorwerpen bij u? ’


  ‘Ik heb ze bij mij. ’


  ‘Wilt u ze tevoorschijn halen? ’


  Tragg haalde ze uit zijn tas.


  ‘Wij zouden deze voorwerpen graag geregistreerd zien, ’ kondigde Farley Nelson aan.


  ‘Geen bezwaar. U kunt ze wat mij betreft meteen als bewijsstukken introduceren, ’ stelde Mason grootmoedig voor. ‘Dat zullen wij doen als wij zover zijn. Voorlopig volstaan wij ermee ze te laten registreren, ’ antwoordde Nelson. ‘Toegestaan, ’ zei rechter Laporte.


  ‘Ik heb geen vragen meer, ’ zei Mason, en hij ging zitten. Nelson riep daarna de fotograaf op, die het lichaam had gefotografeerd, vervolgens de patholoog-anatoom, die de fatale kogel uit het lichaam van de overledene had verwijderd en die het tijdstip van overlijden schatte tussen negen uur ’s avonds en middernacht. Mason zag in beide gevallen af van kruisverhoor.


  ‘Het is nu noodzakelijk dat wij overgaan tot de identificatie van het stoffelijk overschot, edelachtbare, ’ kondigde Nelson aan, ‘hetgeen in deze zaak bijzonder pijnlijk is. Het zal toch moeten gebeuren. Daarom roep ik nu op mevrouw Gillett. ’


  Mevrouw Gillett, in het zwart gekleed, nam plaats in de getuigenbank. Zij bevestigde haar identiteit als echtgenote van Frankline Gillett, met wie zij acht jaar geleden in het huwelijk trad. Zij bevestigde voorts dat zij het stoffelijk overschot van haar man had geïdentificeerd.


  ‘Kruisverhoor, ’ zei Nelson.


  ‘Het spijt mij dat ik u een enkele vraag moet stellen, ’ begon Perry Mason, ‘ik zal het zo kort mogelijk houden. U bent ongeveer acht jaar geleden met de overledene gehuwd zei u? ’


  ‘Ja, dat is zo, ’ antwoordde de getuige met omfloerste stem. ‘Welk beroep oefende hij toen uit? ’


  ‘Hij was vertegenwoordiger. ’


  ‘Weet u ook hoeveel hij verdiende? ’


  ‘Niet zo veel. Hij had een basisinkomen plus commissies. ’ ‘Werkte hij hard? ’


  ‘Hij werkte heel hard, ’


  ‘Hoe lang heeft hij daarna nog gewerkt voor zijn toenmalige werkgever? ’


  ‘Een jaar of drie. ’


  ‘En daarna? ’


  ‘Daarna heeft hij een tijd zonder werk gezeten tot hij weer een andere baan kreeg als vertegenwoordiger. Die was niet zo lonend als de vorige. Hij bleef er twee jaar werken en nam toen ontslag, omdat hij een positie had gevonden die meer geld opbracht. ’


  ‘En daarna? ’


  ‘Ongeveer twee en een half jaar geleden vertelde hij mij dat hij voor zichzelf zaken ging doen. ’


  ‘En hoe stond u er toen financieel voor? ’


  ‘Daarna ging het ons veel beter. Hij verdiende voorzover ik weet goed geld met zijn zaken. ’


  ‘Weet u wat voor zaken dat waren? ’


  ‘Nee. ’


  ‘Bent u er misschien na zijn overlijden nog achter gekomen wat voor zaken dat waren? ’


  ‘Nee. Ik heb er geen flauw idee van wat hij precies deed, ’ vertelde de getuige. ‘Mijn man was erg gesloten op dat gebied, hij sprak nooit over zijn zaken en wilde niet dat ik hem erover lastig viel. Hij zei altijd dat hij de kostwinner was van het gezin en voor mij alleen van belang was dat hij voldoende verdiende om mij in staat te stellen een goed huishouden te voeren. Ik heb geen kasboeken of documenten gevonden die op zijn werk betrekking hebben en ik ben niet in staat geweest na zijn overlijden enig inzicht te krijgen in zijn bronnen van inkomen. Er is wel een gezamenlijke bankrekening waarop nog een saldo van drieduizend dollar stond. Men heeft mij alleen kunnen mededelen, dat alle betalingen op die rekening in contanten per kassa zijn geschied. ’


  ‘Waren er nog andere activa in de nalatenschap? ’ informeerde Mason.


  ‘Zeker. Wij betaalden af op onze woning op de Trilby-weg.


  Die is nu voor ongeveer tweederde ons eigendom. Verder is er een familieauto, die ik meestal rijd, en een andere wagen die mijn man gebruikte. ’


  ‘Hebt u ook een revolver in de koffer van uw man gevonden? ’ vroeg Mason verder.


  ‘Deze vraag is buiten de orde! ’ protesteerde Nelson.


  ‘Bezwaar verworpen, ’ zei rechter Laporte bits, ‘de getuige werd gevraagd naar de eigendommen die haar man haar naliet.


  Het Hof acht het ongewenst dat men probeert een getuige ervan af te houden volledig te zijn! Beantwoordt u de vraag maar. ’


  ‘Kort nadat mijn man van zijn laatste zakenreis terugkeerde, ’ zei mevrouw Giilett langzaam, ‘ontdekte ik een revolver in zijn koffer. Het was een kaliber. 38 Smith & Wesson revolver. Ik heb er het nummer van genoteerd. Het was C232721.


  Ik heb er met mijn man nog over gesproken… wilt u dat ik vertel wat hij zei? ’


  ‘Gaat u maar door. ’


  ‘Hij zei, dat hij de revolver langs de weg had gevonden, een paar blokken van ons vandaan. Hij had hem opgeraapt en aanvankelijk de bedoeling gehad de vondst aan de politie te melden, maar hij was van gedachten veranderd omdat hij bang was dat de politie hem met allerlei vragen lastig zou vallen.


  Ik wilde geen revolver in huis hebben en ik heb hem dat gezegd. Hij beloofde dat hij het ding in zijn koffer zou houden en ervoor zou zorgen dat ons zoontje er niet bij kon komen. Toen hij de laatste keer op reis ging nam hij die revolver mee. ’


  ‘Dank u, ’ zei Mason, ‘meer heb ik niet te vragen. ’


  Nelson stond weer op. ‘Edelachtbare, dit is natuurlijk één van de aspecten die deze zaak spectaculair hebben gemaakt en geleid hebben tot veel sensatie in de kranten, maar ik ben van mening dat wij nu, om de omstandigheden waaronder deze moord is gepleegd uit te laten komen, genoodzaakt zullen zijn om, zij het met tegenzin, mejuffrouw Nell Arlington als getuige op te roepen. ’


  Nell Arlington trad naar voren en werd beëdigd.


  ‘Waar woont u? ’ vroeg Nelson.


  ‘Mandala Drive 367. ’


  ‘Als Nell Arlington? ’


  ‘Nee mijnheer. ’


  ‘Onder welke naam dan? ’


  ‘Als mevrouw Felting Grimes. ’


  ‘U beschouwde mijnheer Felting Grimes als uw echtgenoot? ’


  ‘Ja. ’


  ‘U dacht op legale wijze met hem in de echt te zijn verbonden in Fas Vegas, Nevada? ’ ‘Dat dacht ik. ’


  ‘Was dat ongeveer anderhalf jaar geleden? ’


  ‘Achttien maanden en tien dagen. ’


  ‘Hebt u het lichaam gezien dat werd geïdentificeerd als dat van Frankline Gillett? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Was dat het stoffelijk overschot van de man die u kende als Felting Grimes? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Kent u de verdachte in deze zaak? ’


  ‘Ja. Zij is jaren mijn beste vriendin geweest. ’


  ‘Waar woonde zij op de tiende van deze maand? ’


  ‘Bij ons, op Mandala Drive 367. ’


  ‘Op de tiende van deze maand? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Zou u ons alstublieft een verslag willen geven van de gebeurtenissen op de avond van de tiende, zoals u zich die herinnert, juffrouw Arlington? ’


  De getuige releveerde Gwynns verhaal over de politieman, die beslist met haar mee wilde rijden en haar zijn revolver had gegeven.


  ‘Herinnert u zich de morgen van de elfde, hoe de verdachte was opgestaan en in de keuken kwam? ’


  ‘Zeer goed. ’


  ‘Wist u op dat moment waar de man, die u als Felting Grimes kende, zich bevond? ’


  ‘Nee. ’


  ‘Wanneer had u hem voor het laatst gezien? ’


  ‘De vorige dag, toen hij op reis ging. ’


  ‘Was u op de hoogte van de zaken van de verdachte? ’


  ‘Hoe bedoelt u? ’


  ‘Wist u bij welke mensen zij op bezoek ging om boeken te verkopen, ’ lichtte Nelson zijn vraag toe.


  ‘O ja, ik heb haar daarmee vaak geholpen, ik was behalve haar vriendin ook een halve secretaresse voor haar. ’


  ‘Kunt u uitleggen wat u bedoeit met ‘secretaresse’ in dit geval? ’ ‘Zij kreeg geregeld lijsten met namen, soms per telefoon, soms over de post. Namen van mensen die zij moest bezoeken. Als de firma die namen telefonisch doorgaf en zij was niet thuis nam ik meestal aan, zij kreeg haar nieuwe lijstje op tijd over de telefoon van mij op. ’


  ‘Weet u ook hoe zij naam en adres van mevrouw Gillett opkreeg? ’


  ‘Ja, die kreeg zij per post. Nadat zij… eh gearresteerd was, vond ik de lijst in de woonkamer. Ik heb die lijst hier. Onderaan stond mevrouw Frankline Gillett, Trilby-weg 671. Er staan elf namen op de lijst. ’


  ‘Lag die lijst ergens waar de man die u als Felting Grimes kende hem heeft kunnen zien? ’


  ‘Hij lag in de woonkamer toen ik hem vond. De verdachte zal hem daar wel hebben laten liggen. ’


  ‘Wij verzoeken deze lijst als bewijsstuk op te nemen, ’ annonceerde Nelson.


  ‘Geen bezwaar, ’ zei Perry Mason.


  ‘En nu, ’ ging Nelson voort tegen de getuige, ‘zou ik u willen vragen of u in de morgen van woensdag de elfde van deze maand bezoek hebt gekregen van mijnheer Mason. ’ ‘Dat klopt. ’


  ‘Wie had hij bij zich? ’


  ‘Zijn secretaresse, juffrouw Street. ’


  ‘Probeerde mijnheer Mason iets van u gedaan te krijgen en zo ja, wat? ’


  ‘Hiertegen maak ik bezwaar. Het doet niet terzake, ’ protesteerde Mason kalm, ‘het doet er in het geheel niets toe wat de raadsman wel of niet probeerde om van de getuige gedaan te krijgen. Bovendien zou het antwoord op deze vraag slechts een gevolgtrekking van de getuige zijn. ’


  ‘Mag ik het Hof erop wijzen, dat de heer Mason optrad als advocaat van verdachte? ’ zei Nelson.


  ‘Natuurlijk trad ik op als advocaat van verdachte, ’ antwoordde Mason, ‘maar ik deed dat naar eigen inzicht. De verdachte vertelt mij niet hoe ik haar zaak moet behartigen, dat bepaal ik zelf. Ik doe wat ik zelf het beste acht. Als het openbaar ministerie wil aantonen, dat de verdachte op de een of andere wijze bij mijn optreden direct betrokken was, laat het dan aantonen dat verdachte van mijn handelwijze op de hoogte was. ’


  ‘Ik geloof dat dat wel een redelijke eis is, ’ vond rechter Laporte, ‘het bezwaar is toegestaan. ’


  ‘Kruisverhoor, ’ zei Nelson kortaf en ging zitten.


  ‘Geen vragen, ’ zei Mason onverschillig.


  ‘Wat, geen kruisverhoor? ’ vroeg Nelson verbaasd.


  ‘Nee, niet nodig. ’


  Nelson overlegde even met Hamilton Burger voor hij de volgende getuige opriep.


  ‘Wil de getuige Peterson L. Marshall nu plaats nemen? ’ vroeg hij.


  Marshall bevestigde zijn naam en adres, onthulde dat hij de eigenaar was van een winkel in sportartikelen, dat hij George Belding Baxter goed kende omdat deze een goede klant van hem was die een rekening bij hem had lopen. ‘Ik zal u nu een Smith & Wesson revolver laten zien, nummer C 232721, en ik verzoek u te verklaren of u dit wapen kent. ’


  ‘Mag ik het nummer even zelf controleren? ’


  ‘Gaat uw gang. ’


  De getuige bekeek de revolver.


  ‘Ia, ik ken dit wapen. ’


  ‘Wie heeft dit wapen verkocht? ’


  ‘Ik heb het zelf verkocht. ’


  ‘Aan wie? ’


  ‘Aan George Belding Baxter. ’


  ‘Aan hem persoonlijk? ’


  ‘Ja mijnheer de officier. Mijnheer Baxter kwam de winkel binnen en zei dat hij een wapen wilde kopen voor zelfverdediging. Hij wilde iets hebben dat betrouwbaar was en niet te zwaar. Ik toonde hem deze Smith & Wesson revolver met de korte loop en van een lichte metaallegering zodat het een zeer licht en gemakkelijk te hanteren wapen is. Mijnheer Baxter zei dat hij het wilde kopen. ’ ‘En wat hebt u toen gedaan? ’


  ‘Eh… ’ weifelde de getuige enigszins in verlegenheid gebracht, ‘om u de waarheid te zeggen, het is ons natuurlijk eigenlijk niet toegestaan wapens direct na de koop af te leveren. Wij moeten ze eigenlijk vasthouden tot… maar eh… gezien de omstandigheden zag ik er geen bezwaar in. Ik heb de aanvraag gewoon drie dagen geantedateerd en de revolver aan mijnheer Baxter meegegeven. ’


  ‘U hebt het wapen aan mijnheer Baxter zelf meegegeven? ’ ‘Ja mijnheer. ’


  ‘En dit is hetzelfde wapen? ’


  ‘Ja mijnheer. ’


  ‘Uw kruisverhoor, ’ boog Nelson.


  ‘Geen vragen, ’ zei Mason weer.


  ‘Volgende getuige is mevrouw Minnie Crowder, ’ kondigde Nelson aan.


  Mevrouw Crowder gaf op dat zij de huishoudster van George Belding Baxter was.


  ‘Kunt u ons vertellen wat u deed op de tiende van deze maand? ’


  ‘Ik was tegen een uur of negen klaar met mijn werk. De elfde was mijn vrije dag en ik had toestemming om nog dezelfde avond weg te gaan. Ik ben iets voor negen uur weggegaan, hoogstens een paar minuien voor negen. Ik was van plan om pas de twaalfde ‘s morgens vroeg terug te komen, maar de politie zocht mij op en dat veranderde alles. ’


  ‘Om hoe laat wist de politie u te vinden? ’


  ‘De elfde tegen twee uur ‘s middags. ’


  ‘Ik zal u nu de revolver tonen, u ziet dat hij gemerkt is, kent u dit wapen? ’


  De getuige bekeek het wapen en zei toen ‘Ja, ik ken het. ’ ‘Hebt u dit wapen in uw bezit gehad? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Hebt u het gekregen en zo ja van wie? ’


  ‘Van mijnheer Belding Baxter. ’


  ‘En wat gebeurde er met het wapen? ’ ‘Ik bewaarde het in mijn slaapkamer en ik had het altijd


  bij mij als ik ’s avonds ging wandelen. Het viel uit een zak van mijn mantel toen ik op de avond van de derde van deze maand een wandeling maakte. Nadat ik merkte dat ik het kwijt was ben ik teruggegaan om het te zoeken, maar ik kon het niet meer vinden. Ik durfde het niemand te vertellen. ’


  ‘Waarom had mijnheer Belding Baxter dat wapen aan u gegeven? ’


  ‘Ik maak bezwaar tegen deze vraag omdat het antwoord slechts een persoonlijke gevolgtrekking van de getuige is. Bovendien doet deze vraag hier niet terzake, ’ onderbrak Mason het verhoor.


  ‘Het bezwaar is juist, ’ besliste rechter Laporte.


  ‘Hebt u het wapen na de derde van de maand of omstreeks de derde van de maand niet meer gezien? Wanneer zag u het weer terug? ’ ging Nelson voort.


  ‘Ik zag het pas terug toen de politie het aan mij toonde. ’ Mason kwam plotseling tussenbeide.


  ‘Ik ben er bepaald geen voorstander van het verhoor door het openbaar ministerie te onderbreken edelachtbare, maar ik wens nu gaarne gebruik te maken van mijn recht om de getuige bij interruptie nadere vragen te stellen. ’


  ‘Gaat u gerust uw gang, ’ nodigde Nelson hem hoffelijk uit, ‘maar ik ben bijna klaar met de getuige en misschien prefereert u dan toch verdere ondervraging voor het kruisverhoor te bewaren. ’


  ‘Dat maakt mij dan niet veel uit. ’


  ‘Ik heb nog maar één vraag te stellen. U zag het wapen dus weer terug op de elfde van deze maand? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Waar? ’


  ‘Inspecteur Tragg liet het mij zien. ’


  ‘Kruisverhoor, ’ boog Nelson weer naar Mason.


  ‘Hoe weet u dat dit hetzelfde wapen is dat George Belding Baxter u heeft gegeven? ’ wilde Mason weten.


  ‘Nou… eh, nou ja dat kan ik toch zien. Mijnheer Gillett heeft het gevonden nadat ik het had verloren. ’


  ‘Weet u precies waar u het hebt verloren? ’


  ‘Niet precies op welke plaats. Ik heb het verloren op een wandeling in de buurt, en daar heeft mijnheer Gillett het gevonden. ’


  ‘Weet u wanneer u het hebt verloren? ’


  ‘Ja, dat was op de avond van de derde tegen een uur of half tien. Ik maakte een wandeling en ik had de revolver in de zak van mijn mantel. De mantel had ik over de arm genomen toen ik het warm kreeg van het lopen. Toen ik thuis kwam merkte ik dat de revolver weg was. ’


  ‘Denkt u nu eens goed na, ’ zei Mason langzaam, ‘hebt u te eniger tijd in de buurt van die heg gelopen nabij de plaats waar de revolver later door de politie werd gevonden? ’


  ‘Nee. ’


  ‘Beslist niet in de buurt van die heg? ’


  ‘Ik ben er wel langs gelopen, maar ik ben niet van de rijweg af gegaan. ’


  ‘Maar u zou het wapen vlakbij de heg verloren kunnen hebben? ’


  ‘Dat geloof ik niet. Ik moet het verloren hebben toen ik mijn mantel uittrok en over mijn arm vouwde. Ik herinner mij dat dat een meter of honderd voorbij het hek was terwijl ik over de stoep liep. ’


  ‘Hebt u ooit het nummer opgeschreven van het wapen dat mijnheer Baxter u gaf? ’


  ‘Natuurlijk niet. ’


  ‘Was het een nieuw wapen? ’


  ‘Ik kreeg het op dezelfde dag dat hij het had gekocht. ’


  ‘Zaten er geen herkenningstekens op de revolver, geen krassen of beschadigingen? ’


  ‘Nee, het was een nieuw wapen. ’


  ‘Zitten er nu krassen en beschadigingen op het wapen? ’ ‘Ik zie dat er in gekrast is. Dat zijn geloof ik de krassen die inspecteur Tragg erop gezet heeft. ’ ■


  ‘Wanneer hebt u die krassen voor het eerst gezien? ’ “Nadat inspecteur Tragg mij erop had gewezen. ’


  ‘Er is dus geen enkel punt waaraan u het wapen kon herkennen als dat wat u door George Belding Baxter is gegeven? ’


  ‘Eh… nee. ’


  ‘U weet dus ook niet of dit het wapen is dat mijnheer Baxter u gaf of dit gewoon één van de duizenden Smith & Wesson-revolvers is die door die firma in het hele land verkocht worden, nietwaar? ’


  ‘Nou ja, als u het zo wilt stellen kan ik alleen maar zeggen dat het als twee druppels water lijkt op het wapen dat mijnheer Baxter mij gaf. ’


  ‘Dank u, zo wil ik het inderdaad stellen, ’ zei Mason, ‘meer heb ik niet te vragen. ’


  Nelson riep vervolgens Alexander Redfield op, een wapen-expert en ballistisch deskundige. Hij vroeg Redfield of hij de dodelijke kogel had onderzocht en of hij proeven had gedaan om vast te stellen of de fatale kogel uit dit wapen was gekomen. Redfield getuigde dat hij dergelijke proeven had genomen.


  ‘Wat kunt u ons daarover mededelen? ’


  ‘De kogel werd afgeschoten met dit wapen dat ik nu in mijn hand houd, deze Smith & Wesson nummer C 232721, ’ antwoordde Redfield. ‘Mag ik dan nu dit wapen officieel deponeren als stuk van overtuiging? ’ zei Nelson tevreden. ‘Ik maak bezwaar. Het verband is niet gelegd, ’ zei Mason. ‘Hoe bedoelt u? ’ vroeg rechter Laporte. ‘Ik bedoel dit, edelachtbare. Er ontbreekt een schakel in de bewijsvoering. George Belding Baxter kreeg dit op de dag dat hij het kocht. Laat hèm aantonen, dat het wapen dat hij heeft gekocht ook het wapen was dat hij aan zijn huishoudster gaf. ’


  ‘Edelachtbare, dat heeft er niets mee te maken, ’ protesteerde Nelson, ‘dit wapen werd gevonden op een plaats waar het kennelijk door de moordenaar in de struiken was gegooid. Het is het moordwapen. Het is gekocht door George Belding Baxter en deze gaf een identiek wapen aan zijn huishoudster die het later verloor. Dat is alles wat wij nodig hebben. Wij behoeven zelfs niets anders aan te tonen dan dat het wapen bij de plaats van het misdrijf werd gevonden en dat het het moordwapen is. Meer hebben wij niet nodig om het als bewijsstuk over te leggen. Al het andere dient slechts om een dieper inzicht te krijgen in de achtergrond en de geschiedenis van het wapen. ’


  ‘Wij zijn geneigd het standpunt van de officier te delen, ’ overwoog rechter Laporte, ‘maar waarom zouden wij niet even mijnheer Baxter oproepen en hem laten verklaren dat het wapen dat hij heeft gekocht hetzelfde was dat hij aan zijn huishoudster heeft gegeven? Dan is de ontbrekende schakel meteen aangevuld. ’


  ‘Omdat het niet nodig is, ’ zei Hamilton Burger.


  ‘Omdat het jammer zou zijn als George Belding Baxter wel als getuige nodig bleek te zijn, omdat George Belding Baxter honderdduizend dollar van mij vordert omdat ik hem nodeloos als getuige a décharge zou hebben opgeroepen, ’ stelde Mason droogjes vast. ‘Dat is ook de reden waarom de heer Hamilton Burger zelf ter zitting is verschenen, om er persoonlijk voor te zorgen dat deze zaak over de Bühne wordt getrokken zonder dat mijnheer Baxter als getuige hoeft op te treden. ’


  Rechter Laporte onderdrukte een glimlachje en trok nadenkend zijn wenkbrauwen samen.


  ‘Het is natuurlijk formeel beter als de volledige bewijsvoering met betrekking tot dit wapen nu wordt gegeven, maar… onder deze omstandigheden ben ik toch wel geneigd om met mijnheer de officier mee te gaan dat het voorlopig voldoende is als het wapen wordt geïdentificeerd als het wapen waarmee de moord is gepleegd en wordt vastgesteld dat het op een bepaalde plaats is aangetroffen. Daarmee is de basis voor het overleggen als bewijsstuk aanwezig. Voor het volledig overtuigend bewijs blijft er natuurlijk feitelijk een ontbrekende schakel. ’


  ‘Dat is ons duidelijk edelachtbare. Wij komen daar nog wel aan toe, ’ zei Hamilton Burger nu zelfgenoegzaam. ‘Ik denk zelfs dat wij een getuige hebben die dat punt wel kan ophelderen. ’


  ‘Goed, ’ zei rechter Laporte, ‘het Hof beslist dat er voldoende is aangevoerd om het wapen als stuk van overtuiging over te leggen. Het wordt aangenomen en gemerkt. ’ Hamilton Burger kon zijn triomfantelijke glimlach niet geheel onderdrukken.


  ‘Dank u edelachtbare. ’


  Nelson riep nu Corley L. Ketchum op.


  Ketchum, gekleed in een donker, zwart kostuum dat kennelijk jarenlange trouwe dienst als het ‘zondagse pak’ achter de rug had, leek niet erg op zijn gemak te zijn. Hij verklaarde dat hij als conciërge en tegelijk als tuinman in dienst van George Belding Baxter was, dat de huishoudster in de regel dienst had tot tien uur en dat hij zelf om tien uur de hekken van het landgoed dicht moest doen en op slot draaien; dat hij op de avond van de tiende niet op de hoogte was geweest van het feit dat de huishoudster vroeger van dienst was gegaan met toestemming van mijnheer Belding Baxter, en dat hij een paar minuten voor tienen de hekken had dichtgedaan en op slot gedraaid; dat hij geen auto had zien staan in de omgeving van de hekken; dat hij nog had gecontroleerd of de hekken wel goed op slot zaten en dat hij daarna naar zijn conciërgewoning was gegaan om te gaan slapen. Hij vertelde voorts dat hij voor tien uur geen auto het terrein op had horen rijden maar dat het wel mogelijk was dat er een auto binnen was gereden zonder dat hij dat had gehoord.


  ‘Kruisverhoor? ’ vroeg Nelson.


  Mason schudde ontkennend het hoofd.


  Een deskundige van het gerechtelijk laboratorium verklaarde gipsafgietsels te hebben gemaakt van autobanden van de wagen van verdachte en van afdrukken van autobanden die nabij het lichaam van de overledene waren aangetroffen, en dat beide afdrukken identiek gebleken waren. Voorts had hij gipsafgietsels gemaakt van de voetafdrukken nabij het lichaam. Alle gipsafgietsels werden als bewijsmateriaal overgelegd en genummerd. Mason zag weer af van kruisverhoor.


  ‘Wij zijn nu zowat toegekomen aan de middagpauze, ’ zei rechter Laporle daarna, ‘hebt u nog veel getuigen, mijnheer de officier? ’


  ‘Ik geloof dat wij met nog één of twee getuigen wel voldoende hebben gehad, ’ verklaarde Hamilton Burger. ‘Uitstekend, dan wordt de zitting nu geschorst tot twee uur vanmiddag. De verdachte blijft in voorlopige hechtenis. ’


  Rechter Laporte verliet zijn zetel. Paul Drake kwam snel naar Mason toe.


  ‘Zij hebben een verrassingsgetuige achter de hand, Perry. Hij is in de getuigenkamer opgesloten en wordt zwaar bewaakt, zodat niemand hem te zien kan krijgen. ’


  ‘Is het een man of een vrouw? ’


  ‘Een man. ’


  ‘Weet je het zeker? ’


  ‘Ik heb alleen maar een korte glimp van zijn achterhoofd en schouders gezien toen zij hem snel naar binnen loodsten. Zij hebben de getuigenkamer aan alle kanten afgezet met agenten, het lijkt wel of het een staatsbezoek is. ’


  ‘Kan je hem beschrijven, Paul? ’


  ‘Hmm. Middelmatige lengte, nogal gezet. Hij heeft nogal veel golvend zwart haar. ’


  “Wacht even, wacht eens even, ’ onderbrak Mason hem. ‘Wat is er? ’ vroeg Della Street ongerust.


  ‘Dat is hem. Dat is de vent die Gwynn Elston de revolver heeft gegeven. Ik heb je wel gezegd dat zij hem te pakken hadden gekregen, Paul. Dat is de verklaring waarom zij geen moeite hebben gedaan om alle garages af te gaan en de man op te sporen die op die avond met Gwynn Elston is meegereden en die hulp zou hebben ingeroepen voor zijn lekke band waardoor hij niet verder kon met zijn wagen. ’ ‘Er was geen wagen, Perry, ’ hield Paul Drake koppig vol, ‘er kan er geen geweest zijn. Zelfs de tijdsfactor bewijst het tegendeel. Ik heb het veel te zorgvuldig gecontroleerd. Er zou niet eens tijd geweest zijn om een servicewagen uit te sturen en die band te vervangen vóór de hekken dichtgingen. ’


  Mason keek bedenkelijk.


  ‘Dan moet er een element in de zaak schuilen waar wij niet van op de hoogte zijn, Paul. ’


  ‘Dat zeg ik je toch, ’ antwoordde Paul, ‘zij hebben de een of andere grote surprise voor ons in het vet liggen.


  Zij staan klaar om ons zo van de kaart te vegen. Het moet iets zijn waarmee je zaak in één klap de grond wordt in-geboord. ’


  ‘Sjonge, ’ zuchtte Mason, ‘laten wij dan nu maar een lichte lunch gaan eten en op alles voorbereid zijn als wij terugkomen. Er mag dan iets zijn wat wij nog niet weten, maar als Hamilton Burger ermee tevoorschijn komt en wij eraan kunnen gaan trekken komt er misschien nog een onverwachte wending voor Hamilton Burger uit. ’


  Drake schudde mismoedig het hoofd. ‘Dit keer niet, Perry, je kan er je laatste stuiver onder verwedden dat zij de zaak goed vastgeschroefd hebben en alle punten honderd keer hebben gecontroleerd. Zij kunnen hun triomf nu al niet eens helemaal verborgen houden, je kunt het van hun gezichten af scheppen. ’


  ‘Kome wat komen moet, ’ zei Mason, en hij draaide zich om.
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  Direct nadat de zitting was hervat stond Hamilton Burger op met het triomfantelijke gebaar van de goochelaar die een groot wit konijn uit de hoge hoed haalt.


  ‘Ik roep Carl Freeman Jasper op als getuige, ’ kondigde hij aan.


  Een agent hield de deur van de getuigenkamer open.


  Mason fluisterde Gwynn Elston zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken een korte waarschuwing toe.


  ‘Nu opgepast, laat niets merken als je schrikt. ’


  De deur zwaaide verder open en een man van tegen de dertig kwam snel binnenlopen.


  Gwynn Elston kneep Mason heftig in zijn arm, zij wilde opstaan, maar Mason drukte haar in haar stoel terug.


  ‘Dat is hem, dat is hem, ’ liet zij zich ontvallen.


  ‘Hou je mond, ’ fluisterde Mason.


  ‘Hij is de man die mij de revolver heeft gegeven, ’ fluisterde zij nu.


  Hamilton Burger, die heel goed zag wat er zich aan de overkant af speelde, amuseerde zich kennelijk kostelijk.


  ‘Gaat u maar naar de getuigenbank mijnheer Jasper, ’ zei hij overlopend van vriendelijkheid, ‘legt u de eed af, geef uw naam en adres op aan de griffier en gaat u zitten. ’ Hamilton Burger liep gewichtig op de getuigenbank toe. ‘Mijnheer Jasper, ’ vroeg hij, ‘wat is uw beroep? ’


  ‘Ik ben een officieel gevestigde privé-rechercheur. ’


  ‘Was u dat ook op de negende van deze maand en op de tiende? ’


  ‘Ja mijnheer de officier. ’


  ‘In wiens dienst was u toen? ’


  ‘Een man die zich Felting Grimes noemde. ’


  ‘En welk adres gaf hij u? ’


  ‘Mandala Drive 367. ’


  ‘Gaf hij ook zijn telefoonnummer op dat adres op? ’ ‘Inderdaad. ’


  Hamilton Burger wendde zich met iets dat op een ironische buiging leek naar Mason.


  ‘Als het Hof en de raadsman daar geen bezwaar tegen maken zou ik deze getuige chronologisch willen verhoren, om verwarring te voorkomen. Op die manier zal alles duidelijker zijn. Strikt genomen zou ik eerst moeten aantonen in welk verband deze getuige in deze zaak iets van belang kan verklaren, op welke wijze hij met het moordwapen te maken heeft gehad en met de verdachte, maar ik vertrouw dat het Hof en de raadsman met een chronologische ondervraging in dit geval akkoord willen gaan? ’


  ‘Maar natuurlijk, ’ zei Mason op dezelfde toon van glad gepolijste hoffelijkheid die Hamilton Burger opeens opbracht, ‘ook wij willen deze zaak graag zo volledig mogelijk opgehelderd zien. Gaat u gerust uw gang, mijnheer de officier. ’


  Hamilton Burger, die kennelijk verzet had verwacht en erop had gehoopt de bezwaren aan te kunnen vechten, bedankte enigszins in de war gebracht, als iemand die bemerkt dat zijn eerste bom een blindganger is.


  ‘U was in dienst van mijnheer Grimes? ’


  ‘Ja mijnheer. ’


  ‘Wanneer schakelde hij u in? ’


  ‘Op de morgen van de tiende. ’


  ‘En wat wilde hij van u? ’


  ‘Met uw welnemen edelachtbare, ’ onderbrak Mason, ‘ik zou toch wel even naar voren willen brengen dat dit ongebruikelijk is. Ik ben gaarne bereid het openbaar ministerie een beetje armslag te geven om de zaken te bespoedigen, maar ik zie geen reden waarom hier iets moet worden verklaard dat van horen-zeggen is. ’


  ‘Maar het maakt deel uit van de onderhavige feiten, ’ protesteerde Hamilton Burger.


  Rechter Laporte schudde van nee. ‘Niet voordat u beter hebt duidelijk gemaakt waarom het tot de res gestae behoort, mijnheer de officier. Het bezwaar is toegewezen. ’


  ‘Goed, ’ zei Hamilton Burger, ‘dan vraag ik u: wat hebt u gedaan. ’


  ‘Nadat ik instructies van mijnheer Grimes had gekregen ben ik naar de woning Trilby-weg 671 gegaan, vlak bij Vista del Mesa. Dit huis werd bewoond door mijnheer Frankline Gillett en zijn echtgenote. ’


  ‘Wist u toen al dat Frankline Gillett en Felting Grimes één en dezelfde persoon waren? ’


  ‘Nee mijnheer. ’


  ‘Wanneer kwam u dat te weten? ’ ‘Toen men mij vroeg het stoffelijk overschot te identificeren dat bij het huis van George Belding Baxter was gevonden. ’


  ‘En wanneer was dat? ’


  ‘Dat was op de avond van de elfde, nadat het lichaam was overgebracht naar de sectiekamer. ’


  ‘Goed. Wat hebt u nu ingevolge uw opdracht gedaan? ’ ‘Ik ging naar de woning van de Gilletts, parkeerde mijn wagen op een plaats waar hij niet op zou vallen en hield de woning in het oog. ’


  ‘Lette u ergens op, waarop? ’


  ‘Ik lette op het nummer van elke auto die eventueel bij het huis zou stilhouden en ik moest het signalement opnemen van elke man of vrouw die er naar binnen zou gaan. ’


  ‘Had men u gezegd op enige persoon in het bijzonder te letten of op enig bepaald autonummer? ’


  ‘Nee, ik moest de omgeving alleen in het oog houden zodat ik iedereen zou kunnen beschrijven die naar binnen ging, vooral vrouwen, en ik moest de autonummers noteren van de auto’s die voor het huis stonden of op de oprit. ’


  ‘En wat moest u verder doen? ’


  ‘Zodra ik een autonummer had genoteerd of enige andere ontwikkeling had waargenomen zou ik mijn kantoor opbellen en van daar uit zou mijnheer Grimes op de hoogte worden gebracht. ’


  ‘Wanneer hebt u voor het eerst aan uw kantoor gerapporteerd? ’


  ‘Op de avond van de tiende. ’


  ‘En welke auto had u toen te melden? ’


  ‘Ik meldde een auto die, naar ik later heb kunnen vaststellen, toebehoorde aan de verdachte, Gwynn Elston. Ik gaf het nummer door en gaf verder een gedetailleerde beschrijving van juffrouw Elston, tenminste zo gedetailleerd als ik kon. ’


  ‘Hoeveel tijd was er verlopen tussen het moment dat juffrouw Elston naar het huis reed en uw melding? ’


  ‘Een minuut of drie. ’ ‘En u telefoneerde uw melding door? ’


  ‘Inderdaad mijnheer de officier. ’


  ‘Waar stond de telefoon? ’


  ‘Ik heb een privé-mobilofoon in mijn wagen waarmee ik contact kan opnemen met mijn kantoor en van daar uit kon men Felting Grimes weer waarschuwen. ’


  ‘Kon Felting Grimes u op die manier ook antwoord geven? ’ ‘Alleen door degene die in mijn kantoor dienst had zijn mededelingen te geven, die ze dan weer over mijn kortegolf-installatie naar mijn auto kon doorgeven. ’


  ‘Juist. En wat gebeurde er daarna? ’


  ‘Ik bleef op wacht staan. ’


  ‘En vervolgens? ’


  ‘Terwijl juffrouw Elston nog in het huis was, binnen twintig minuten nadat ik mijn melding had doorgegeven, kwam mijnheer Felting Grimes aanrijden. Ik bedoel: toen kwam de man aanrijden die. ik als Felting Grimes kende. Ik weet nu natuurlijk dat zijn echte naam Frankline Gillett was en dat hij de naam Felting Grimes gebruikte in verband met zijn andere woning, of liever zijn dubbele leven. ’


  ‘Juist, ’ zei Hamilton Burger, ‘en nu geloof ik toch gerechtigd te zijn u het volgende te vragen, omdat het nu wél ter zake doet: wat droeg uw cliënt u toen op? ’


  Rechter Laporte keek Perry Mason vragend aan.


  ‘Geen bezwaar? ’


  ‘Ik geloof het niet, ’ antwoordde Mason, ‘ik geloof, edelachtbare, dat wij de getuige maar moeten laten uitspreken, het wordt beslist erg interessant. ’


  ‘Ik dacht wel dat u het erg interessant zou vinden, ’ glimlachte Hamilton Burger honingzoet.


  De getuige ging verder:


  ‘Mijnheer Grimes, zoals ik hem noemde, gaf mij opdracht mijn post te verlaten en hem te volgen. ’


  ‘Uw post was dus op de Trilby-weg? ’


  ‘Ja mijnheer. ’


  ‘Hoe ver is dat van het landgoed van George Belding Baxter? ’ ‘Nou, dat hangt ervan af of u het huis bedoelt of… ’


  ‘Ik bedoel hoe ver was het verwijderd van de hekken van het landgoed langs de grote weg? ’


  ‘Ongeveer vierhonderd nieter. ’


  ‘En langs die weg is de verdachte komen aanrijden en ook


  weer weggereden? ’


  ‘Langs die weg zal zij ook wel weer weggereden zijn. Ik heb haar niet gevolgd. ’


  ‘Maar dat is de weg die zij logischerwijze moet hebben genomen? ’


  ‘Ja. ’


  ‘En de hekken van het landgoed van Baxter zijn dus ook lopend gemakkelijk bereikbaar vanaf het huis op de Trilby-


  weg? ’


  ‘Dat hangt ervan af of je graag loopt… ’ weifelde de getuige.


  ‘Het Hof is nu wel bekend met de afstand.


  Vierhonderd meter is vierhonderd meter, men loopt er ongeveer vijf tot zeven minuten over, laten wij de zaak niet ophouden, ’ zei rechter Laporte ongeduldig.


  ‘Zoals u wilt. Wat hebt u verder gedaan? ’ wendde Hamilton Burger zich weer tot de getuige.


  ‘Ik volgde de wagen van Felting Grimes naar het landgoed van George Belding Baxter. ’


  ‘En toen? ’


  ‘Ik mag hier misschien even opmerken, ’ zei de getuige, ‘dat de weg zich bij de ingang van het landgoed verbreedt tot aan de toegangshekken, en dat dit de eerste plaats was waar wij konden stoppen zonder het verkeer te hinderen. Wij stopten onze wagens en mijn cliënt vertelde mij dat het beslist noodzakelijk was dat ik een trucje verzon waarmee ik de vrouw, die ik bij Gillett had zien binnengaan, kon laten stoppen als zij weer naar de stad terug reed. Hij droeg mij op om hoe dan ook te zien dat ik bij haar in de wagen kwam en met haar mee zou mogen rijden. Ik moest zo lang bij haar blijven tot zij ergens zou opbellen. Dan moest ik het zo zien in te kleden, dat ik zou kunnen zien welk nummer zij draaide. Hij vertelde dat zij nogal toeschietelijk van aard was en dat ik haar vertrouwen moest zien te winnen. Hij zei dat ik haar maar moest verleiden als ik daar kans toe zag. ’


  ‘En wat deed u? ’


  ‘Ik maakte bezwaren en zei dat het moeilijk zou zijn om de opdracht uit te voeren. Maar mijn cliënt wilde van geen bezwaren weten. Hij vroeg mij of ik een revolver bij mij had. Ik zei van niet en hij gaf mij toen een revolver. ‘Als het niet anders kan, schiet dan een band van haar lek als zij voorbij gaat, ’ droeg hij mij op, ‘zij zal toch niet weten wat er precies is gebeurd want het geluid van de revolver gaat verloren door de klap van de band. ’


  ‘Ging u daarmee akkoord? ’


  ‘Ik nam de revolver van hem aan, maar ik had wel zo mijn bezwaren. Mijn cliënt was echter zo opgewonden dat ik geen zin had er met hem over te gaan bekvechten. ’


  ‘Wat hebt u toen wèl gedaan? ’


  ‘Ik heb mijn wagen langs de weg geparkeerd, het kofferdek-sel omhoog gedaan en het zo ingericht dat het erop leek of ik bandepech had. Ik nam mij voor om, als ik daar kans toe zag, een lift te vragen. ’


  ‘Wat deed uw cliënt? ’


  ‘Hij zei dat hij achter ons aan zou rijden als ik eenmaal bij de vrouw in de wagen zat, waarvan ik overigens nu weet dat zij Gwynn Elston was, de verdachte. ’


  ‘Uw cliënt had u dus een revolver gegeven? ’


  ‘Ja mijnheer de officier. ’


  ‘U had het wapen aangenomen? ’


  ‘Met tegenzin, ja. ’


  ‘Uw opzet was om het vertrouwen van verdachte te winnen? ’


  ‘Ja mijnheer. ’


  ‘En haar zover te krijgen dat zij u in vertrouwen zou nemen? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Wat voor soort revolver was het die uw cliënt u gaf? ’ ‘Een Smith & Wesson. 38 met korte loop. ’


  ‘Hier ziet u het wapen dat gemerkt is als bewijsstuk G, kunt u verklaren of dit het wapen was? ’


  ‘Pardon, een moment, ’ interrumpeerde Mason, ‘ik mag er wel even op wijzen dat het antwoord op deze vraag een conclusie van de getuige zou zijn. Ik zou graag toestemming hebben om bij interruptie enkele aanvullende vragen te stellen. ’


  ‘U mag aanvullende vragen stellen, ’ besliste rechter La-porte.


  ‘Hebt u het nummer opgeschreven van het wapen dat mijnheer Grimes u overhandigde, ’ wilde Mason weten.


  ‘Nee mijnheer. ’


  ‘Hebt u het wapen goed bekeken? ’


  ‘Ik heb het heel goed bekeken. ’


  ‘Zaten er speciale kenmerken aan, aan de hand waarvan u zou kunnen vaststellen dat dit hetzelfde wapen was als wat hier ligt als bewijsstuk G? ’


  ‘Ik heb geen speciale kenmerken waargenomen. ’


  ‘Dat wil dus zeggen dat u niet onder ede kunt bevestigen, dat bewijsstuk G ook het wapen is dat u van Grimes ontving. ’


  ‘Ik kan alleen zeggen dat het er net zo uit ziet. ’


  ‘Als privé-rechercheur bent u wel vertrouwd met vuurwapens? ’


  ‘Nogal, ja. ’


  ‘U weet dus, dat de firma Smith & Wesson duizenden van deze revolvers maakt, die er allemaal hetzelfde uitzien? ’


  ‘Dat neem ik wel aan ja. ’


  ‘Hebt u veel van deze revolvers in de etalages zien liggen? ’ ‘Zeker. ’


  ‘Draagt u in uw beroep zelf wel vuurwapens? ’


  ‘Soms. ’


  ‘De avond van de tiende, had u toen géén wapen bij u? ’ ‘Nee mijnheer, daarom heeft mijn cliënt mij het zijne afgestaan. ’


  ‘Maar u bent niet in staat om vast te stellen dat deze re-


  volver, bewijsstuk G, het wapen is dat Fetting Grimes u overhandigde? ’


  ‘Nee mijnheer, daar kan ik geen eed op afleggen, hoewel ik wel kan zeggen dat het wapen er net zo uitzag. ’


  ‘Dat is alles wat ik in het midden wilde brengen edelachtbare, ’ besloot Mason zijn interruptie.


  ‘Uitstekend. Gaat u verder mijnheer de officier, ’ zei rechter Laporte, die op zijn ellebogen steunend naar voren was gebogen en naar de getuige keek op een wijze die duidelijk zijn belangstelling toonde.


  ‘Maar u ziet ook niet enig punt van verschil tussen het wapen dat hier ligt en dat wat Grimes u gaf nietwaar? ’ stelde Hamilton Burger vast.


  ‘Nee. ’


  ‘Goed, gaat u nu maar verder met te vertellen wat er gebeurde. ’


  ‘Mijn opdracht was om de auto hoe dan ook aan te houden en te zien dat ik een lift van haar kreeg. Ik moest dan proberen haar zolang te vergezellen tot zij ergens zou gaan telefoneren. ’


  ‘Hoe liep dat af? ’


  ‘Mijnheer Grimes zei dat hij een eind verder zou rijden en ergens op een onopvallend plaatsje zou wachten. Toen hij de weg afkeek zag hij geen geschikte parkeerruimte waar zijn wagen niet op zou vallen, daarom stelde ik hem voor zijn wagen een eindje achteruit op de oprit van het landgoed van Bolding Baxter te zetten, zodat hij direct na ons de weg op zou kunnen rijden. ’


  ‘Deed hij dat? ’


  ‘Ja. Hij zette de wagen achteruit en wachtte direct achter de ingang. ’


  ‘Wat deed u toen? ’


  ‘De wagen van de verdachte kwam aanrijden. Zij zat zelf achter het stuur. Zij stopte op mijn wenken, maar haar ramen hield zij gesloten en de deuren waren afgesloten. Zij liet haar rechter zijruit een klein eindje zakken maar wilde het raam niet verder opendoen of de deur openen.


  Ik kwam naast de wagen staan en zij vroeg mij wat ik wilde. Ik liet even mijn identificatie-penning zien en zei dat ik een rechercheur was die aan een belangrijke zaak bezig was, dat ik bandepech had en dat mijn reserveband ook lek was, dat ik bovendien geen crick had en dat ik daarom zo gauw mogelijk naar de dichtstbijzijnde garage moest om hulp te krijgen. Ik vroeg haar of ik met haar mee kon rijden. ’


  ‘Wat antwoordde zij? ’


  Zij weifelde, daarom voegde ik eraan toe dat zij heus niet hang hoefde te zijn voor een politieman en dat zij bovendien mijn revolver zolang op schoot mocht houden zodat zij mij altijd de baas zou zijn. ’


  “Wat was haar reactie? ’


  ‘Zij trapte erin. Ik had mij zo goed mogelijk voorgedaan en ik geloof dat zij het wel leuk vond. Zij deed de deur open en ik legde de revolver bij haar op schoot en kwam naast haar zitten. ’


  ‘Gaat u maar verder. ’


  ‘Zij vond het kennelijk wel prettig om wat gezelschap te hebben. Toen wij bij dat voorstadje kwamen, Vista del Mesa, hield ik de garages en benzinepompstations in de gaten tot ik er één zag met een telefooncel en ik vroeg haar daar stil te houden zodat ik om hulp zou kunnen gaan vragen. ’


  ‘Voldeed zij aan dat verzoek? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Wat hebt u toen gedaan? ’


  ‘Ik liep naar. de garagebediende en vroeg hem waar de toiletten waren. Daarna liep ik om de pomp heen en verborg mijzelf achter de telefooncel nog voor zij goed en wel uit de wagen was gekomen. Zij kwam naar de telefooncel en ik kon haar een nummer zien draaien. Het was, zoals ik later heb kunnen nagaan, het nummer van Paul Drake’s privé-recherchebureau. Zij vroeg naar Perry Mason. Daarna draaide zij een nieuw nummer, dat mij later bleek het nummer van de Brown Derby te zijn. Zij vroeg weer naar Perry


  Mason. ’


  ‘Kon u het gesprek volgen? ’


  ‘Ja. Zeer duidelijk zelfs. ’


  ‘Wat hoorde u haar zeggen? ’


  ‘Ik hoorde haar zeggen dat Felting Grimes een schoft was en dat iemand hem eigenlijk om zeep moest brengen. Zij was een tijdje stil terwijl degene aan de andere kant van de lijn tegen haar sprak en daarna zei zij nog eens dat zij het echt meende, dat er niets aan verloren zou zijn als iemand hem om zeep bracht. ’


  ‘Zei de verdachte nog meer? ’


  ‘Zij maakte een afspraak met degene waarmee zij sprak om de volgende morgen om half tien bij hem te komen. ’


  ‘Hoe ging het verder? ’


  ‘Mijn cliënt had ons gevolgd. Hij had zijn wagen in een zijstraat geparkeerd. Ik zag dat zij aanstalten maakte om het gesprek te beëindigen, dus ik maakte dat ik weg kwam en ik rende naar de wagen van mijn cliënt. Ik bereikte de wagen net toen zij uit de telefooncel kwam. ’


  ‘U bracht hem verslag uit over de conversatie? ’


  ‘Woordelijk. ’


  ‘Hoe reageerde hij daarop? ’


  ‘Hij raakte er flink door van de kook. Hij zei mij in zijn wagen te stappen en hij bracht mij terug naar het landgoed van Baxter, waar ik mijn wagen had gelaten. Hij zei “De teerling is geworpen”. ’


  ‘Wat gebeurde er verder? ’


  ‘Mijn cliënt zei mij dat hij mij die avond niet meer nodig had. Hij zou mij de volgende dag wel opbellen als hij mij nog nodig had. Hij vroeg mij zijn revolver terug en ik legde hem uit dat ik die bij juffrouw Elston in de wagen had laten liggen. Hij was kwaad, maar ik zei hem dat het zijn eigen fout was, want dat hij mij geen gelegenheid had gegeven naar haar terug te gaan en een afspraakje met haar te maken. ’


  ‘Wat vond hij daarvan? ’


  ‘Hij zei dat deze juffrouw heus geen geintjes maakte toen


  ..


  zij het erover had dat iemand hem koud moest maken, dat zij hem wat graag uit de weg zou ruimen als zij de kans kreeg en dat zij, nu zij dit wapen had, wel eens… ’


  ‘Ik verzoek deze getuigenis van horen-zeggen uit het pro-ces-verbaal te schrappen, ’ interrumpeerde Mason.


  ‘Het werpt een duidelijk licht op de gevoelens van het slachtoffer, ’ protesteerde Hamilton Burger.


  De rechter knikte.


  ‘Het blijft staan. Ik acht het van belang en het is ongetwijfeld terzake dienend. ’


  ‘Wat deed u verder? ’


  ‘Ik sloot het kofferdeksel van mijn wagen, draaide mijn contactsleuteltje om en stak mijn licht op en reed weg. ’ ‘Waar was uw cliënt toen? ’


  ‘Hij stond buiten in de regen naast zijn wagen/


  ‘Waar stond zijn wagen? ’


  ‘Bij het hek van George Belding Baxters buiten. ’


  ‘Waren de hekken toen open of dicht? ’


  ‘Zij stonden toen nog open. ’


  ‘Weet u hoe laat dat was? ’


  ‘Tien voor tien. ’


  ‘Hoe weet u dat tijdstip zo precies? ’


  ‘Ik keek op mijn horloge en schreef het op, omdat ik mijn werktijd moest noteren. ’


  ‘Laten wij nu teruggaan naar die garage. U liet verdachte daar alleen en u liet haar in het bezit van de revolver nietwaar? ’


  ‘Ja, inderdaad. ’


  ‘Nog één vraag: toen uw cliënt u het wapen gaf, hebt u het toen goed onderzocht? ’


  ‘Jawel mijnheer de officier. ’


  ‘Wat deed u, inspecteerde u het wapen? ’


  ‘Ik vroeg mijnheer Grimes of het wapen geladen was en hij zei van wel. Maar ik ben nu eenmaal gewend mijzelf te overtuigen als het vuurwapens betreft en daarom draaide ik de cilinder naar buiten en controleerde het. ’


  ‘U bedoelt dat u de cilinder nakeek? ’ ‘Ja. ’


  ‘Zaten er kogels in de cilinder? ‘


  ‘Ja. ’


  ‘In hoeverre is het juist dat de revolver geladen was? ’


  ‘Hij was volledig geladen met zes ongebruikte kaliber. 38 patronen. ’


  ‘Geen van de patronen kan een lege huls geweest zijn? ’ ‘Nee, toen ik het onderzocht zeker niet. ’


  ‘Daar bent u heel zeker van? ’


  ‘Ja. ’


  Hamilton Burger wendde zich naar Ferry Mason.


  ‘Gaat uw gang, kruisverhoor, ’ zei hij uitdagend.


  Mason stond op en nam de getuige een tijdje rustig op. ‘Het wapen, bewijsstuk G, is een nogal populair vuurwapen, is het niet mijnheer Jasper? ’


  ‘O zeker. Het is vooral erg in zwang bij rechercheurs, bewakers, hogere politiefunctionarissen en al die mensen die wel een wapen bij zich moeten dragen maar er geen behoefte aan hebben om met een zwaar dienstpistool op te vallen. ’


  Mason liep naar de tafel waarop de bewijsstukken uitgespreid lagen, nam de revolver op en liep naar de getuige. ‘Kijk, ’ zei hij, en hij duwde het wapen zowat onder de neus van Jasper, ‘is er nu enig onderscheidingsteken waaraan u dit wapen apart kunt herkennen, behalve dan het kartonnetje dat er nu aanhangt en de krassen die voor identificatie door de politie zijn aangebracht? ’


  De getuige bekeek het wapen. ‘Nee, ’ zei hij.


  Mason legde de revolver terug op de tafel en ging weer voor de getuige staan. ‘U kunt er geen eed op doen dat dit het wapen is dat u aan de verdachte hebt gegeven? ’


  ‘Nee mijnheer, dat heb ik al gezegd. Het leek er wel op. ’ ‘U was bereid om op bedrieglijke wijze het vertrouwen van de verdachte, mijn cliënte, te winnen? ’


  ‘Ik moest uitvissen wie zij zou opbellen en wat haar plannen waren. ’


  ‘En u gedroeg zich zo innemend mogelijk nietwaar? ’ ‘Ik wilde haar vertrouwen winnen. ’


  ‘Opdat u het prompt zou kunnen beschamen nietwaar? ’ ‘Ik moest nu eenmaal rapporteren aan mijn cliënt. ’


  ‘En daarvoor was u bereid de verdachte te verleiden, haar voor te liegen en te bedriegen, kortom alles te doen wat u tot uw doel zou brengen? ’


  ‘Ik had nu eenmaal een karwei op te knappen. In mijn vak kun je niet altijd even kieskeurig zijn met je methoden. ’ ‘Houdt u zich alstublieft aan mijn vragen mijnheer Jasper, u was dus bereid mijn cliënte te verleiden? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Om haar te bedriegen? ’


  ‘Ja. ’


  ‘U bent van oordeel dat uw werk u nu eenmaal noodzaakt zo nu en dan te liegen? ’


  ‘Ja. ’


  ‘En u bent bereid tegen geldelijke beloning te liegen? ’


  ‘Niet voor het geld. ’


  ‘Waarvoor dan? ’


  ‘Voor de inlichtingen die ik probeer los te krijgen. ’


  ‘Op die manier verdient u toch uw brood? ’


  ‘Het is mijn beroep. ’


  ‘Een beroep dat u tevens geld oplevert? ’


  ‘Mijn broodwinning, ja. ’


  ‘U ontwijkt mijn vraag. Verdient u daar geld aan? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Met liegen? ’


  ‘Nou ja, als u het beslist zo wilt stellen, ja. ’


  ‘Ik ben klaar, ’ besloot Mason.


  Hamilton Burger stond op. ‘Het openbaar ministerie is hiermee aan het eind van zijn presentatie van de feiten gekomen edelachtbare. Het is nu wel heel duidelijk geworden hoe alles in zijn werk is gegaan. De overledene was in leven en in goede welstand toen de getuige die wij zojuist hebben gehoord hem om tien voor tien verliet. De verdachte was toen in het bezit van het moordwapen. Wij weten nu dat Gillett voor tien uur vermoord moet zijn, omdat


  de hekken van het landgoed van de heer Baxter om tien uur werden afgesloten. Wij weten ook, dat de verdachte de volgende morgen in het bezit van het wapen was, wij weten dat zij in het huis van de zich noemende Felting Grimes op Mandala Drive woonde, dat zij daar de hele nacht heeft doorgebracht omdat Nell Arlington, ook bekend onder de naam Nell Grimes, anders zeker zou hebben opgemerkt dat zij weer was uitgegaan. De volgende morgen, toen zij het wapen aan de getuige Arlington toonde, was er één lege huls in de cilinder van de revolver.


  Er is nauwelijks één zaak te noemen die bij dit parket ooit in behandeling is geweest, waarbij de aanwijzingen zo overstelpend waren. De aanwijzingen spreken een duidelijke taal waar geen ontkenning meer tegen kan baten. De verdachte heeft bemerkt, dat Gillett haar was gevolgd. Zij is de wagen gevolgd tot het landgoed van Baxter, en is direct nadat de getuige Jasper was weggereden achter Gillett aan het hek binnen gereden, heeft hem neergeschoten en is weer weggereden. Dat is gebeurd voor de hekken om tien uur werden gesloten. Die hekken bleven de hele nacht op slot. De moord moet in die tien minuten gebeurd zijn voor zij op slot gingen en in die periode was de verdachte in het bezit van het moordwapen. Deze feiten laten zich niet loochenen of wegredeneren. Het zijn harde feiten die de schuld van de verdachte duidelijk aantonen. ’


  ‘Bent u soms bezig om in dit stadium reeds uw requisitoir te houden,? Ik mag u er wel op wijzen dat wij nog in het stadium van het openbaar vooronderzoek zijn! ’ stelde Mason vast.


  ‘U mag het noemen zoals u wilt, ik heb slechts het getui-genbewijs samengevat voor het Hof, ’ zei Hamilton Burger uit de hoogte.


  ‘Goed heren, laten wij ons tot de zaak zelf bepalen, ’ zei rechter Laporte, ‘u hebt uw zaak bepleit mijnheer de officier. Heeft de verdediging nog getuigenbewijs aan te voeren? Ik mag u er wel op wijzen dat het Hof op het ogenblik alleen bezig is vast te stellen of er inderdaad een misdrijf heeft plaats gevonden, hetgeen zonder meer bewezen is, en of er ernstige bezwaren tegen de verdachte bestaan in verband met dit misdrijf. Het ziet ernaar uit dat het getuigenbewijs dienaangaande nauwelijks twijfel overlaat. ’ Hamilton Burger glimlachte triomfantelijk en ging demonstratief zitten, alsof hij nauwelijks meer geïnteresseerd was in wat Mason nog in het midden wilde brengen.


  ‘Mag ik het Hof verzekeren, ’ stak Mason langzaam van wal op een toon die liet doorschemeren dat hij snel nadacht en probeerde zich snel aan te passen aan de nieuwe ontwikkelingen in deze zaak, ‘dat wij ons zeer wel bewust zijn van de punten die hier aan de orde zijn. Als mijnheer de officier had volstaan met het getuigenbewijs dat vooraf ging aan de laatste getuige had hij ongetwijfeld gelijk gehad met verlenging van de voorlopige hechtenis en in staat van beschuldigingstelling te vorderen en ik zou mij daarbij hebben neergelegd. Maar de zaak is opeens geheel anders komen te liggen met de laatste getuigenis. Mijnheer de officier is juist iets te ver gegaan, want met het oproepen van de laatste getuige heeft hij zelf het onomstotelijk bewijs geleverd van de onschuld van mijn cliënte. Hij kan nu niet langer voorlopige hechtenis en het in staat van beschuldiging stellen van mijn cliënte vorderen, hoewel hij er aanvankelijk in slaagde om een zeker verband te leggen tussen verdachte en het misdrijf. ’


  ‘Wil de raadsman werkelijk beweren dat de laatste getuige de onschuld van verdachte aantoont? ’ vroeg Hamilton Burger stomverbaasd.


  ‘Inderdaad. ’


  ‘O, laat u niet tegenhouden door mijn verbazing, gaat u gerust verder, ’ zei Burger overdreven beleefd. ‘Ik ben brandend nieuwsgierig hoe de verdediging een dergelijke absurde stelling denkt waar te kunnen maken. ’


  ‘Het antwoord is héél eenvoudig, ’ verzekerde Mason hem. ‘Thans is gebleken dat de getuige Carl Freeman Jasper het moordwapen in zijn bezit had, dat hij de laatste was die het slachtoffer in leven zag, dat, hoewel hij heeft gepoogd hier een samenhangend verhaal te geven dat deze feiten moet verdoezelen, nu vast is komen te staan, dat de getuige het moordwapen had en met het slachtoffer heeft gesproken enkele minuten voor deze het leven liet.


  Het getuigenbewijs vormt thans een veel sterkere aanwijzing in de richting van de getuige Jasper dan in die van mijn cliënte. Hij geeft toe dat het wapen in zijn bezit was. Hij geeft toe dat hij de laatste was die de vermoorde in leven zag. En ik moge het Hof erop attent maken, dat gedurende de hele ondervraging van deze getuige, gedurende alle vragen van mijnheer de officier met betrekking tot dat wapen, mijnheer de officier het niet één keer heeft aangedurfd om de getuige een eenvoudige directe vraag te stellen, die het meest voor de hand lag: ‘Hebt u de man die u kende als Felting Grimes vermoord of had u iets met diens dood te maken? ’ Mijnheer de officier heeft deze vraag zorgvuldig vermeden. ’


  Mason ging zitten.


  Hamilton Burger sprong vuurrood van woede op.


  ‘Maar edelachtbare, dit gaat toch zeker te ver, ’ schreeuwde hij, ‘dat is wel het meest onzinnige argument dat ik ooit heb horen verkondigen. Dat is… dat is… maar dat is gewoonweg nonsens. Het openbaar ministerie verzoekt u hierbij zijn presentatie van de feiten als heropend te mogen beschouwen en nogmaals de getuige op te roepen, opdat hem de vraag gesteld kan worden die de raadsman zegt dat ik niet zou hebben durven stellen. Wij zullen de raadsman eens tonen wat wij wel of niet durven! ’


  Mason glimlachte. ‘De verdediging heeft geen bezwaren edelachtbare, opdat het openbaar ministerie in de gelegenheid worde gesteld een verzuim goed te maken. ’


  Hamilton Burger keek de zaal in en riep: ‘Carl Jasper, in de getuigenbank alstublieft. ’


  Jasper kwam naar voren.


  ‘Hebt u Felting Grimes vermoord? ’


  ‘Nee. ’


  ‘Goed, dat is alles, u kunt gaan. ’ ‘Eh, pardon, een moment alstublieft, ’ kwam Mason tussenbeide, ‘ik zou de getuige nu graag nog een aanvullend kruisverhoor willen afnemen, dat is mijn goed recht. Mijnheer Jasper, wanneer maakte Felting Grimes voor het eerst gebruik van uw diensten? ’


  ‘Bezwaar, ’ brulde Hamilton Burger, ‘dat is al gevraagd en beantwoord. ’


  Rechter Laporte boog zich voorover. ‘Ik geloof dat dat inderdaad zo is mijnheer Mason; volgens de verklaring van de getuige werd zijn hulp op de negende ingeroepen. ’


  ‘Mijn vraag nu is, wanneer getuige voor het eerst door Felting Grimes werd gehuurd, ’ zei Mason, ‘maar laat ik de vraag nog duidelijker stellen: heeft mijnheer Grimes wel eens eerder van uw diensten gebruik gemaakt? ’


  ‘Ik maak bezwaar tegen deze vraag, ’ interrumpeerde Hamilton Burger prompt, ‘hij is niet van belang voor de onderhavige zaak en buiten de orde, hij hoort niet in het aanvullend verhoor en niet in het aanvullend kruisverhoor thuis. Mijn aanvullend verhoor had slechts op één vraag betrekking, namelijk of de getuige het slachtoffer heeft vermoord of niet. ’


  ‘En mijn vraag bij dit kruisverhoor heeft tot doel aan te tonen of de getuige bevooroordeeld is of enig persoonlijk belang heeft bij het resultaat van dit onderzoek, ’ zei Mason op lakonieke wijze.


  ‘Ik ben van mening dat ik deze laatste vraag wel kan toestaan, ’ zei rechter Laporte.


  ‘Het is allerminst mijn bedoeling u tegen te spreken edelachtbare, ’ wierp Hamilton Burger in het midden, ‘maar ik zou er toch gaarne op willen wijzen dat deze vraag toch wel erg ver gaat en niet binnen de spelregels valt van een kruisverhoor, laat staan een aanvullend kruisverhoor in dit stadium van de zaak. ’


  ‘Ik geloof dat de raadsman zeker het recht moet hebben om vooringenomenheid of een persoonlijk belang bij de zaak aan te tonen als hij dat meent te kunnen, ’ zei rechter Laporte, ‘het moet ons van het hart dat wij ons ook wel afvroegen hoe het mogelijk was dat mijnheer Grimes juist op deze privé-rechercheur opeens een beroep deed. U kunt de vraag beantwoorden getuige. ’


  ‘Ik werd twee en een half jaar geleden voor het eerst door mijnheer Grimes in dienst genomen, ’ zei Jasper.


  ‘Wat? ’ riep Hamilton Burger verbaasd uit.


  ‘Ik herinner mij de juiste datum niet meer, maar het was ongeveer twee en een half jaar geleden, ’ stipuleerde Jasper. ‘En mijnheer Grimes had toen uw hulp nodig in verband met een aantal vingerafdrukken waar hij meer over wilde weten nietwaar? ’ vroeg Mason nu scherp.


  ‘Ja dat klopt. Hij gaf mij een aantal niet ontwikkelde vingerafdrukken en een volledige kaart met tien vingerafdrukken en hij wilde dat ik naging of de vingerafdrukken op de kaart overeenkwamen met de latente vingerafdrukken die hij mij had gegeven. ’


  ‘Waren zij hetzelfde? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Wist u van wie die vingerafdrukken waren? ’


  ‘Nee mijnheer, dat wist ik niet. ’


  ‘En er stonden geen personalia op die kaart? ’


  ‘Nee mijnheer. ’


  ‘Hoe kreeg u die vingerafdrukken? ’


  ‘Van mijnheer Grimes. ’


  ‘Ik bedoel, waar kwamen zij vandaan, weet u dat? ’


  ‘Nee, dat weet ik niet. ’


  ‘Was het een gedrukte kaart? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Wat voor afdrukken, omschrijft u ze maar. ’ ‘Cliché-afdrukken op een kaart. ’


  ‘Dus met andere woorden vingerafdrukken zoals zij ook door de politie worden verspreid bij opsporingsverzoeken? ’ ‘Ja mijnheer, net zo. ’


  ‘Maar in dit geval waren de vingerafdrukken dus uitgeknipt uit de circulaire, zodat u niet meer kon zien van wie zij waren? ’


  ‘Ja, dat klopt. ’ ‘Maakte u dat niet nieuwsgierig? ’


  ‘Wel een beetje. ’


  ‘En hebt u die vingerafdrukken toen niet geclassificeerd en geprobeerd te weten te komen aan welke persoon die dactyloscopische formule toebehoorde? ’


  ‘Nee. Om u eerlijk de waarheid te zeggen heb ik er wel over gedacht, maar ik heb het toch maar niet gedaan. ’ ‘Heht u die vingerafdrukken ten slotte aan mijnheer Grimes teruggegeven? ’


  ‘Ja. ’


  ‘En van dat moment af wist u of had u althans reden om aan te nemen dat Felting Grimes iemand had opgespoord, wiens opsporing werd verzocht door de politie? ’


  ‘Nnnou, ja, eigenlijk wel. ’


  ‘… iemand die hij overigens niet bij de politie aangaf? ’


  ‘Ach, ja. ’


  ‘En u begreep dat daar heel goed chantage achter kon zitten? ’


  ‘Zo heb ik het nog niet bekeken. ’


  ‘Kom kom, mijnheer Jasper, laten wij nu niet opeens zo naïef gaan doen, u wist heel goed wat de overledene met dat bewijsmateriaal wilde doen, waar of niet? ’


  ‘Ik had het misschien kunnen vermoeden. ’


  ‘En omdat u er een vermoeden van had was u zo gek niet of u hebt die vingerafdrukken wel geclassificeerd en in het Centraal Archief laten nagaan van wie zij waren, nietwaar? ’ ‘Ik… eh… ja. ’


  ‘Dus u hebt gelogen toen u zonet zei dat u dat niet hebt gedaan? ’


  ‘Ja. ’


  ‘En die vingerafdrukken waren de vingerafdrukken van Collington Halsey, één van de meest gezochte misdadigers uit het opsporingsregister van de Federale politie nietwaar? ’ ‘Ja. ’


  ‘En daarna hebt u Felting Grimes gechanteerd zoals hij op zijn beurt Collington Halsey chanteerde, nietwaar? ’ ‘Dat heb ik niet gedaan, ik protesteer tegen die beschuldiging, het is niet waar. ’


  ‘Hoeveel geld heeft Felting Grimes u gedurende de afgelopen twee en een half jaar uitbetaald? ’


  ‘Niets dan waar ik als honorarium recht op had. ’


  ‘Hoeveel? ’


  ‘Zoals ik al zei, alleen mijn honoraria voor het recherchewerk dat ik voor hem deed. ’


  ‘Maar hoeveel, tot welk bedrag in totaal, denk eraan dat u onder ede staat. ’


  ‘Geen cent meer dan waar ik recht op had. ’


  ‘Welk bedrag? ’


  ‘Ik… ik weet het niet precies. ’


  ‘Vijfduizend dollar? ’


  ‘Dat kan wel… ’


  Tienduizend? ’


  ‘Misschien… ’


  ‘Twintigduizend? ’


  ‘Ik weet het niet meer… ’


  ‘Dertigduizend? ’


  ‘Nee, nee, zoveel niet. ’


  ‘Goed, ik heb niets meer te vragen, ’ besloot Mason, ‘ik laat de verdere beoordeling van een meinedige chanteur die bovendien het moordwapen in zijn bezit had en het slachtoffer het laatst zag gaarne aan het Hof over. ’


  Rechter Laporte keek vanuit zijn hoge rechterszetel nadenkend op Perry Mason neer.


  ‘Mijnheer Mason, zou u er bezwaar tegen hebben het Hof te verklaren waarom u deze getuige naar vingerafdrukken vroeg? Er is in deze zaak kennelijk een element dat geen van ons hier bekend is maar dat u hebt kunnen afleiden uit de verklaringen die hier zijn afgelegd door de getuige en… enfin, wij zijn van oordeel dat er in deze zaak iets schuilt dat wellicht ook voor ons interessant zou zijn om te weten. ’


  ‘Het was niets anders dan een schot in het duister, edelachtbare, ’ haastte Hamilton Burger zich te zeggen, ‘het ligt er dik op dat het niets anders was dan een schot in het wilde weg. ’ ‘Als het een schot in het duister was, ’ zei rechter Lapor-te, ‘dan moet de raadsman wel een bijzondere scherpschutter zijn. ’


  ‘Ik geloof dat ik, als het het Hof behaagt, de zaak tot opheldering zou kunnen brengen als het Hof mij toestaat een getuige voor verder kruisverhoor opnieuw op te roepen. ’ ‘Ik maak bezwaar, ’ zei Hamilton Burger. ‘Als de raadsman een getuige wil oproepen, laat hij die dan maar als getuige á décharge oproepen, de zaak is wat ons betreft gesloten, het openbaar ministerie heeft zijn taak beëindigd. ’ ‘Het openbaar ministerie heeft zijn zaak heropend door mijnheer Jasper weer in de getuigenbank te roepen, ’ wees rechter Laporte Hamilton Burger terecht, terwijl hij zich nadenkend over de kin streek. ‘De rechtszaal is niet slechts een plaats waar partijen elkaar spitsvondig vliegen proberen af te vangen, maar ook een plaats waar wordt gepoogd de waarheid of de onjuistheid van beschuldigingen vast te stellen en bovenal een plaats waar men het recht op rechtvaardige wijze zoekt te dienen. ’


  ‘Het moge het Hof behagen mij toe te staan de getikte lijst met namen in te zien, die de verdachte toegestuurd kreeg en waarop de naam van mevrouw Gillett voorkwam. Ik geloof dat ik aan de hand daarvan tot opheldering van deze zaak iets kan bijdragen, ’ vroeg Mason nu.


  Mason liep naar het bureau van de griffier, nam de lijst aan die hem op een wenk van de rechter werd overhandigd, liep terug naar de advocatenbank en boog zich over naar Della Street.


  ‘Bekijk dit, Della, ’ fluisterde hij, ‘en laat Paul meekijken. Controleer of de laatste naam op die lijst met dezelfde machine is getikt als de voorgaande tien namen. Zo nee, schud dan je hoofd als ik naar je kijk, zo ja, knik dan. ’


  Perry Mason liep terug tot vlak voor de rechterszetel. ‘Edelachtbare, ’ begon hij, ‘er zijn bepaalde facetten aan deze zaak, die naar mijn mening door het Hof mede in aanmerking moeten worden genomen. Naar mijn overtuiging zou het Hof er goed aan doen mij toestemming te geven om een aanvullend kruisverhoor af te nemen van één van de getuigen. Mocht echter… ’


  ‘Wij zijn daartegen, ’ onderbrak Hamilton Burger hem weer, ‘de raadsman heeft zijn kans op een kruisverhoor gehad. Laten wij de feiten nu eens bekijken zoals zij zijn. Onder de omstandigheden zoals zij hier naar voren zijn gekomen is er maar één persoon die deze moord kan hebben begaan in deze zaal: de verdachte. ’


  ‘Ik moge het Hof erop wijzen dat er verscheidene onderling zeer verschillende mogelijkheden bestaan. In de eerste plaats kan de moord gepleegd zijn door Carl Jasper. Hij zou de overledene vermoord kunnen hebben voor hij het moordwapen in handen speelde van de verdachte… ’


  Mason hield even op en keek Della Street aan.


  Zij keek op en schudde haar hoofd.


  Hamilton Burger maakte gebruik van de pauze.


  ‘Mag ik het Hof erop wijzen, dat het maar al te duidelijk is wat raadsman nu probeert te doen. Zoals gewoonlijk in dit stadium van de zaak heeft mijn geachte tegenpleiter helemaal niet de bedoeling om hier al een volledig verweer of getuigenbewijs a décharge te leveren.


  De raadsman heeft echter, zoals wij weten, zijn bevoegdheid om getuigen op te roepen misbruikt in een poging om druk uit te oefenen op mijnheer Belding Baxter, door een dagvaarding als getuige aan hem uit te laten brengen. Dit met geen ander oogmerk dan de heer Cieorge Belding Baxter zodanig onder pressie te zetten dat deze bepaalde concessies zou doen in het voordeel van de verdachte.


  De heer Baxter is echter tegen dit soort methodes wel opgewassen en weigert om op een dergelijke wijze te worden gechanteerd. Hij heeft de heer Mason voor honderdduizend dollar aangesproken.


  Dit brengt mee, dat mijnheer Mason de getuige Baxter als getuige a décharge zal moeten horen óf het wordt duidelijk dat hij deze onnodig heeft opgeroepen en hij verliest de civiele procedure. De heer Mason zal de heer Belding Baxter nu ook wel oproepen als het Hof hem daar thans toe verplicht, hij zal het dan althans proberen. Maar wat hij thans probeert te doen is duidelijk niets anders dan een poging om zoveel mogelijk verwarring te zaaien, zodat hij later met enige schijn van waarheid kan aanvoeren dat hij tevoren de gerechtvaardigde verwachting had dat er zich in deze zaak ontwikkelingen zouden voordoen waardoor de getuigenis van de heer Belding Baxter van belang had kunnen zijn. Hij zou wel graag op die wijze zijn goede trouw bij het uitbrengen van de dagvaarding willen aantonen als de civiele procedure voorkomt, maar die vlieger gaat niet op!


  Dat is de hele achtergrond van al deze drukte, edelachtbare. Er is geen twijfel aan of deze verdachte wordt door het naar voren gebrachte getuigenbewijs zwaar belast. Er is niemand anders die de moord kan hebben begaan. Er mogen dan enige aanwijzingen zijn voor chantage - die mijn parket zeker nader zal onderzoeken - maar de wijze waarop de raadsman nu probeert hier munt uit te slaan heeft niets meer met de zaak te maken. Hij probeert het Hof aan het werk te zetten om bewijsmateriaal voor zijn civiele zaak te construeren. ’


  Rechter Laporte dacht na.


  ‘Het is ons zonder meer wel duidelijk, dat in deze situatie met een aantal bijkomende omstandigheden rekening moet worden gehouden. De positie waarin het openbaar ministerie is gekomen maakt het voor de raadsman natuurlijk wel verleidelijk om een aantal vragen op te werpen, die de indruk helpen vestigen dat hij niet ten onrechte de voorzorg nam de heer Belding Baxter als getuige op te roepen… ’ Mason zag zijn kans schoon.


  ‘Ik verzoek het Hof mij toe te staan mijnheer Baxter thans op te roepen als getuige. ’


  ‘U wenst dus uw verweer in dit stadium te voeren? ’ ‘Inderdaad edelachtbare. ’


  ‘Uitstekend, ’ zei rechter Laporte. ‘Ik zal een ietwat ongebruikelijke beschikking geven in deze procedurevraag: ik zal de verdediging toestaan met het verweer te beginnen.


  Mocht, gedurende dat verweer, blijken dat de wens om nog een getuige van het openbaar ministerie terug te roepen in de getuigenbank, niet ongerechtvaardigd is geweest, dan zal ik het verweer doen onderbreken en het verzoek alsnog toestaan tot verder kruisverhoor van die getuige. ’


  ‘Laat hem George Belding Baxter maar in de getuigenbank zetten, laat hem dat eens proberen, dat moet ik zien… ’ ‘Mijnheer de officier, er is geen enkele aanleiding voor dergelijke uitroepen van uw kant, ’ vermaande rechter La-porte de triomfantelijk lachende Hamilton Burger.


  ‘Als eerste getuige a décharge roep ik dan thans op George Belding Baxter, ’ zei Mason nuchter.


  ‘Komt u maar naar voren en laat u beëdigen, mijnheer Baxter, ’ nodigde rechter Laporte de miljonair uit.


  Baxter keek Hamilton Burger veelbetekenend aan en kwam naar voren, hield zijn rechterhand op en legde de eed af als


  getuige.


  Op het moment dat Baxter in de getuigenbank ging zitten stond Hamilton Burger als een duveltje uit een doosje overeind.


  ‘Ik moge het Hof op mijn voornemen wijzen om bij dit getuigenverhoor tegen elke vraag te protesteren die niet volledig ter zake dienend is. Ik zal niet werkeloos toezien hoe de raadsman hier zou proberen om net zo lang te vissen tot hij iets heeft om in zijn civiele zaak tegen de heer Baxter enige steun te hebben. Ik zal geen ‘vispartijtje’ toestaan zonder dat tenminste uit het proces-verbaal van de zitting duidelijk zal blijken dat het een vispartijtje was. ’


  ‘Onder deze omstandigheden, ’ stelde rechter Laporte Hamilton Burger gerust, ‘zijn wij ook van mening dat de getuige zeker dient te worden beschermd tegen wat men een ‘vispartijtje’ zou kunnen noemen. ’


  ‘Gezien dezelfde omstandigheden, edelachtbare, ’ zei Mason, ‘gezien het feit dat ik hier tegenover een mij duidelijk vijandig gezinde getuige sta, meen ik het recht te mogen vragen om hij dit verhoor van de regel van de strikt neutrale vraagstelling af te wijken en recht op de man af te vragen. ’


  ‘Daar hebt u wel gelijk in mijnheer Mason, dat is redelijk, ’ glimlachte rechter Laporte.


  George Belding Baxter zat uitdagend in de getuigenbank en keek Mason dreigend aan, klaar om de advocaat bij de eerste de beste gelegenheid die zich voordeed aan te vallen. ‘Hoe lang bent u al eigenaar van het landgoed dat bekend staat als Baxter-state? ’ vroeg Mason.


  ‘Ik maak bezwaar. Niet terzake, buiten de orde! ’ sprong Hamilton Burger al op.


  ‘Bezwaar verworpen, gaat u door mijnheer Mason, ’ besliste rechter Laporte.


  ‘Ik ben al zeventien jaar de eigenaar, mijnheer Mason, ’ zei George Belding Baxter, ‘en ik zou hier meteen aan willen toevoegen, dat ik niet alleen van oordeel ben dat dit niets maar dan ook niets met de zaak hier te maken heeft, maar dat ik van de hele zaak niets afweet. Ik bevond mij de nacht van de moord in Bakersfield, Californië.


  Ik hoorde er pas van nadat ik de elfde naar mijn kantoor in de stad ging. ’


  Baxter glimlachte vol leedvermaak en leunde tevreden achterover in zijn bank.


  ‘Mag ik u dan vragen mijnheer Baxter, hoe lang u ervan op de hoogte was dat uw bediende, Corley L. Ketchum, in feite niemand anders was dan Collington Halsey, gezocht door de politie in verband met een beroving en een moord? ’ Hamilton Burger sprong overeind om weer bezwaar te maken, maar de woorden bleven hem in de keel steken toen hij het gezicht van Baxter zag.


  Diens glimlach was als sneeuw voor de zon verdwenen en het leek wel alsof hij verschrompelde en zijn kleren hem opeens te wijd werden.


  Hamilton Burger weifelde één fatale seconde voor hij uitbracht: ‘… bezwaar edelachtbare, de vraag is niet terzake dienend en… ’


  Maar Hamilton Burgers moment van onzekerheid en de wijze waarop hij naar de getuige keek waren de rechter niet ontgaan en deze had zich op zijn beurt naar de ge-tuige gewend. De beslissing kwam nog voor Hamilton Burger was uitgesproken.


  ‘Bezwaar verworpen. Getuige beantwoord de vraag. ’


  Baxter zat zwijgend ineengezakt.


  ‘Hebt u mijn vraag begrepen? ’ vroeg Mason.


  ‘Ik heb hem begrepen. ’


  ‘Bent u bereid erop te antwoorden? ’


  Baxter haalde diep adem en antwoordde langzaam: ‘Ik weet het al een paar jaar. ’


  ‘In welke relatie staat de heer Ketchum tot u? ’


  ‘Hij is mijn broer. ’


  ‘En u hebt hem asiel gegeven, wetende dat hij door de politie werd gezocht? ’


  ‘Ja. ’


  ‘En ongeveer twee en een half jaar geleden heeft de overledene, Frankline Gillett, uw geheim ontdekt? ’


  ‘Hij ontdekte de ware identiteit van mijn broer, ja. ’


  ‘En hij chanteerde u daarmee? ’


  ‘Ja. ’


  Hamilton Burger interrumpeerde vertwijfeld. ‘Mag ik erop wijzen dat dit geheel afdwaalt van de onderhavige zaak en… ’


  ‘U kunt u de moeite van protest besparen, mijnheer de officier. Ik heb het gevoel dat wij nu eindelijk eens aan de kern van deze zaak toekomen. Ik neem aan, mijnheer Mason, dat u dit hebt opgemaakt uit het feit, dat de vingerafdrukken die de privé-detective moest onderzoeken, die van Collington Halsey waren? ’


  ‘Jazeker edelachtbare. ’


  ‘Edelachtbare, ’ zei de getuige nu opeens, ‘ik geloof dat ik nu maar beter schoon schip kan maken en de hele zaak uit de doeken doen. Mijn broer, die zich verschool achter de naam Corley L. Ketchum, was inderdaad Collington Halsey, en ik heet eigenlijk George Belding Halsey. Mijn broer heeft vroeger een misdadig leven geleid samen met Gorman Gillett, de vader van Frankline Gillett.


  Gorman Gillett heeft zijn straf uitgezeten en werd op vrije voeten gesteld, en ik weet niet hoe hij erin slaagde mijn ware identiteit uit te vinden, maar ik heb een sterk vermoeden dat dit kwam door een reportage in de Saturday Evening Post. Wij probeerden mijn broer een beetje op de achtergrond te houden toen die verslaggever bij ons was, maar wij wisten niet dat de fotograaf een foto van mij en mijn broer had genomen terwijl wij een paar schetsen bekeken. Het onderschrift van de foto in het blad was ‘Geor-ge Belding Baxter en zijn tuinman, Corley L. Ketchum, bestuderen schetsen van tuinarchitectuur. Kort daarna bezocht Frankline Gillett mijn broer en stelde bepaalde eisen. Sindsdien heeft hij ons geld afgeperst. ’


  Hamilton Burger wilde weer overeind komen en wat zeggen, maar hij bedacht zich halverwege en liet zich moedeloos weer in zijn stoel zakken.


  ‘Vertelt u ons nu maar wat er precies is gebeurd op de avond van de tiende, ’ zei Mason.


  ‘Wij konden er niets tegen beginnen, ’ ging de getuige voort, ‘wij waren machteloos. Wij moesten wel voor de chantage bezwijken. De vingerafdrukken van mijn broer waren bekend bij de Federale recherche en hij stond gesignaleerd. Door hem bij mij te laten doorgaan voor een onderdanige slecht betaalde tuinman en conciërge konden wij hem verborgen houden, maar nadat zijn ware identiteit eenmaal was ontdekt door Gorman Gillett en nadat zijn zoon Frankline Gillett daar lucht van had gekregen moesten wij betalen, betalen tot wij er groen en geel van zagen. Toch geloof ik dat Gorman niet eens wist dat zijn zoon het spelletje meespeelde, althans niet dat hij wist hoeveel zijn zoon van ons lostroggelde. Toen ik op de tiende in Bakersfield aankwam zag ik toevallig in een plaatselijk blad dat Gorman Gillett was overleden… ’


  ‘En u begreep direct dat als er nu iets met Frankline Gillett zou gebeuren het geheim van uw broer veilig zou zijn? ’


  ‘O nee, dat was het niet, ’ ontkende de getuige, ‘integendeel, Gillett maakte gebruik van het overlijden van zijn


  vader om ons nog hogere eisen te stellen. Ik hoorde dat toen ik naar huis opbelde. Hij wilde dat ik iets zou doen dat ik pertinent weigerde.


  Ik heb hem niet vermoord en mijn broer ook niet, daar ben ik absoluut zeker van. ’


  ‘Vertelt u ons maar wat voor nieuwe eisen hij stelde, ’ zei Mason.


  ‘Ik belde mijn broer uit Bakersfield op. Hij zei mij dat ik direct naar huis moest komen maar dat ik het zo moest inrichten dat het leek alsof ik in Bakersfield was gebleven. Hij zei dat hij het niet nader kon uitleggen over de telefoon, maar dat alles ervan afhing. Ik schreef mij in als gast in een motel in Bakersfield en zei dat ik direct na het eten naar bed wilde. Na de maaltijd tekende ik de nota en ging naar mijn kamer, haalde het bed overhoop, sprong in mijn wagen en reed in één ruk naar huis. Ik kwam even na elf uur aan.


  Ik trof Frankline Gillett bij mijn broer aan. Gillett verlangde een onmogelijk groot bedrag voor wat hij noemde ‘de definitieve afrekening’.


  Hij deed het voorkomen alsof hij pas nu zijn vader was overleden in staat was om ons na een laatste betaling met rust te laten. Hij beredeneerde dat zo, dat het voordien geen zin zou hebben gehad, omdat er dan altijd het risico zou zijn geweest dat zijn vader de zaak per ongeluk zou verraden of erover met anderen zou praten.


  Die redenering leek mij niet erg logisch, hoewel de dood van zijn vader inderdaad voor ons het risico van ontdekking halveerde.


  Frankline vertelde ons dat hij lelijk in de knoei zat. Hij moest zien een ‘bemoeizuchtig wijf’ dat hem had bespioneerd, tot zwijgen te brengen, en daarvoor had hij niet alleen geld nodig, maar ook mijn steun voor iets anders: Hij wilde dat ik hem een alibi zou verschaffen. ’


  ‘Gaat u verder! ’ moedigde Mason hem aan.


  ‘Ik weigerde. Ik zei hem dat hij niet op mij hoefde te rekenen. Ik was bereid om hem geld te geven, maar ik was niet van plan voor hem als getuige meineed te gaan plegen in een moordzaak om zijn alibi te dekken. ’


  ‘Hebt u enig idee wat voor plannen hij had? ’


  Baxter haalde zijn schouders op. ‘Hij maakte ons wijs dat hij van plan was het land te verlaten, maar om u eerlijk de waarheid te zeggen geloof ik niet dat hij al vastomlijnde plannen had. Hij wilde in ieder geval honderdduizend dollar contant van ons hebben en hij wilde een alibi hebben dat wij zouden dekken. Wij hadden een groot bedrag aan contanten in huis, maar ik weigerde pertinent om hem een alibi te verschaffen voor wat dan ook. Hij zei ook nog dat hij eerst moest uitvir. den hoeveel die vrouw die zich met zijn zaken bemoeide had uitgevonden en misschien al aan een advocaat had verteld en dat hij of haar moest zien af te houden van een afspraak die zij de volgende morgen had of anders moest zien uit het land te komen. Hij was vreselijk nerveus. Soms leek het wel of hij helemaal in de war was en niet meer in staat om logisch te denken. Ik… ik was bang dat hij aan een zenuwinstorting toe was. ’


  ‘Hoe ging het verder? ’


  ‘Ik weet niet wat er daarna gebeurd is. Ik weet alleen dat hij ons opeens zei dat hij snel moest zien uit te vissen hoe ernstig een bepaalde situatie was en dat hij tegen een uur of één ’s nachts weer terug zou komen. Daarna liep hij naar zijn auto. ’


  ‘Waar stond zijn wagen? ’


  ‘Hij had zijn wagen geparkeerd bij het zwembad. Na mijn weigering verliet hij het huis en liep naar het zwembad. Mijn broer en ik bespraken de zaak met elkaar toen wij opeens een knal hoorden, het leek een schot of een lekke knalpot van auto. Wij renden naar buiten maar wij konden niets zien. Wij zijn het terrein nog afgelopen maar wij zagen niets of niemand. Daarna hoorden wij plotseling een auto wegrijden en wij veronderstelden dat het Frankline Gil-lett was, die vertrok. Wij kwamen tot de conclusie dat het zijn knalpot geweest moest zijn. ’ ‘Hoe Iaat was dat? ’


  ‘Dat was een paar minuten voor middernacht. ’


  ‘En de hekken waren open? ’


  ‘De hekken waren om tien uur afgesloten, maar mijn broer had ze weer geopend toen Frankline Gillett later aanbelde en zei dat hij een belangrijke kwestie met ons wilde bespreken. ’


  ‘Heeft Frankline Gillett u verteld dat hij van plan was iemand te vermoorden? ’


  ‘Ja. Hij heeft er niet bij verteld wie, maar hij zei dat hij verwachtte binnenkort in een moordzaak betrokken te zijn en dat het voor hem van het grootste belang was dat hij een alibi zou hebben dat zo waterdicht was, dat de politie het niet eens verder zou onderzoeken. Hij wilde dat ik hem dat alibi zou bezorgen. Hij was ervan op de hoogte dat ik die nacht zogenaamd in Bakersfield sliep. Hij wilde dat ik onder ede zou verklaren, dat hij mij daar had weten op te sporen en dat wij daar een zakelijke bespreking hadden gevoerd, dat hij naar Bakersfield was gereden en dat wij vanaf elf uur ’s avonds samen in het motel waren geweest. Ik betreur het ten zeerste dat dit nu allemaal zover is gekomen. Het spijt mij dat mijn broer nu is ontmaskerd. Ik zou er alles voor over hebben gehad om dit te vermijden, maar met vingerafdrukken valt niet te knoeien. Ik heb hem al eens voorgehouden dat het onvermijdelijk was dat hij vroeg of laat zou moeten boeten voor zijn verleden. ’


  ‘Ik geloof dat wij wel klaar zijn, ’ besloot Perry Mason het verhoor, ‘ik heb geen vragen meer. Wenst mijnheer de officier de getuige nog een kruisverhoor af te nemen? ’ Hamilton Burger trok zijn wenkbrauwen op, overlegde haastig fluisterend met Nelson en wendde zich daarna met een hulpeloos gebaar naar rechter Laporte.


  ‘Geen vragen. ’


  ‘Dan zou ik nu één van de getuigen van het openbaar ministerie willen oproepen voor nader kruisverhoor, ’ liet Perry Mason weten.


  ‘Welke getuige? ’ vroeg rechter Laporte.


  ‘Nell Arlington. ’


  ‘Wij trekken bij nader inzien onze bezwaren hiertegen in edelachtbare. ’


  Hamilton Burger slikte even voor hij verder ging. ‘Wij zijn van mening dat het weliswaar de taak van het parket is om personen die van een misdrijf worden verdacht te vervolgen, maar wij zijn er ons van bewust, dat het er in de eerste plaats om gaat ervoor te zorgen dat het recht zijn loop heeft. ’


  Rechter Laporte knikte ernstig.


  ‘Ik dank u voor die verklaring, mijnheer de officier, ik zie dit als een goed voorbeeld van de hoge principes van de staande magistratuur. Juffrouw Arlington, wilt u naar voren komen. ’


  Nell Arlington stond met tegenzin op.


  ‘U bent reeds beëdigd, u kunt dus meteen plaats nemen. ’ Nell Arlington liep naar de getuigenbank en ging zitten. ‘U hebt hier verklaard, ’ begon Mason, ‘dat u soms optrad als secretaresse voor mijn cliënte, dat u de post behandelde die zij ontving met namen van mensen die bezocht moesten worden, zodat u haar die over de telefoon kon geven als zij belde? ’


  ‘Ja, ’ zei de getuige kortaf.


  ‘En als die lijsten telefonisch werden opgegeven door de firma nam u ze ook aan en gaf ze door aan juffrouw El-ston? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Ik zie hier dat op deze lijst, waarop de naam van mevrouw Gillett, Trilby-weg 671, voorkomt, elf namen voorkomen inplaats van tien, dat het adres van de familie Gillett onderaan staat en dat het getikt is met een andere schrijfmachine dan de andere tien adressen. Heb ik het niet bij het rechte eind als ik zeg dat u die naam aan de lijst hebt toegevoegd nadat deze over de post was binnengekomen? Voor u deze vraag beantwoordt wil ik u er wel aan herinneren dat u onder ede staat en dat de namen op die lijst bij de firma kunnen worden nagegaan terwijl het


  schrijfmachineschrift even goed geïdentificeerd kan worden als handschrift. Een expert kan zelfs gemakkelijk vaststellen of dat laatste adres met uw schrijfmachine is getikt’ Er volgde een langdurige stilte.


  Eindelijk opende Nell Arlington haar mond. ‘Goed, ik heb het geschreven. ’


  ‘En de reden waarom u dat adres eronder schreef was dat u argwaan had gekregen. U wilde weten wie er op dat adres woonden. ’


  Zij knikte even.


  ‘Ik ben eens tussen de bezittingen van de man waarvan ik meende dat hij mijn echtgenoot was een rijbewijs tegengekomen ten name van Frankline Gillett en met dat adres. De leeftijden en het signalement op dat rijbewijs klopten precies met die op zijn eigen rijbewijs. Ik wist niet wat ik ervan denken moest. Of hij misschien een schuilnaam had of zoiets. Ik wilde erachter komen wie er op dat adres woonden en daarom schreef ik die naam. Ik wist dat Gwynn Elston dat adres dan zou bezoeken en ik kon haar dan uitvragen zonder te laten merken dat ik er persoonlijk belang in stelde wie zij daar was tegengekomen. ’ ‘Maar toen gebeurde er iets, dat uw plannen veranderde? ’ opperde Mason.


  ‘Natuurlijk is er iets gebeurd, dat weet u ook wel. De man die naar ik meende mijn echtgenoot was, bleek een bigamist te zijn. En ik was niets meer dan een partner in een nietig huwelijk.


  Mijn man, tenminste de man die ik dacht dat mijn man was, ontdekte dat Gwynn een bezoek was gaan brengen aan dit andere adres van hem. Hij nam natuurlijk aan, dat Gwynn nu achter zijn bigamie zou komen en mij zou inlichten.


  Hij besloot haar te vermoorden om te voorkomen dat zij hem zou verraden en vergiftigde haar gin-tonic met strychnine. Ik realiseerde mij dit pas nadat Gwynn en hij het huis weer hadden verlaten en ik het flesje strychnine-tablet-ten niet op zijn plaats terugvond. Ik had al bemerkt dat


  Gwynn haar glas kennelijk was gaan leeggooien in de wastafel, maar ik dacht dat het alleen was omdat de gin-tonic te sterk was naar haar smaak.


  Toen Gwynn die avond terugkeerde en mij de revolver toonde die zij bij zich had stond het voor mij vast dat ik nu eens en voor al zekerheid wilde hebben en dat ik mij die zekerheid hoe dan ook zou gaan verschaffen. Ik probeerde Gwynn aan het praten te krijgen, maar zij draaide eromheen en wilde niets zeggen. Daarna heb ik slaaptabletten in haar melk gedaan en toen zij eenmaal vast sliep heb ik de revolver onder haar kussen vandaan gehaald en ben op zoek gegaan naar mijn man. ’


  ‘Hoe wist u waar u moest gaan zoeken? ’


  ‘Ik wist al geruime tijd dat hij zijn geld kreeg van George Belding Baxter, maar ik wist niet hoe hij erin slaagde steeds weer geld van Baxter los te krijgen. Ik ging naar Baxter om daar achter te komen en ik had er zo’n idee van dat ik mijn man daar wel tegen zou komen. ’


  ‘En u kwam hem daar tegen? ’


  ‘Ik reed het landgoed binnen op hetzelfde moment dat mijn man het huis uit kwam. Ik betrapte hem feitelijk op heterdaad. ’


  ‘En? ’


  ‘Hij zag mij, hij wilde weten wat ik daar kwam doen en toen ik hem daarop beschuldigde van bigamie… toen merkte ik dat hij kennelijk al met het plan rondliep om mij te vermoorden. Hij probeerde mij te wurgen. Ik haalde de trekker van de revolver over, hij viei achterover op het grasveld. Ik stapte in mijn auto, reed om het grasperk heen, het hek uit en terug naar huis. Daar heb ik de revolver toen weer onder Gwynns kussen gelegd. ’


  Mason draaide zich om naar Hamilton Burger. ‘De verdediging is klaar. ’


  In Masons comfortabele kantoorruimte zaten de advocaat, Della Street en Paul Drake nog wat na te praten over de zaak.


  Mason had het woord.


  ‘Enfin, hier is toch weer gebleken hoe belangrijk het is om niet te gauw op te geven en door te vechten tot het laatst. Nu zie je maar weer wat voor merkwaardige draai het noodlot opeens kan geven aan een zaak.


  De huishoudster vertelde de waarheid, zij had de revolver inderdaad verloren. Frankline Gillett, op weg naar zijn woning aan de Trilby-weg na zijn vertrek uit zijn tweede woning op Mandala Drive, vond de revolver langs de weg. Het was een nieuwe revolver, een mooie revolver. Hij stapte uit zijn auto en nam het wapen mee.


  Maar daardoor betrok hij meteen George Belding Baxter in de zaak. Hij had er geen idee van waar het wapen vandaan kwam. Voor hem was het een geschenk uit de hemel, een revolver zo maar langs de weg.


  Gillett had een rijke chantagebron aangeboord. Hij hoefde maar te kikken als hij geld nodig had. George Belding Baxter was al makelaar toen zijn broer in moeilijkheden raakte en onderweg naar de strafgevangenis zijn kans waarnam om te vluchten.


  Er is later een politieagent vermoord, maar daaraan is de broer waarschijnlijk niet schuldig zodat hij zijn onschuld aan dat misdrijf wel zal kunnen aantonen. George veranderde van naam en installeerde zich als Belding Baxter, terwijl hij zijn broer als tuinman Corley L. Ketchum camoufleerde. Samen gingen zij aan de slag en de zaken gingen goed.


  Baxter werd rijk. Hij wilde als zakenman graag publiciteit hebben. Daarbij kon men natuurlijk de broer niet op laten treden als compagnon. Die moest in zijn rol blijven van de onbelangrijke tuinman. Hij moest zijn hele leven


  veinzen dat hij niets anders was dan de tuinman-conciërge.


  Er zit een zekere gerechtigheid in, dat de man die zijn straf niet had uitgezeten niet vrij was om onder zijn eigen naam zijn eigen leven te leiden, terwijl Gorman Gillett, de man die voor zijn verleden had geboet, naar de maatschappij terug kon keren en zichzelf weer mocht zijn. Ook al verkoos hij een zeer eenvoudig leven, het was tenminste een vrij leven.


  Collington Halsey moest een schijnbestaan voeren. Hij stond voortdurend bloot aan gevaar voor ontdekking en de capaciteiten die hij misschien had kunnen ontplooien als vrij burger kon hij in zijn rol als bediende van zijn broer niet benutten.


  Daarna moesten de twee broers zwijggeld betalen aan afpersers.


  Gillett was anderhalf jaar daarvoor verliefd geworden op Nell Arlington. Hij had genoeg van zijn saaie huwelijksleven. Hij had nu geld en zag zijn kans schoon. Hij trouwde opnieuw en werd zo bigamist, maar hij dacht dat hij weinig risico liep om te worden ontdekt zolang hij niet genoodzaakt was ergens een normale werkkring te zoeken. Maar hij was natuurlijk veel weg van huis en dat bracht Nell ertoe om haar vriendin, Gwynn Elston, in huis op te nemen. Gillett kon daar moeilijk bezwaar tegen maken. Langzaam maar zeker raakte hij verward in het web van zijn eigen intrige. Hoezeer hij zich tenslotte in het nauw gedreven zag blijkt wel uit de wijze waarop hij probeerde Gwynn Elston te vergiftigen. Hij rekende erop dat zij snel zou sterven en dat hij en Nell als getuigen voldoende over haar tragische levensloop zouden kunnen getuigen om de lijkschouwer tot de conclusie van zelfmoord te brengen.


  Daaruit valt al op te maken dat Gillett een man was die niet ver vooruit dacht maar die primair reageert op de situatie die zich op een gegeven moment voordoet zonder dat hij zijn plannen zorgvuldig en op lange termijn uitwerkt. ’


  Paul Drake sloeg zijn ene been over het andere en knikte. ‘Alles bij elkaar heeft deze zaak wel aangetoond dat een advocaat altijd achter zijn cliënt moet blijven staan. Maar ik geloof niet dat ik de moed zou hebben opgebracht om daarbij een man met zoveel invloed als George Bel-ding Baxter tegen mij in het harnas te jagen, Perry. ’


  ‘Het gaat er niet alleen om dat je altijd achter je cliënt moet blijven staan, het gaat erom dat je je volledig inzet om de fundamentele principes van het recht te verdedigen. Als je dat probeert te doen krijg je er wel eens van langs; je moet althans bereid zijn om dat te riskeren. ’


  ‘Wat nog niet wegneemt dat iedereen dat ook altijd is… ’ merkte Della Street op, en de manier waarop zij Perry Mason daarbij aankeek sprak boekdelen.
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Het succes van Erle Stanley Gardner, Amerika's beroemdste
schrijver van detectiveromans, is overweldigend. *Een erheugend
verschijnsel, omdat Gardner tot de allerbeste schrisvers van dit genre be-
hoort. (Elseviers Weekblad)

Het geheim van de onechte echtgenote
Perry Mason is cr wel aan gewend, dat mensen die in de knoei
zitten de neiging hebben zich met hun verklaringen steeds meer
‘mocilijkheden op de hals te halen

Maar dit keer haalt cen triomfantelijke inspecteur Tragg hem
cen charmante cliénte onder de neus vandaan om haar op te
sluiten als verdachte inzake de moord op de bigamist Felting
Grimes, nog voor Mason zich in deze zaak nader heeft kunnen
Het wordt hem duidelijk dat er grote risico's aan verbonden zijn
om te geloven aan de waarheidsliefde van de lieftallige Gwynn
Elston. Een van de risico’s is de felle aan nvioedrijke
miljonair Baxter op de advocaat wiens bluf hij heeft doorzien
cen schadevergoeding van honderdduizend dollar en cen tevre-
den grijnzende Hamilton Burger wachten Perry Mason als hij
in de rechiszaal komt. Maar de officier van justitie heeft buiten
het nimmer falende instinct van zijn oude rivaal gerekend...
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